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  ÖN  SÖZ 

 Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā, Harezm Türkçesinin ilk mensur eserlerden olmasının yanında 

Türkçenin ilk peygamberler kıssasıdır. Eserde peygamberlerin hayat hikāyeleri ibret verici 

şekilde anlatılmaktadır. Rabġuzi anlattığı olayların neden ve sonuçlarını gerekçelere 

dayandırarak vermiştir. Eserin manzum bölümleri olmakla birlikte mensur bölümleri daha 

fazla yer tutmaktadır. 

Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā, sözvarlığı incelendiğinde bu eserin sadece Harezm ve Çağatay 

Türkçesi özellikleri değil Oğuz dil ve diyalektlerinin ( Özbek, Türkmen, Azerbaycan Türkçesi 

vb.) özelliklerini de kapsadığı görülmektedir.  Naile Hacızade’nin de ifade ettiği gibi  ( 1994: 

67-77) umum-Türk yadigârı olarak ele alınması ve değerlendirilmesi gerektiği düşüncesine 

bağlı kalarak bu eser üzerinde çalışma yapılmıştır. Bu yönüyle zengin bir söz varlığına sahip 

olan eserde yer alan fiiller ve isimler çok anlamlılık açısından incelenmiştir. Çok anlamlılık 

bir kelimenin birden çok kavramı karşılayabilmesidir. Metinde isim ve fiillerin yüklendiği 

anlamlar için farklı dönemlere ait sözlükler ile Güncel Türkçe Sözlük’ten yararlanılmıştır, 

eğer sözlüklerde ya da dizinde bulunmuyorsa cümledeki bağlamdan hareketle  anlam 

verilmeye çalışılmıştır.  

Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā’nın dizin bölümünde verilen anlamlar metin üzerinde ayrıntılı olarak 

incelenmeye çalışılmıştır. Tespit edilen çok anlamlı kelimeler fiiller ve isimler olmak üzere iki 

başlıkta toplanmıştır. Bunlar da kendi içinde yapı bakımından tasnif edilmiştir. Bu fiiller ve 

isimler etimolojik  açıdan incelenirken  Türk dilinin ilk sözlüğü  DLT başta olmak üzere , 

Kaçalin, Clauson, Gülensoy vd. sözlüklerden yararlanılmıştır. Eserde tespit edilen fiil ya da 

isimlerin etimoloji incelemeleri sözcüklerin hemen yanında parantez içerisinde gösterilmistir. 

Amacımız eserde geçen isim ve fiilleri tespit edip yapı ve anlam bakımından değerlendirmeye 

çalışmaktır. 

Giriş bölümünde eser, eserin müellifi ve nüshaları hakkında bilgi verilmiştir. Eser 

üzerinde yapılan çalışmalardan bazıları kısaca tanıtılmıştır. Dil, dil bilim, anlam bilim,anlam, 

bağlam-anlam, çok anlamlılık konularında tanım ve açıklamalar yapılmıştır.  
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 Birinci bölümde eserde tespit edilen çok anlamlı fiiller, ikinci bölümde çok anlamlı isimler 

eserde geçen örnekleriyle birlikte verilmiştir. Sonuç bölümünde çok anlamlı sözcüklerin 

türlerine göre sayısal veri tablosu yapılmıştır. 

Bu çalışmada kaynak eser olarak Aysu Ata’nın Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā “Giriş-Metin-

Tıpkıbasım, Dizin” eserinden yararlanılmıştır. Binbir emekle bu çalışmayı araştırmacıların 

istifadesine sunan değerli Aysu Ata hocamıza teşekkür ederim. 

 Beni sabırla dinleyip çalışmam boyunca bana destek olan  danışmanım Doç. Dr. Serpil 

SOYDAN’a sonsuz teşekkür ederim 
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        ÖZET 

        YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 ḲIṢAṢÜ'L-ENBİYĀ’DA ÇOK ANLAMLILIK 

         ÖZKAN ŞEN, Aslı  

    Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

           Tez Danışmanı: Doç. Dr. Serpil SOYDAN 

 Temmuz 2020, XXVIII+141 sayfa 

 

Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā’da kullanılan isim ve fiiller çok anlamlılık ve yapı bakımından 

incelenmiştir. Eserde çok anlamlı fiillerin ve isimlerin tespitinde öncelikle dizin taranmıştır. 

Dizindeki çok anlamlı olarak verilen sözcüklerin dışında metin incelenirken dizindeki anlamı 

verilmeyen birçok sözcükle karşılaşıldığı gibi, sözcüğün dizinde verilen anlamı dışında farklı 

anlamlar da yüklendiği görülmüştür. Çok anlamlı olarak tespit edilen isimler ve fiiller, 

etimolojik olarak incelenmiş olup sözcüğün hemen yanında parantez içerisinde gösterilmiştir. 

Sözcüklerin metinde geçtiği yerler de örneklendirilmiştir. 

Çok anlamlı olarak toplamda yüz yetmiş fiil tespit edilmiş olup bu fiillerin yetmişi 

basit yapılı, yüz üçü türemiş yapılıdır. İsim olarak  doksan üç  tane çok anlamlı sözcük tespit 

edilmiştir. Bunların kırk beşi basit yapıda diğerleri türemiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Anlam, anlam bilim, çok anlamlılık, Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā 
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SUMMARY 

        MASTER THESIS 

POLYSEMY IN ḲIṢAṢÜ'L-ENBİYĀ 

       ÖZKAN ŞEN, Aslı  

   Turkish Language and Literature 

  Thesis Advisor: Associate Professor Serpil SOYDAN 

   July 2020, XXVIII+141 pages 

 

 

 The nouns and verbs used in Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā were examined in terms of very 

meaningfulness and structure. Firstly, the index was searched for the identification of very 

meaningful verbs and nouns in the work. While examining the text other than the words given 

in the index in a very meaningful way, it was seen that many words that were not given 

meaning in the index were loaded with different meanings besides the meaning of the word in 

the index. The nouns and verbs that have been found to be very meaningful are examined 

etymologically and are shown in parentheses right next to the word. The places where the 

words appear in the text are also exemplified. 

 Very meaningfully, a total of one hundred and seventy verbs have been identified, 

and seventy of these verbs are simple and one hundred and three derived. Ninety-three very 

meaningful words were identified as the name. Forty-five of them are derived from simple 

structures. 

 

 

Keywords: Meaning, semantics, polysemy, Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā 
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GİRİŞ 

0.1.DİL 

Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’nde(TDK,2020) dil, “ İnsanların duygu ve düşüncelerini 

bildirmek üzere sözcüklerle veya gereçlerle yaptıkları anlaşma.” olarak tanımlanmaktadır. 

”Dil, nedensiz simgelerden oluşan, bildirişimin gerçekleşmesini sağlayan dizge; çok boyutlu 

kavramlar bütünüdür. “ (İmer, Kocaman, Özsoy, 2011:86). 

Ergin (2009:3) dili, “İnsanlar arasında anlaşmayı sağlayın tabii bir vasıta, kendisine 

mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, temeli 

bilinmeyen zamanlarda atılmış gizli bir anlaşma sistemi, sistemlerden örülmüş içtimai bir 

müessese.” olarak tanımlar. 

“Dil deyince konuşulan ve yazılan bütün kelime ve cümleleri anlamak lazımdır. Halk 

günlük hayatında kelimeleri menşelerine ayırmaz. Onu ilgilendiren, kelimelerin manası, işe 

yaramasıdır.” ( Kaplan, 1982:187). 

Dil, insanların iletişim kurabilmesi için en temel amaçtır. Canlı bir varlıktır. Eski 

Türkçe döneminde yaşayan “saban” kelimesi teknolojinin ilerlemesiyle günümüzde 

unutulmaya yüz tutmuştur. Dilin bünyesinde barındırdığı kelimeler ve kelimelerin anlamları 

zamanla kullanımdan kalkabileceği gibi anlam değişmeleri de olabilir. 

 0.2.DİL BİLİM 

 Dil bilim, “Dillerin yapısını, gelişmesini, dünyada yayılmasını ve aralarındaki ilişkileri 

ses, biçim, anlam ve cümle bakımından genel veya karşılaştırmalı olarak inceleyen bilim, 

lisaniyat, lengüistik, filolojidir.”(TDK, 2020). 

          “Dil bilimin en kısa tanımı, ‘dili inceleyen bilim, dilin bilimi’ biçiminde yapılabilir. Dil 

nasıl, insanın fizik, düşünce ve ruh yapısıyla ve çeşitli eylemleriyle ilişkili ise  dilbilim de 

bütün bu eylemleri kendisine konu alarak öteki bilim dallarıyla sıkı sıkıya ilişkilidir.” (Aksan, 

2015:15). 
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“Dil araştırmaları  XIX. yüzyıl başlarında bağımsız bir kimlik kazanarak dilbilim adını 

aldıktan sonra çalışmalar, dilin evrimsel boyutuna, tarihsel derinliğine yönelmiş, tüm dil 

olguları gibi anlam sorunları da salt artsüremli açıdan incelenmiştir.”  (Guiraud, 1999:7). 

Dil bilim çok geniş bir kavramdır. Dille ilgili her şeyi kapsamaktadır. Bu bağlamda 

dilin etkileşime girdiği bilim dalları, dilde yaşanan anlam olayları başta olmak üzere birçok 

konuda çalışmalar yapılmaktadır.  

 0.3.ANLAM BİLİM 

“Anlam bilim, dili anlam açısından inceleyen daldır.” (Guiraud, 1999:7). Dil Bilim 

Terimleri Sözlüğü’nde (TDK, 2020) ise,  “Kelime anlamlarını başka kelimelerle 

karşılaştırarak veya onların zaman içindeki gelişimlerini göz önünde tutarak inceleyen bilim.”  

olarak tanımlanmıştır.  

“Türkiye Türkçesinde görülen anlam ve kelime değişmeleri ana hatlarıyla anlam 

bilimi çerçevesinde ele alınmışır.” (Egro, 2009:841). 

“Dil bilimsel anlam bilim göstergelerin içeriğini inceler, göstergeler arası ilişkileri ele 

alır. Her etkinliğin altında bir gösterge dizgesi, her gösterge dizgesinde de anlamsal işlevler  

vardır.” (Guiraud, 1999:9). 

Dil, sürekli olarak değişmektedir. Buna bağlı olarak kullanılan sözcüklerin 

anlamlarında değişmeler olmaktadır. Anlam bilim bu değişme ve gelişmeleri inceler.  

0.4.ANLAM 

Güncel Türkçe Sözlük’te(TDK, 2020) anlam, “Bir kelimeden, bir sözden, bir davranış 

veya olgudan anlaşılan şey, bunların hatırlattığı düşünce veya nesne, mana, meal, fehva, 

deme, mazmun, valör.” olarak tanımlanır.  

Korkmaz (2010:18)  anlamı, “Kelimelerin tek başına ya da söz içindeki öteki ögelerle  

bağlantılı olarak zihinde yarattığı kavramlardan her biri.” olarak tanımlamıştır. 
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Açıklamalı Dilbilimleri Terimleri Sözlük’ünde anlam (Vardar, 2002:18), “ Dildeki bir 

birimin aktardığı ya da uyandırdığı kavram, tasarım, düşünce; içerik. Anlamı, dil içi 

bağıntıların yanı sıra bağlam ve durum belirler.” olarak ifade edilir. 

0.4.1.Anlam Değişmesi 

Anlam değişmesi, “Bir kelimenin gösterdiği anlamdan az veya çok uzaklaşarak yeni 

bir anlam kazanması olayıdır.” (Kokmaz, 1992:10). “Anlam değişmelerinde; anlam 

daralması, anlam genişlemesi, anlam iyileşmesi ve anlam kötüleşmesinin önemli bir yeri 

olduğuna değinir. Anlam değişmeleri çok anlamlığın ortaya çıkmasında etkili olmuştur.” 

(Aksan, 2016:167). Tütün sözcüğü ilk başta “duman” anlamında kullanılırken günümüzde 

“nikotin içeren içeren bitki” anlamında kullanılmaktadır. 

 

0.4.2.Anlam Daralması 

Korkmaz, GTS’de (1992:9) anlam daralmasını, “Kelimenin kavram ve anlam kapsamı 

bakımından bir daralmaya uğrayarak, eskiden anlattığı şeyin ancak bir bölümünü, bir türünü 

anlatır duruma gelmesi; bir kelimenin genel bir anlamdan özel bir anlama geçişi.” olarak 

tanımlar. Oğul kelimesi,  ilk başta “evlat” anlamını taşırken zamanla “erkek çocuk” anlamıyla 

kullanılmaktadır. 

 

0.4.3.Anlam Genişlemesi 

“Anlamlı bir birimin daha geniş bir kâpsam içermeye başlaması; dar bir anlamdan 

geniş bir anlama geçiş sonucu gerçekleşen değişimdir.”(Vardar, 2002:21). Araba kelimesi,  

sadece “atlı arabayı” karşılarken günümüzde” motorlu taşıtları” karşılamaktadır.  

 

0.4.4.Anlam İyileşmesi  

“Kötü anlamlı bir kelimenin zamanla iyi bir anlam kazanması olayıdır.” (Korkmaz, 

1992:11). “Emek” kelimesi “acı, eziyet” anlamında kullanılırken günümüzde “özenli çalışma” 

anlamıyla kullanılmaktadır.  

 

0.4.5.Anlam Kayması  
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“Düzdeğişmece, eğretileme, kapsamlayış, vb. yoluyla gerçekleşen anlam değişimidir.” 

(Vardar, 2002:21).Üzmek fiili, “nesneler için kırmak, kesmek” anlamına gelirken günümüzde 

sadece “insanları üzmek” olarak kullanılmaktadır.  

 

0.4.6.Anlam Kötüleşmesi 

“İyi anlamlı bir kelimenin zamanla kötü veya kötüye doğru giden bir anlam 

kazanması; bu yönde bir zayıflamaya uğraması olayıdır.”(Kokmaz, 1992:11). Canavar 

kelimesi, “canlı” anlamına gelirken günümüzde “yabani hayvan” olarak tanımlanır.  

 

0.5.BAĞLAM-ANLAM 

 

Bağlam, bir cümlede, bir konuşmada veya bir metin içinde yer alan herhangi bir 

kelimenin anlamının daha iyi belirlenebilmesi ve başka anlamlarından ayırt edilebilmesi için, 

kendisini çevreleyen ve karşılıklı ilişkide bulunduğu öteki öge veya ögelerle oluşturduğu 

bütündür (Kokmaz, 1992:19). 

 

 Vardar (2002:31) bağlamı, “Bir dil birimini çevreleyen, ondan önce ya da sonra gelen, 

birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, değerini belirleyen birim ya da 

birimler bütünü.” olarak tanımlar.  

 Bir yıġaççıġa sen kirgüçe sandūḳ yondurġıl, aġzını ḳulf birle berkitsün, sen aña kirgil. 

(28r18-39) Kilit, sandık ve girmek kelimeleri bir arada kullanılmıştır. Verilen bölümde aġız 

“kapak” anlamını taşımaktadır.2. Hāzer ẖalḳnı yıġıp ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı teriñ tüpi, 

tar aġzı keñ eni saman birle, arıġsız nesre tolturdu.(43r10-59)  Bu cümlede ise kazılan 

çukurun darlığı ve genişliğiyle ilgili bilgi verilmiştir. Bağlamdan hareketle anlamlandırma 

yapılarak ağız kelimesine “giriş” anlamı verilmiştir. Kelime tek başına bir ya da birden çok 

anlama gelse de metin içinde hangi anlama geldiğini bağlam belirler. Anlam metin içinde 

kazanılır. Pek çok anlam olayı vardır. Bu çalışmada ise çok anlamlılık konusu ele alınmıştır.  

0.6.ÇOK ANLAMLILIK 

 Çok anlamlılık Güncel Türkçe Sözlük’te (TDK,2020), “Bir kelimenin birden çok 

anlam bildirme niteliği.” olarak tanımlanmıştır. 

Açıklamalı Dilbilimleri Sözlük’ünde çok anlamlılık (Vardar, 2002:62) şu şekilde 

tanımlanmıştır: Bir gösterenin birçok gösterilen belirtme özelliği; bir birimin birçok anlam 
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içerme durumu. Örneğin Türkçe'de baş anlambirimi çok anlamlılık içeren bir öğedir. Çok 

anlamlılık sıklık kavramıyla yakından ilgilidir. En sık rastlanan birimler, çok anlamlılığın en 

yoğun düzeye ulaştığı öğelerdir. Bağlam ve durum, kullanım düzleminde çok anlamlılığı 

dengeleyici ve anlam belirsizliğini giderici etkenlerdir. 

“Bir sözcüğün temel anlamı dışında sahip olduğu tüm yan anlamlar o sözcüğün çok 

anlamlı yapısına işaret etmektedir.”(Toprak, Besli 2005:1002). 

Anlam çeşitlerinden biri olarak polisemi bir kelimenin bir ya da birden çok ‘yan 

anlama’ sahip olmasını ifade eder. Bir kelimede temel anlamla bağlantılı birden çok anlamın 

bulunması; bir kelimenin anlam genişlemesi yoluyla, asıl anlamı olan ilişkisini kaybetmeden 

yeni anlamlar kazanmasıdır (Berbercan, 2013:83). 

 

“Bir kelimede temel anlamla bağlantılı birden çok anlamın bulunması; bir kelimenin, 

anlam gelişmesi yoluyla, asıl anlamı ile olan ilişkisini kaybetmeden yeni anlamlar 

kazanmasıdır.” (Korkmaz, 1992:38). 

Mustafa Öner(2012), “yal” kelimesinin Türk yazı dillerinde hangi anlamlarda 

kullanıldığında araştırmıştır. Kelimenin ilk başta “ırgat aşı, işçi yemeği” anlamlarında 

kullanıldığını tespit eder. Bu sözcüğün günümüzde ise “dinlenme, izin, tatil” anlamlarına 

geldiğini belirtir. Sözcüğün bu anlamda kullanılmasının ilk anlamla bağlantılı olduğunu 

örneklerle açıklamıştır.  

“Türkçenin her döneminde yaygın olarak görülen çok anlamlılık özellikle kullanım 

sıklığı yüksek olan fiillerde daha sık göze çarpmaktadır. Metinlerin doğru yorumlanmasında 

kelimelerin, özellikle fiillerin kazandığı yan anlamların tespit edilmesi büyük önem taşır.” 

(Uçar, 2016:125). 

“Bugünkü Türkiye Türkçesindeki eylemler gözden geçirilecek olursa, kullanım sıklığı 

olan eylemlerde çok anlamlılığın yüksek olduğu göze çarpar.”(Aksan, 2016:156).  Eser 

üzerinde yapılan bu çalışma da açıklamayı destekler niteliktedir. Metinden hareketle çok 

anlamlılık açısından değerlendirilen sal-, at-, çık- fiilleri, diğer fiillere kıyasla daha çok 

kullanılmış ve metinde daha çok anlamı barındırmaktadır.  

Çok anlamlılık sözcüğün temel anlamına bağlı olarak ortaya çıkmaktadır. Temel 

anlam, sözcük söylendiğinde aklımıza ilk gelen anlamdır. Doğan Aksan, temel anlama 

eklenen yan anlamların oluşmasını şu şekilde göstergelere bağlamıştır: 

“1)Somuta yeni somut anlamlar eklenmesi 
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2) Somuta yeni soyut anlamlar eklenmesi 

3) Soyuta yeni soyut anlamlar eklenmesi 

4) Soyuta yeni somut anlamlar eklenmesi” (Aksan, 2016:77). 

  “Diller işlendikçe, değişik bilim, teknik, sanat dallarında ürünler verildikçe, söz 

varlığındaki genişlemeye koşut olarak çok anlamlılıkta artış görülür.” (Aksan, 2016:155).  

Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā’nın dili, yazıldığı döneme göre gelişmiş bir dildir. Eseri incelediğinde bu 

sonuca varılmaktadır. 

 “Anlam tek başına, cümle içinde, metin içinde, konunun mahiyetine, insanların 

zihniyetine göre farklı farklı manalar kazanabilmektedir.”  (Soydan, 2017:37). ḳurṭġa aydı: 

tütün çıḳsa ėl yıġılur ḳamuġnı yėyürler tėdi. (160v21-228) KE’den alınan bu bölüm 

okuduğunda “tütün” sözcüğünü ilk okuduğumuzda aklımıza içilen tütün gelmektedir. Fakat 

buradaki kullanım duman anlamındadır. Kelimeleri anlamlandırırken bağlama ve zamana 

dikkat edilmelidir.  

Anlam üzerine birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmaları Mehmet Hazar, Türkiye 

Türkçesindeki Anlam Bilimi Bibliyografyası adı altında 2013’te yayımlamıştır. Çok 

anlamlılık üzerine çalışmalar yapılmaya devam etmektedir.Bu alanda yazılmış; Veysel 

Kılıç’ın Anlambilimine Giriş-Temel Kavramlar, Nizamettin Uğur’un Anlambilim/Sözcüğün 

Anlam Açılımı, Muhittin Bilgin’in Anlamdan Anlatıma Türkçemiz, Mehmet Hazar’ın Türkçe 

(Sözcük) Anlam Bilimi I, Enes Duymaz ve Abdülkadir Turan’ın Türkçede Anlam Bilgisi adlı 

eserleri mevcuttur.  

Engin Selçuk Batı Türkçesindeki anlam olaylarını, Fatih Doğru Kāmūs-ı Türki’den 

Türkçe Sözlük’e anlam olaylarını, Emine Atmaca Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine 

anlam değişmelerini çalışmıştır. Hülya Arslan Erol, Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine 

anlam değişmelerini incelemiştir. Günay Karaağaç’ın eş yazlılık, sesteşlik ve çok anlamlılık 

konusunda çalışması vardır. 

Serpil Soydan Çağatayca Türkesindeki çok anlamlı fiiller üzerinde çalışmıştır. 

Muhammedmurat Saparov Türkmence ve Türkiye Türkçesini, Nazım Muradov Türkiye 

Türkçesi ve Azarbaycan Türkçesini çok anlamlılık açısından değerlendirmiştir.  Esin Karacan, 

Türkçe ve Almanca metinlerde çok anlamlılık çalışmıştır. Ceren Selvi, Selçuk Kahraman ve 
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Ayşegül Baykan Türkçe metinler üzerinde çok anlamlılık çalışmıştır. Faruk Gökçe, Kutadgu 

Bilig’deki “kör-“ fiili çok anlamlılık açısından incelemiştir. Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā üzerine yapılan 

bu çalışmada ise isimler ve fiiller çok anlamlılık açısından incelenmiştir. 

Bu çalışma, sadece Harezm ve Çağatay Türkçesi özelliklerini değil, Oğuz dil ve 

diyalektlerinin (Özbek, Türkmen, Azerbaycan Türkçesi vb.) özelliklerini de içerisinde 

barındıran Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā adlı eser üzerinde çok anlamlılık açısından yapılan bir çalışmadır, 

bu yönüyle diğer çalışmalardan ayrılmaktadır. 

0.7.ḲIṢAṢÜ'L-ENBİYĀ 

0.7.1Eserin Adı, Yazarı, Yazılış Amacı ve Konusu 

 Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā, adından da anlaşılacağı üzere peygamberler kıssalarını konu 

almaktadır. Başta Hz. Muhammed olmak üzere İslām dininin doğruladığı diğer 

peygamberlerin kıssaları ile Avac bin ‘Annak, Harut ve Marut gibi kıssaları da içermektedir. 

Rabġūzī’nin yazma amacı(2v14-5 2v21-5 bölümleri), insanların peygamber kıssalarına rağbet 

etmesi fakat bu konuda başarılı eserlerin bulunmamasıdır. Ayrıca yazar, eserini arayanın 

çabuk bulması, işitenin ise çabuk bilmesi için eserine Ḳaṣas-ı Rābġūzī adını vermiştir: izlegen 

bat tapḳay, işitken bat bilgey tėp Ḳaṣas-ı Rābġūzī adını vermiştir(3r3-4) (Ata,1997: XI-XIV). 

Eserin yazarı Nâsırü’d-dîn Burhânü’d-dîn Rabgûzî’dir. Rabgûzî, eserin girişinde Ribat 

Oğuzlu, Burhan’ın oğlu ve kadı olduğunu şu şekilde ifade etmektedir. Bu kitābnı tüzgen, ṭāʻat 

yolında tizgen, maʻṣiyet yābānın kezgen, az azuġluġ köp yazuḳluġ Ribaṭ Oġuzluġ, Burhān 

oġlı ḳāḍī Nāṣr settera’llāhu ʻaybehu ve nevvere ḳalbehu (2r17-20) Ribaṭ Oġuz’un tam olarak 

neresi olduğu bilinmemektedir (Ata,1997: XI). 

KE’de peygamberlerin hikāyeleri anlatılırken bilinenden farklı bir yaklaşım 

sergilenmiştir. Rabġūzi hikāyeleri anlatırken nedensellik üzerinde durmuştur. Hz. Yakup’un 

Yusuf’tan ayrı kalmasını nedeni olarak bir köleyi oğlundan ayırması gösterilmiştir. Dünyada  

kıtlık yaşanmasının sebebi olarak Hz. Havva’nın önündeki yemeği bitirmemesi gösterilmiştir.  

Rabġūzi dili kullanmakta oldukça ustadır. Çok anlamlı sözcükleri aynı cümlede 

kullanarak ustalığını kanıtlamıştır.  Bulutlar yaş aḳıtsa yaş oġlan anadın tuġar teg yaş yaşap 

ölgen ḳara yėrdin kök yaş otlar üner. (68r15-94) Metnin çoğunluğu mensur olarak 

yazılmasına rağmen dili şiire çok yakındır. Akıcı bir üslūp kullanmıştır. Zeliẖā kelebek teg 

özin otġa atdı, ḳul alur bolup ḳulluḳġa özin sattı.(77r9-106) 
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0.7.2Eserin Yazılış Tarihi, İthaf Edildiği Kişi  

 Hicri 710/miladi 1311’de yazılmış “Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā” Kuran-ı Kerim’de adı geçen 

peygamberler hakkında geniş mazmunlu bedii bir nesir eseridir. Rabġuzi bu eseri İslam dinini 

kabul etmiş Moğol hükümdarı Nasıreddin Tokbuğa’dan aldığı sipariş esesasında yazmaya 

başlamış (Hacızade, 1994: 67-77). 

  Yėtti yüz on ėrdi yılġa kim bitildi bu kitāb (Ata, 1997: XII). “Eckmann, Rabġūzi’nin 

Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā’sı Arapçadan Farsçaya yapılmış bir tercümeden uyarlama olduğunu ve 

Moğol şehzadesi Toġ Buġa’nın isteğiyle yazıldığını söyler.” (Ercilasun, 2017:371). 

0.7.3.Eserin Nüshaları ve Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eserin Londra’da 1, Lelingrad’da 6, İsveç’te 2, Paris’te 1, Bakü’de 1 nüshası 

bulunmaktadır(Ata,1997: XIX).Bunların dışında hepsi XIX. yy.’a ait yedi elyazması nüshası 

da Özbekistan’da bulunmaktadır. Ayrıca, Kazan Devlet Üniversitesi Kütüphanesinde dört el 

yazması mevcuttur: Bunlardan üçünün müstensihleri, istinsah edildikleri yıl ve yer yoktur; 

zaten baştan ve sondan eksiktirler (Gözütok 2008:2). 

 

Aysu Ata (1997: XIX), Londra nüshasının eski olması ve dil özelliklerini yansıtması 

bakımından en iyi nüsha olduğunu söyler. “Bu nüsha K. Gröncech tarafından 1948 yılında 

Kopenhak kentinde yayımlanmıştır.”(Hacızade, 1994: 67-77 ). “Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā ilk kez N. İ. 

İlminskiy (1822–1891) tarafından 1859 yılında Kazan’da neşrdilmiştir.”(Gözütok, 2008:2). 

 

İlminskiy, Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā’nın Petersburg ve Kazan’daki nüshalarını karşılaştırarak 

Kısas-ı Rabguzî adıyla Kazan’da yayımlamıştır. Bu çalışmadan sonra, Şemsüddin Hüseyn, 

Katanov, Melioranskiy, Gulam Hasan Arifgan, Abdurrahim Fitret, Malov gibi bazı bilim 

adamları eser üzerinde çalışmalar yapmıştır (Cin, 2010:238) . 

 

Naile Hacızade Bakü nüshası, Avni Gözütok Kazan yazması, Ali Cin Tahran yazması 

üzerine çalışmışlardır. Eser üzerine birçok çalışma yapılmıştır. Osman Kabadayı, yapılan 

çalışmaları bir araya getirerek eserin bibliyografyasını 2017’de yayımlamıştır. 

0.8.ÇALIŞMANIN AMACI 

Bu çalışmada Rabguzi’nin Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā adlı eseri çok anlamlılık açısından 

incelenmiştir. Kısasü’l Enbiya eseri incelendiğinde sözvarlığının sadece Harezm ve Çağatay 

Türkçesi özelliklerini değil, Oğuz dil ve diyalektlerinin (Özbek, Türkmen, Azerbaycan 

Türkçesi vb.) özelliklerini de kapsadığı görülmektedir. 
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Fuad Köprülü eserin dilini Hakaniye lehçesinin Moğol istilasından sonraki değişmiş 

şekline, Ribat-Oğuz (Rabġuzi’nin doğum yeri) lehçesine, dayandığını, söylemekte eserin 

Hakaniye lehçesini Çağatay lehçesine bağlayan tekamül silsilesinde önemli bir yeri olduğunu 

belirtmektedir (Toprak, 2005:106). 

Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā gibi pek çok tarihî döneme ait özellikleri içerisinde barındıran eserler 

üzerinde çok anlamlılık yönüyle yapılacak art ve eş zamanlı çalışmalar hem bu eserlerin 

zenginliğini ortaya koyacak hem de sözvarlığının kültür tarihimizdeki yerini gün ışığına 

çıkaracaktır. Bu düşünceler ışığında Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā eseri bu çalışmada kaynak eser olarak 

kullanılmıştır. Eser üzerinde çalışma yapılırken Aysu Ata’nın  emek vererek hazırladığı ve 

araştırmacıların istifadesine sunduğu “Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā - Giriş- Metin -Tıpkıbasım  ve Dizin” 

adlı eserlerden  yararlanılmıştır. 

Bu çalışma çok anlam üzerine bir çalışma olduğu için inceleme yaparken sadece 

dizinden yararlanılmamıştır. Metinden yola çıkarak fiil ve isimlere anlamlar verilmeye  

çalışılmıştır. Bu yönüyle dizinde verilmemiş pek çok anlamla da karşılaşılmıştır.Tespit edilen 

çok anlamlı kelimelerin bağlamdan hareketle yüklendikleri anlamlar açıklamalarıyla 

verilmiştir. 

 

0.9.ÇALIŞMADA KULLANILAN YÖNTEM 

Çalışmada tespit edilen çok anlamlı sözcükler, Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā taranarak elde edilmiş. 

Çok anlamlı olarak değerlendirilen sözcük anlamları için ilk önce dizinde verilen anlamlar 

incelenmiştir. Dizinde verilen anlamlar bağlamla uyuşmadığında fiil ve isimlerin  ifade ettiği 

anlamlarını verebilmek için, Suat Ünlü’nün Harezm ve Altınordu Türkçesi Sözlüğü, Güncel 

Türkçe Sözlük gibi  pek çok sözlükten yararlanılmıştır. 

Çok anlamlılık açısından değerlendirilen sözcükler fiiller ve isimler olmak üzere iki 

başlıkta incelenmiştir. İncelenen bu isim ve fiiillerin anlamları maddeleştirilerek verilmiştir. 

İsim ve fiillerin metinde geçtiği yerler örnek  cümleler üzerinde gösterilmiştir. Cümle 

içerisinde yer alan isim ve fiiller italik olarak gösterilmiştir.Bu fiiller ve isimler yapı 

bakımından tasnif edilip etimolojik  açıdan incelenirken Türk dilinin ilk sözlüğü  DLT başta 

olmak üzere  Kaçalin, Clauson, Gülensoy vd. sözlüklerden yararlanılmıştır. Etimoloji 

incelemeleri, incelenen fiil ya da isimlerin hemen yanında parantez içerisinde gösterilmiştir. 
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Bu fiil ve isimlerin etimolojik incelemesi yapılarak yapı bakımından tasnif edilmiştir. 

Eserde, birleşik yapılı fiillerin çok sık kullanılmasına rağmen, genellikle aynı anlamlarda 

kullanıldığı için birleşik fiillere yer verilmemiştir. Sesteş olarak kullanılan isimlere de yer 

verilmemiştir. 

 

0.10.VERİ TABANI VE SINIRLAMALAR 

Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā üzerinde yapılan bu çalışmada, sözcüklere verilen anlamlar metne 

bağlı kalınarak verilmiştir. Çok anlamlılık isimler ve fiiller olmak üzere iki başlıkta 

verilmiştir. Sesteş isimlere çalışmada yer verilmemiştir. Fiillerden ise birleşik fiiller genellikle 

aynı anlamda kullanıldıkları için çalışmaya alınmamıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.FİİLLER 

1.1.Kök Hālindeki Fiiller 

Kökler, kelimenin yapısında yer alan bütün ekler çıkarıldıktan sonra, daha küçük 

parçalara ayrılamayan ve kelimelerin temel anlamlarını oluşturan ögelerdir(Korkmaz 

2009:9).Sözlük kelimelerinden bir takımı bölünmez anlam unsurlarıdır. Çoğu tek heceli olan 

bu ses topluluklarından daha basit parçalara bölmek mümkün olmaz. Baş, su, ak, boş kırk, sev 

gibi. Bunlara kökler deriz (Banguoğlu, 1986:111). 

  Türkiye Türkçesinde kökler ister o zamirinde(<ET ol)görüldüğü gibi pek nadir olarak 

bir sesten, ister birkaç sesin birleşmesinden oluşmuş olsun genellikle tek hecelidir. Birden 

fazla heceli kelimelerin kök yapıları zamanla unutulmuş ya da değişikliğe uğramış 

olduğundan bunları bugün tek heceli yalın köke indirgemek mümkün değildir (Kokmaz, 

2009: 9-10). 

Çalışmada tek heceli fiil kökleri ve birden fazla heceli fiil kökleri mevcuttur. Tek 

heceli ET’de kullanılan  “ös-“ fiilin kökünü Tuncer Gülensoy(2007:673) “<*ö:-s-“  şeklinde 

vermiştir.  İki heceli kemiş- fiilini Clauson (1972:724) kök olarak göstermiştir. Her iki fiil de 

farklı hece sayılarına sahip olmasına rağmen kök hālindedir. 

Bu çalışmada incelenen basit fiiller ve bu fiillerin anlamlarına ilişkin örnekler tasnifler 

şu şekildedir: 

1.1.1. aç- fiili (DLT  I,63)  (<*haç-  TTSKBS,2007:47)  

aç-: 1. Kapalı durumdan açık hāle getirmek.  

Yılan ḳorḳdı unamadı, İblīs aydı; aġzıñnı açġıl men kireyin, tėdi. (11r17-16) 

Rıẓvān birle yanaşġan, dünyādın ḳuş teg uçġan, ṭamuġġa kirip çıḳġan, sırāṭdın yaşın teg 

keçgen, uçmaḥ ḳapuġın açġan, özi ʻazīz ẕatlıġ Eẖnūḥ atlıġ İdrīs yalawaç ʻaleyhiʻs-selām. 

(19v13-28) 

2.(karnı vb.) acıkmak. 

Ey Dāvūd açtıñ ẹrse aş bėreyin, susadıñ ẹrse su bėreyin, yalañaç bolsañ ton bėreyin.  (136r7-

191) 
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3.Söylemek, yaymak. 

Arıġ kim on ėki yıl zindānda meniñ üçün yatdı ve sırrımnı açmadı ve ʻaybımnı aytmadı tėyü 

perdedin çıḳa keldi ve çadırın başıdın salıp aydı:  (90v17-126) 

4.Görünür duruma getirmek. 

Cebreʼīl kėltürgil tėdi, Süleymānnı ündep ẖaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳudı, açıp 

baḳtılar. (136v7-192) 

Andın bildim kim kėldi tėgeniñde başımnı açdım kitti tėdiñ, bildim kim ferişte turur. (194r2-

276) 

5. Gözünü açmak, görmeye başlamak. 

Sen köz yumup açġunça kėlt[ür] tėdi. (149r17-212) 

6.(Fal) açmak. 

Maʻnīsi ol bolur: tėgme küç ḳılġan boynuġu raḥmetdin nevmīd boldı. Köñliñe yaḳmadı yana 

açtı ol āyet oḳ çıḳtı, üçünçide açtı ẹrse öwkelep öre ḳoptı muṣḥafnı yėrge çaldı, aḍaḳı astın 

baṣtı evrāḳların yırtıp pāre pāre ḳıldı yėlge bıraḳtı… (248v17-362) 

1.1.2. aġ- fiili (DLT I,173)  (<*aġ-/*aw- TTSKBS 2007:51)  

aġ- :1.Yükselmek.  

Ḳavmi ʻārın kötrümedin kökke aġḳan ʻĪsi ol 

Ümmetiġa buluşuban yėrde ḳalġan Muṣṭafā  (2r11-3) 

2.Tırmanmak. 

ʻAd bin ʻİvaz bin İrem bin Sām bin Nūḥ ʻaleyhi’s-selām turġu yėrleri Aḥnāḳ ḳumdın tepeler 

bolur. Hūd ol tepelerge aġıp olarnı īmānġa, islāmġa daʻvet ḳılur ẹrdi. (29r12-41) 

1.1.3. aġrı- fiili (DLT  I,46)    (<aġrı-  TTSKBS 2007:57) 

aġrı-: 1. Ağrımak, acı çekmek.    

Ādem oḍaġ bolsa eyegüsi aġrıġay ẹrdi. (7v8-11) 
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Süleymān yanıp keldi, andın tört ay yėti kün aġrıdı, bir kün ḳoptı, yatur yėriñe barurda aġrıḳ 

tutdı tayaḳınġa yapuştı.  (151r10-214) 

2.Hasta olmak; yatalak olmak. 

İsḥāḳ tuġmışta kėḍin yėgirmi üç yıl tirildi, yėgirmi bėş kün aġrıdı, muḥarrem ayında penç-

şenbe kün ikindük namāzı vaḳtında vefāt ḳıldı, yüz yėgirmi toḳuz yaşap. (56r10-77) 

Atasıdın soñ yėgirmi tört yıl tirildi, andın soñ üç ay yėti kün aġrıdı, āẖir ʻömri boldı ẹrse 

münācāt ḳıldı.(110v13-154) 

1.1.4. aḳ- fiili (DLT I,15)   (<*aḳ- TTSKBS 2007:58) 

aḳ-: 1.Zamanın geçmesi.    

Yėti yaşap yaş oġulnı yitrüben yaşı aḳıp 

Anı seksen yılda kėḍin ḳayra bulġan Yaʻḳup ol. (61v12-85) 

2. Sıvı maddeler aşağı doğru yönelmek, dökülmek. 

Tüşüm bolur teñiz ḳıraġında olturur-men, teñizdin yėtti sıġır çıḳar tüsleri sarıġ, yüzleri aḳ, 

emükleridıin süt aḳar. (89r19-124) 

Ança yıġladı kim közi yaşı nāv-dāndın su bolup aḳtı. (100r19-140) 

1.1.5. al - fiili (DLT I,40)   (<al-  TTSKBS 2007:61)  

al - : 1. Satın almak.  

Bu bizniñ ḳaçġunçı ḳulumuz turur, üç kün boldı bizdin ḳaçıp turur, alur ẹrseñ satar-miz 

tėdiler.(73r5-101) 

2. Kabul etmek. 

Ferişteler ʻaleykümüʻs-selām ve raḥmetu’l-lāhi ve berekātehu tėp ʻaleyk alur ẹrdiler. (7v2-11) 

Bėrmediñiz ẹrse men ḳınġa kirür-men, siz hem emgekge tüşer-siz, özüñüzge küç ḳılmañ, 

belāġa tüşmeñ, tewe yüki buġdaynı alıñ saġunı bėriñ. (97r6-135) 

3.Evlenmek. 
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Sāre ölmişde kėdin Yüfṭūrānıñ Fütūrā atlıġ ḳızını aldı, andın altı oġul boldı: (56r5-77) 

4.Zorla alıkoymak. 

Yana aydı: siz erenlerni alur-siz yol keser-siz, arḳışnı urup māllarnı alur-siz, encümende 

olturup ẖalḳnı ḳoş ḳılur-siz. (59r3-82) 

5.Bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 

Yūsufumġa yaẖşı bakıñ, açsa aş bėriñ, suwsasa suw bėriñ, arsa egniñizge alıñ. (69v19-96) 

6.Birlikte, beraber götürmek. 

Oġlanları İbn Yāminni alıp teprediler, uluġ arḳış yıġıldı, oġlanları Yaʻḳūb yalawaçġa aydılar: 

(94v12-132) 

7.(can) almak. 

Ey Yūnus niçe yıġlayursen? Teñri bėrmiş ẹrdi aldı. (156r2-221) 

8.Kazanmak, elde etmek. 

Ey melik ėllerni çerig birle <aldıñ> imdi ḳatlanġıl <kim> köñüllerni yaẖşılıḳ birle alġay-sėn.  

(17v8-252) 

9.Tutmak. 

Bu süñükümdegi ʻazīzni nė ḳılayın, tuġmışdın soñ neteg saḳlaġayın, oġlum tėyü elgimdin kim 

alġay, ulġarmışda kimni atam tėgey, tėp yıġladı. (183r4-260) 

10.Ele geçirmek. 

Eger tam yıḳılsa ol māl körünüp özgeler almasun tėp ol tamnı rāst ḳıldım. (131r1-184) 

Yaʻnī kāfirlerdin alınġan māllar ḥelāl bolmasa uluġ ḳınġa kirgey ėrdüñiz. (222v18-319) 

1.1.6. ar-     fiili    ( DLT I,172)    (<*ar- DLT <*hār-  TTSKBS 2007:73)   

ar-: 1.Yorulmak.  

Yūsufumġa yaẖşı bakıñ, açsa aş bėriñ, suwsasa suw bėriñ, arsa egniñizge alıñ. (69v19-96) 
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Yūsuf ardı, tegme bir ḳarındaşınıñ yüziñe telmüre baḳa başladı, birisi raḥm ḳılġay tėp. (69v9-

96) 

2.Bozulmak. 

Az künde incir birle üzümniñ suwı arar, se[niñ] azuḳın armadı. (165r13-235) 

1.1.7. as- fiili (DLT I,173)    (<as- TTSKBS 2007:82)  

as-:1. İdam etmek.  

Üç kündin soñ keldiler ayaḳçını çıḳardılar soyurġadılar, aşçını asıp öltürdiler. (88v21-124) 

Baʻżısı aydı: ḳolların kėsiñ, baʻżısı aydı: dārġa asıñ.(103r8-144) 

2.Bir şeyi aşağı sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

Bu kün ol kün turur kim eligleriñizni kesip Mıṣr ėliniñ ėşiklerindir asar-men.(104r17-145) 

3.(bayrak) asmak. 

Bu kün meni oḳıyur, sizler asmañ. Olar aydılar: ey Mūsī sizler asmaġunça bizler aṣmaz-

miz.(125r5-175) 

4.Koymak, yerleştirmek. 

Cābir eçküni boġuzladı t[aḳı] un ögitti, tennūrḳa ot kemişti, aşaç astı, Resūl ʻaleyhi's-selāmḳa 

aydı: (228r20-329) 

1.1.8. aş - fiili (DLT I,173) (<O.T. aş- aşur- <*aş- TTSKBS 2007:83)  

aş - : 1.Aşmak, yüksek, uzak veya geçilmesi güç bir yerin öte yanına geçmek.  

Ol Nāṣırüʻd-dīn künyeti 

Ėl aşasun yüz yaşasun  

Bolup muṭīʻ Mevlīsınġa 

Mundın ziyāde ḳurbeti  (2v12-5) 

2.Atlamak. 
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Möşük tamdın tamġa aşıp yörise yüz yıġaç yėr yörir ẹrdi. (23r10-32) 

3.Artmak, çoğalmak. 

Bu tertīb birle bahāsı aştı, tėrisi toluġ altun bėrür boldılar. (128v16-181) 

4.Yükselmek. 

Kündüz bu işler birle turuñ kėçe bolsa kökke aşıñ, tañ atġınça ṭāʻat ḳılıñ tėp aydı.(21v2-30) 

1.1.9. at- fiili (DLT I,21) (<āt- TTSKBS 2007:86)  

at-: 1.Ağarmak, aydınlanmak.  

Kündüz bu işler birle turuñ kėçe bolsa kökke aşıñ, tañ atġınça ṭāʻat ḳılıñ tėp aydı.(21v2-30) 

2.Bırakmak. 

Zelīḥā kelebek teg özin otġa atdı, ḳul alur bolp ḳulluḳġa özin satdı, yolı Yūsufġa tuşdı, közi 

körklügge tüşdi, al ḳıldı aġġa ilindi, köz birle köreyin tėdi köñül aldurdı  (77r10-106) 

3.Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak. 

Varaʻa bini'ş-Şerīki't-Temmī Ḥüseyinniñ elgiñe buḳaġu birle urdı, ʻAmr bini'l-Ḫalīfeti'l-Ḥaẖfī 

ḳılıç birle egniñe urdı, Sinān bin Ensi'l-Naḥʻī oḳ attı kögsiñe tikildi… (248r13-361) 

1.1.10. ayır- fiili (< adır- DLT III,228) (<*ad(<*ɗ)ru <*haɗır- TTSKBS 2007:94) 

ayır-: 1.Birbirinden uzaklaştırmak.  

Yaʻkūb ant içti Beşīrni satḳay-men tėp, āẖir anasıdın ayırıp sattı. (105r19-147) 

İḍiyā munı ḳamuġ ẖalḳdın ayırġıl kimersege ḳatılmasun. (127r5-178) 

Perīler ḳolı tėgme[yin] tėşgil, yipge tüzgil, erkek oġlanlardın ḳız oġlanlarnı elig tėgürmeyin 

ayırġıl.(149r1-211) 

2. Farklı davranmak, fark gözetmek. 

Muḥammed aydı: bizdin keçürgil, maʻlūm turur [ki]m Muḥammedniñ yazuḳı yoḳ, ümmetni 

duʻā vaḳtında özindin ayırmadı, özini olarġa ḳata yarlıḳadı, aydı: (214r8-307) 
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1.1.11. ay- fiili  (< O.T. *ay-ıt-  “ söylemek”  DLT)   krş.  (< ayt-/ eyit-/ eyt-  TTSKBS 

2007: 95) 

ay- :1. Söylemek  

Açuḳ aydım işitmediler, sır içinde pend bėrdim ḳabūl ḳılmadılar. (23v2-33) 

Ferişteler bu ẖiṭābnı işitdiler ẹrse ḳaḍguluġ bolup aydılar: (5r6-8) 

2.Sormak. 

Aydılar: Bularġa tapunmaz-sen kimge tapunur-sen? (38v15-54) 

İbrāhīm ʻaleyhiʻs-selāmnı yėti yıl atası butġa saḳçı ḳoḍdı, İbrāhīm ol tapunġanlarġa aydı:siz 

bularġa ne üçün tapunur-siz? (39r10-54) 

1.1.12.ayna- fiili (<adna-  DLT. I,288)    (<adna- ~ ayna- EDPT 1972: 62) 

ayna-: 1. Başka bir durum veya biçime girmek.  

Tāvus Yeşānġa tüşdi. ḳamuġlarınıñ ḥalleri aynadı, Ādem Ḥavvā yalıñ ḳaldılar, İblīs melʻūn 

boldı. (13r4-19) 

2. Farklılaşmak, ayrımlaşmak. 

Ol tünle ḳamuġ tiller Mevlī ḳudreti(ñe) bulġaştı, tiller aynadı. (43v11-60) 

1.1.13. bar- fiili (DLT I,20)   (<bar-  TTSKBS 2007:113)  

bar-:1. Gitmek.   

Ol turur, bu kün ḳamuġ feriştiler barıñ Ādem taẖtını boynuñuzġa köterip tapuġ tarīkın 

kezdürüñ, tėp yarlıġ boldı. (8v9-13) 

ḳaçan Ādem ḥacge barur ẹrdi ẹrse Hābīlni kökke tapşurdı men kelginçe saḳlaġıl tėp ḳabul 

ḳılmadı. (16r18-23) 

2.Duyulmak. 

Ol yıġaç yėr üni barsa anıñ törtte bir ülüşinde işitgen  ḥāmile żaʻīfler oġlan tüşürür ermiş. Ol 

kim-dür?(104r1-145) 
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3.Evlenmek. 

Men aña muḥtīc ẹrmes-men, sėn meni alur bolsañ barur-men.(150v2-213) 

Ḫadīce Tevrīt-ẖˇān ėrdi, özi tetik ėrdi, eri ölüp özi tul ḳalmış ėrdi. ʻArap melikleri tilediler 

ẹrse barmadı. (186v18-265) 

4.Varmak, ulaşmak. 

ʻAbdu'llāh ėvge barıp Eymenege ḳavuşdı, ol ṣoḥbetde ol nūr Eymene raḥmine 

kėç[di].(182v18-260) 

5.Dönmek, durumdan duruma geçmek. 

Yana aydılar: duʻā ḳılġıl evvelġı ḥālınġa barsun. (205r13-293) 

Duʻā ḳıldı yana evvelġı ḥālınġa bardı. (205r13-293) 

1.1.14. bas- fiili (DLT I,434) (<bas- TTSKBS 2007:115)  

bas-: 1.Baskın yapmak.  

Bizge ʻaẕāb tegmesdin burun, sözi köni bolsa bizdin burun ölmüş bolġay, yalġan bolsa ol 

ölgey biz ḳalġay-miz, tėp Ṣalīhni basıp öldürmekke oġradılar. (36r4-50) 

Mevlī taʻālā olarnıñ köñliñ ẖoş ḳıldı, artınça az çerig üküşni bastılar. (132v20-187) 

2.Baskı yapmak, dokunmak. 

Unamadılar, taġ indi tepeleriñe tėgdi, uçaların bastı yüzün tüşdiler. (119v12-167) 

3.Ezmek. 

Ey ḳarıçġalar ḳaçıñ ėvleriñizge kiriñ, Süleymān çerigi sizle<r>ni baṣıp helāk ḳılmasun. 

(139r3-196) 

Bu taşnı köterip başım üze ḳoyġıl bėk yėrge minip Muḥammedniñ başınġa ḳoyayın tėgende 

ḳudreti yetmedi, kötergeli taş öwrülüp ḳolın bastı, kolı yançıldı, aġrıḳınġa çıdamadı, Mevlī 

taʻālā birle nezr ḳıldı: (204v16-292) 

1.1.15. bat- fiili (DLT  I,528) (<bat-   TTSKBS 2007:120)  
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bat-: 1.Dünya’nın dönüşü sonucu Güneş, Ay ve yıldızların ufkun altına inmesi.  

Kün batdı, ėkindü namāzı fevt boldı.(140v21-198) 

2.Bir sıvının üstündeyken sıvının içine gömülmek. 

ḳamuġları birer taşın bitidiler suwġa saldılar, ḳamuġınıñ taşı suwġa battı. (156r14-222) 

Yūnus taşı batmadı. (156r15-222) 

1.1.16. bėr- fiili (DLT I,35) (<bė:(/ī)r- TTSKBS 2007:1013) 

bėr-: 1.Bırakmak.   

ʻāṣīlıḳ ḳıldılar ẹrse olarnı kivürdi feriştelerge bėrdi, yėtmiş miñ yıl olar tutdılar dünyāge köñül 

baġladı. (4v17-7) 

2.Gerçekleştirmek. 

Nūḥ aydı: kim teşükni berkitse ne tilegi bolsa bėrgey-men. (25v7-36) 

Bėşinç Mūsī ḥabībdin başḳa dīdār tiledi bėrmedi. (122v13-172) 

3.Sahip olmasını sağlamak. 

İḍi ʻazze ve celle birlikiñe bütüñ, yaratġan niʻmet bėrgen ol turur. (34v4-48)  

Ey Sāre ol teñri ḳuruġ  yıġaçnı seniñ elgiñde yaşardı, saña ḳarılıḳda oġul bėrse ne ʻaceb 

bolġay ? (60r3-83) 

4.Cinsel yönden kendisini kullandırmak. 

Ṣadūḳ aydı: men özümni saña bėrgey-men, tėp yüzini aça bėrdi, yawlaḳ körklüg ẹrdi. (35r10-

49) 

5.Kızı, kadını biriyle evlendirmek. 

Sāre İbrāhīm ḳatında olturdı, melik aydı: ey ʻabdaʻllāh, meniñ mālım mülkimniñ nihāyeti yoḳ 

yarusını saña bėreyin tėdi, karındaşıñnı maña bėrgil tėdi. (45v13-63) 
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Melik aydı: ḳız ḳarındaşlarıñıznı maña bėriñ, atañıznı taḳı sizlerni ma māl birle ʻazīz ḳılayın, 

ḳamuġdın artuḳ bolġay-siz. (63r7-87) 

6.Üzerinde, elinde veya yakınında olan bir şeyi birisine eriştirmek. 

Ol ḥālde Cebrāʻīl bir ḳuruġ yıġaç Sāre elgiñe bėrdi, ḳuruġ yıġaç elginde  yaşardı, 

yapurġakladı. (60r2-82) 

Mālik Ẕeʻr aydı: öz eliñiz birle bitig bitip maña bėriñ tėdi. (73r17-101) 

7.Sağlamak, temin etmek. 

Yaʻḳūb aydı: men sizge silāḥ bėreyin kim ol silāḥ birle [kim] toḳuş ḳılsa Teñri düşmānları üze 

żafer tapġay. (64r3-88) 

1.1.17. bil- fiili (DLT I,11) (<bil- TTSKBS 2007:144) 

bil-: 1.Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş olmak. 

Aydı: kirtünür-men, ançası bar meni dostluḳḳa ḳabūl ḳılmışıñ [bar mu?] hem bileyin köñlüm 

tınsun tėdi. (55r1-75) 

Bėlgüsi ol turur kim üç kün tiliñ aġır bolġay kişige sözley bilmegey-sen. (168r2-239) 

2.Tanımak, hatırlamak. 

Ol tewe üç künlük yėr[de] Yūsuf yıḍın bildi körgüge muñluġ boldı, üç kün ot yėmedi ẹrse 

suw içmedi, maḳ[ṣūd] ġa tegdi amruldı.(78v16-108) 

3.Kabul etmek. 

Mevlīni bir tėñ, butġa tapunmañ, meni Ḥaḳ yalavaçı biliñ, lā ilāhe illa'llāh Muḥammed 

Resūlu'llāh tėñ tėdi. (202v21-290) 

1.1.18. bit- fiili (<büt- DLT  II,294)    (<bit- ~ püt- TTSKBS 2007:151) 

bit-: 1.Yetişmek. 

Yūsuf yėti yılda bitken ekinlerni anbār ḳıldı, ol uçuzlıḳ tamām boldı ẹrse ertesi yıl ḳızlıḳ 

boldı.(92v16-129) 
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2.İnanmak. 

Mūsī aydı: imdi bildiñiz mü, bitdiñiz mü?(120v9-169) 

3.Yayılmak. 

Bu iş Benī İsrāʼīl arasıda bitmesün tėp özini ḥasta ḳılıp yolını saḳlap olturdı oġlanlarıġa 

aydı:(128v6-180) 

1.1.19. bol- fiili (DLT I,26)      (< E.T., O.T. bol- <*bōl-   TTSKBS 2007:620) 

bol-:1. Bir şeyi elde etmek, sahip olmak.   

Ey oġlı ḳızı bolmaġanlar, boldı ẹrse murādça bolmaġanlar içleriñiz arıtıñ, iʻtiḳādlarıñız 

yarıtıñ, bu kelimātnı tilde yöritiñ. (878r17-108) 

2.Bir durumdan başka bir duruma geçmek. 

Andın soñ astında ḳoydılar,kömürler ḳoydurdı, ḳamuġı ot bolġunca uruñ tėdi. (175v11-250) 

 1.1.20. buz- fiili (boz-  DLT  II,8) (<E.T. boz- <*buz-  [<*bur-] TTSKBS 2007:166) 

buz- : 1.Harap etmek.  

Ey ata özüñge, bizge küç ḳılmaġıl, Kenʻān şehrin buzmaġıl, ḳızıñı bu melikge bėrgil tėdiler.  

(63v7-88) 

2.Değiştirmek. 

Resūl aleyhi's-selām aydı: raḥmān raḥīmni buzġıl, neteg tėseñ sen bitigil, tėdi. (226r10-325) 

Süheyl anı kördi ẹrse aydı: biz seni Resūlu'llāh tėdimiz, nė söz ḳaldı, seni Resūl tėmes-biz. 

Resūl ʻaleyhi's-selām ʻĀliḳa aydı: Resūlu'llāhnı buzġıl. (226r13-325) 

1.1.21. çal- fiili   DLT(-)    (<çal-    TTSKBS 2007:213) 

çal-: 1.Sürtmek.  

İbrāhīm taġ başıña aşdı, bıçaḳnı taşġa çaldı yıġlayu āġāz ḳıldı. (51r8-70) 

2.Bir müzik aletini çalıştırmak. 
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Yana sordı kim: çeng, ṭanbūr, ḳopuz çalmaḳ belgürdi mü? (177r252) 

1.1.22. çık - fiili (DLT  I,81) (çık-   TTSKBS 2007:235) 

çık -: 1. Demek, söylemek. (2v16-5)   

kesük, birevlerniñ maḳṣūdları öksük. İmdi seniñ deheniñdin çıḳḳan, ḳalemüñdin… (2v16-5) 

Dervīş bilür ėrdi kim yalġan söz Mūsīdin çıḳmas.(124r10-174) 

2.Dışarı çıkmak. 

Kirgil ol şart üze kim terk çıḳġıl. İdrīs ḳabul ḳıldı.(20v8-29) 

ʻAzrāʻīl  bir sāʻat, ėki sāʻat küydi çıḳmadı.(20v11-29) 

3. Elde edilmek, sağlanmak. 

Bir kesek yėrdin üç yük buġday çıḳar ẹrdi. (23r4-32) 

4.İnceleyerek, araştırarak sonuca ulaşmak. 

Oġlanlarnı sanadılar toḳuz çıḳdı, aydılar: on bolsa birin (al)ġay erdimiz.(45r13-62) 

Biri aydı: böri yėdi, biri aydı: oġrı öltürdi, yana biri aydı: köñlekin kanlıġ taptuḳ. Sözleri ayrı 

çıḳtı., Yūsuf aydı: (94r9-131) 

5.Bir yere ulaşmak, varmak. 

Ol oġlarıña ayġıl yarın ḳāfirġa utru çıksunlar, turuşsunlar, men ḳudretimni ḳ[avi] [ḳı]layın. 

(63v21-88) 

6.(bir şeyin içinde) bulunmak, var olmak. 

Saġu ol kün anıñ yükinde çıḳtı oġrıḳı üçün ḳul tėp alıp ḳalduḳ, ḳul ataduḳ. (104v7-146) 

7. (bir ürün vb.) yetişmek. 

Ol aruḳ sıġırlar anı yėgeli barurlar, alar yėmes erken yėtti baş kuruġ buġday çıḳar, tegme bir 

ḳuruġ buġday yaş buġdayġa çulġaşıp ola[r]nı ḳuruturlar. (89v5-125) 

8.Yola çıkmak. 
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Taḳı Kenʻāndın çıḳtuk ẹrse tewelerimiz aġızların birle baġladuḳ, kişi mülkinde öngen otnı 

yėmesün, kāfirler yıġacıdın yafraḳ üzmesün tėp Mıṣrsın çıḳġanımızda andaġ ḳılduḳ.   

(97r14-136) 

9.Tırmanmak. 

Taġ öler, men çıḳdım ẹrse köyer-men. (121r18-170) 

10.Karşı gelmek, boy ölçüşmek. 

Yana bir aslan kėldi, tutup eñeklerin sındurdum. ṭālūt aydı: pes çıḳġıl. (133v1-188) 

11. (havaya vb.) yükselmek. 

Süleymān seferde ėrdi suwġa muḥtāç ėrdi, hüdhüd suw istep havāġa çıḳtı. (146r9-207) 

12.(duman vb.) yayılmak. 

ḳurṭġa aydı: tütün çıḳsa ėl yıġılur ḳamuġnı yėyürler tėdi. (160v21-228) 

13. (varlığı, niteliği vb.) sonradan anlaşılmak. 

Melik öñinde aġzın açtılar, bir soyulmış ḳoy çıḳtı. (164v6-234) 

14. (oy, kur’a vb.) seçilmek, belirlenmek. 

ḳurʻa salalıñ , kimniñ adıġa çıḳsa ol alġay tėdi[ler]. (166v21-237) 

15.Taşmak. 

Melik buyurdı, Yāḥyanı ṭaşṭ içinde boġuzladılar, ḳanı ṭınmadı, ṭaşṭ toldı çıḳıp yėrge aḳa 

başladı.  (168r20-239) 

16.  (eve vb. ) gitmek. 

Andın soñ boyaġçılıḳġa bėrdi, üstād evi[ge] çıḳtı ẹrse ‘Ísī ḳamuġ tonlarnı küpge saldı, üstād 

kirdi dükkānda toñ körmed[i], tonlar kanı? (171v9-244) 

17.Ortaya çıkmak. 

 İmām Süddī rivāyetinçe āẖirü’z-zamānda çıḳġaylar. (175r14-249) 



14 
 

Mende kėḍin ʻÍsī yalavaç kelür, ʻÍsī yalawaç aydı: mende kėḍin Muḥammed yalawaç kelür. 

İmdi Muḥammed çıḳtı, anıñ dīnindin sizni kim yıġar. (230r12-332) 

18.Bir iddia ile ortalıkta görünmek. 

Kāhinler, müneccimler bu zamānda çıḳgusı tėp aytur ẹrdiler. (182v9-259) 

19.Gerçek olduğu anlaşılmak. 

Ey Ḫadīce tüşüñ könige çıḳtı, saña lāyıḳ cüft ḥaṣıl boldı ammā āşkāre ḳılur vaḳt ẹrmes. 

(187v2-266) 

20. Savaş meydanına çıkmak. 

Aḍın ṣaḥābeler Bedr toḳuşında yüreklenmiş ẹrdiler, çıḳalıñ tėdiler.  (223r6-320) 

21.Talihine veya payına düşmek, isabet etmek. 

Maʻnīsi ol bolur: tėgme küç ḳılġan boynuġu raḥmetdin nevmīd boldı. Köñliñe yaḳmadı yana 

açtı ol āyet oḳ çıḳtı, üçünçide açtı ẹrse öwkelep öre ḳoptı muṣḥafnı yėrge çaldı, aḍaḳı astın 

baṣtı evrāḳların yırtıp pāre pāre ḳıldı yėlge bıraḳtı… (248v17-362) 

22.(dalından, salkımından vb.) düşmek. 

Ayaḳçı aydı:tüşüm bu turur kim üzüm yėyür erdim üç dānesi çıḳtı, ol dānelerni yėrge tiktim 

kökerdi üzüm ḳīldı, ol üzümni sıḳıp suyun ayaḳġa salıp melikge ayaḳ tutardım.  (88r13-123) 

1.1.23. in- fiili (DLT I,169) (*ȇn- TTSKBS 2007:433) 

in-: 1.Yüksekten veya yukarıdan aşağı doğru inmek.  

ḳarañġu dünyāge ingen, üç yüz yıl tėp yıġlaġan  ẖiṭābın işitken, tācını başınġa urġan, ẖilʻatin 

keḍgen, kerāmeti birle mükerrem bolġan, tėşrīfini bulġan Ādemi-i ṣafī ol ẖalīfe-i vefī. (5v2-8) 

Andın Ādem ḳolınġa elgini o nūrġa kötrü bėrdi, nūr andın inip şehādet ernekiniñ uçında 

turuḳtı. (7r16-11) 

2.Alçalmak. 

Unamadılar, taġ indi tepeleriñe tėgdi, uçaların bastı yüzün tüşdiler. (119v12-167) 
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1.1.24.ḳaç- fiili        (DLT I,12) (<kaç- TTSKBS 2007:449)  

ḳaç-: 1.Vazgeçmek, caymak.  

Ebū Ùālibge baralıñ. Barıp  aydılar: bu ḳarındaşıñ oġlıġa ayġıl bu sözdin ḳaçsun. (205r6-293)  

2.Kaçmak, uzaklaşmak. 

Ey ḳarıçġalar ḳaçıñ ėvleriñizge kiriñ, Süleymān çerigi sizle<r>ni baṣıp helāk ḳılmasun. 

(139r3-196) 

Zelīḥā Yūsufnı tutmaḳġa öre ḳoptı, Yūsuf ḳaçtı Zelīḥā ḳavdı. (83v3-116) 

1.1.25. ḳaḳ- fiili  (DLT  I,102) (<kak- TTSKBS 2007:452)  

ḳaḳ-: 1.Çalmak, vurmak. 

Bir kimerse ḳapuġ ḳakdı heybetlig aydı: (19r2-27) 

2.Çakmak. 

Ol ḳazuḳġa aşıp yana ḳazuḳ ḳakar ėrdi. (117v21-165) 

Yėgirmi tėmür ḳazıḳ ḳakıñ. (161v19-230) 

3.Gagalamak. 

Hüdhüd kökreki üze ḳonup ėki ėmçeki arasıġa tumşuḳı birle ḳaḳtı. (147v13-209) 

1.1.26. ḳav- fiili (DLT  III,155)   (<kow-TTSKBS 2007:546) 

ḳav-: 1.Bir yerden sürüp çıkarmak, kovalamak. 

İt Ādemġa ısındı, aḍın ḳuş ḳurtlarġa tepündi ḳamuġnı  ḳavdı.(13r16-19) 

Üç yüz miñ er birle Firʻavn alandı yėtmiş miñ yayaġ Mūsīni ḳavdılar. (115v8-162) 

2.Kaçanın arkasından koşmak, yakalamaya çalışmak. 

Zelīḥā Yūsufnı tutmaḳġa öre ḳoptı, Yūsuf ḳaçtı Zelīḥā ḳavdı. (83v3-116) 

3.Sert veya küçük düşürücü sözlerle gitmesini söylemek, saymak, defetmek. 
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Bir niçeni öltürdi, bir niçeni ėldin çıḳarıp ḳavdı.  (89v19-125) 

1.1.27. keç- fiili (DLT I,44) (<kėç- TTSKBS 2007:358) 

keç-: 1.Vazgeçmek.  

İḍi yarlıġı neteg ẹrse andaġ ḳılġıl, sen oġluñdın keçtiñ ẹrse men me cānımdın keçtim, işke 

buyurġıl tėdi.(51r17-70) 

İmdige tėgrü aşlıḳ ḳolup ṣadaḳa ḳılġıl tėdük, andın keçtük. (103r20-144) 

2.Zamanı aşmak, geride bırakmak. 

Ėkinçi cevāb: bu ḳıṣṣa evvelindin āẖirinġa tegi baʻżı ḳavlinçe seksen yıl keçti. (66r3-91) 

Keçti behmen zemherī ḳış ḳalmadı ḳarı buzı (68r18-94) 

3. (gam vb.) yaşayıp uzaklaşmak. 

Ṣabr ḳılġıl bu ġamdın keçtiñ ẹrse ançada bizni körgey-sen. (123r1-172) 

4.Sayılmak. 

Sen yalavaç-sen seniñ ẖaḳkıñ uluġ turur taḳṣīr keçmesün tėdi. (130r2-182) 

5.Geçmek, yer değiştirmek. 

ʻAbdu'llāh ėvge barıp Eymenege ḳavuşdı, ol ṣoḥbetde ol nūr Eymene raḥmine 

kėç[di].(182v18-260) 

6.Bir yerin, bir insanın yakınından geçmek. 

Cebra’īl birle Resūl öre ḳoptılar, Ebū Remʻe ʻaleyhi'l-laʻne Cebreʼīl öñidin kėçti, Cebreʼīl bir 

yaşıl yapurġaḳ anıñ öñide saldı, ėki közi körmes boldı. (203v2-290) 

7.Düşünmek. 

Yana andın kėçer-men körklüg cemāllıġ ḥūrlar körer-men, ṣıfat ḳılġandın artuḳ, kāşkī nu 

ḥūrlar maña bolsa tėp köñlümde kėçer, yarlıġ kelür: (215r4-308) 

8.Bir yerden başka bir yere gitmek. 
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Aydı: imdige tėgi böri ḳoyḳa tepünmes ėrdi, bu kün tepündi bildim kim ʻÖmer dünyādın kėçti 

bardı. (239r16-346) 

1.1.28. kel- fiili (DLT I,20)   (<kel-   TTSKBS 2007:360) 

kel-: 1. Gelmek.  

Ḳaçan Muṣṭafā ʻaleyhi’s-selāmnıñ bitigi Türklerge kėldi ẹrse ḳabūl ḳıldılar aġırladılar. 

(126r16-177) 

2.Ortaya çıkmak. 

Zelīḥānıñ açıġı ḳeldi, ḳoptı enegisiġa bardı, ḥālini aytu bėrdi.(80v2-111) 

3.Belli bir zamana ulaşmak. 

Bu yėtti yıldın soñ yana yėtti yıl kelgey kim kökdin yamġur yaġmaġay, yėrdin kök yaş 

önmegey.  (90r18-126) 

4.(bir bela, musibet vb.) olmak, e- uğramak. 

bularnıñ ḳolındın ne kėlgey ḳoyġıl barsunlar, siziñ küçüñüz olarġa aytsun. (118r4-165) 

6.  ( aynı ölçü, aynı durum vb.)olmak. 

Şemvīl ol ḳamışnı kėltürüp Cālūtġa teñledi berāber keldi. (132r18-186) 

Hīç kimerse boyunġa tėñ kėlmedi, aydı: (152r8-216) 

7.Ulaşmak. 

ḳaçan Muṣṭafā ʻaleyhi’s-selāmnıñ bitigi Türklerge kėldi ẹrse ḳabūl ḳıldılar aġırladılar. 

(126r16-177) 

1.1.29. kemiş- fiili (DLT I,309) (<kemiş- EDPT 1972:724) 

kemiş-:1. Vermek.  

Mevli taʻālā Ādemġa uyḳu kemişti. (7v6-11) 

Mevli taʻālā Ṣāliḥġa uḍḳu  kemişti.((34r16-48) 



18 
 

2. ( savaş, ateş vb. kötü bir durumda) bırakmak. 

Ey melik bizge bu teñri kerekmez, bizni toḳuşġa kemişti, aḍın teñri tutunur-biz, bizni 

toḳuşturmaġay tėp. (32r21-45) 

Men ayġanımnı ḳılmasa zindānġa kemişgey-men.(86v15-121) 

3. Koymak, karıştırmak. 

Hāzer ot keltürdi ol samanġa kemişti, Mevlī yarlıġı birle keldi ol otdın bir kesekni ketürdi 

Hāzerniñ başınġa saldı Hāzer yıḳıldı, köye başladı.(42r13-59) 

Nemrūd ʻaleyhiʻl-laʻne ol boḍunnıñ saḳınçını bildi ẹrse ḳorḳdı, mendin tanıp İbrāhīm tapa 

ewrülseler tėp, munı oṭġa kemişiñ, teñrilerñ[izge] nuṣret ḳılıñ. (40v11-56) 

1.1.30. kes- fiili (DLT I,11) (<kes- TTSKBS 2007:501) 

kes-:1. Yaralamak.  

Yūsuf cemāliniñ nūrı ẖoşluḳında eliglerin kesdi tuymadılar, müʻminler yime andaġuḳ. 

(51v20-72) 

2. Dibinden ayırmak. 

Ördek suw  [içg]eli kelip barġınça ḳabaḳ yıġacınıñ yulduzın kesdi, ḳavardı. (55r17-76) 

… sarāyların buzdılar taş birle urdılar, bāġları būstānlarıḳa kirip ẖurmā yıġaçlarnı kėstiler, 

tegme bir ẖurmā yıġaçı bir ḳul bahālıġ ėrdi. (228r2-328) 

3.(tırnak, saç vb.) kesmek. 

Aymışlar: Mevlī taʻālā olarġa ẖādimlar musallaṭ ḳıldı ẖidmelerin ḳılurlar, tırnaḳların kesip 

saçların ḳırḳarlar ėrdi.   (179v10-253) 

4.Küçük parçalara ayırmak. 

Yūsuf ewdin çıḳġaç tişiler aşuḳup bıçaḳ birle türmek kesip Yūsuf aġzıġa tikke bėreliñ tėp 

kese başladılar.(85v16-119) 

1.1.31. kıl- fiili (DLT I,36) (<ḳıl- TTSKBS 2007:507) 
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kıl-: 1.Bir şeyi başka bir duruma getirmek, yapmak. 

Men ādem erdim öldüm, telim yıllar kėçti ėtim, tenim süñüküm çüridi topraḳ boldı, ol 

topraḳdın küp ḳıldılar. (171v1-244) 

2.Yapmak. 

Kėḍin ʻĀyeşiḳa vaṣiyyet ḳıldı ol ḳün kim islāmḳa kirdim bir kilīm içinde erdim, ölsem ol 

kilīmdin kefen ḳılıñ. (238v19-346) 

1.1.32. kir- fiili (DLT I,87) (<ki:r- TTSKBS 2007:371) 

kir-: 1.Bulaşmak.  

Laʻnettin küḍerdi, özi laʻnetke kirdi. (8v3-12) 

2. Girmek. 

Yılan ḳorḳdı unamadı, İblīs aydı; aġzıñnı açgıl men kireyin, tėdi. (11r17-16) 

Mevlīdin destūr ḳoldı tamuġġa kirdi, tamuġnuñ ʻuḳūbetlerin kördi yana aydı: (20v3-29) 

Anda kėḍin tonların suçuldı, bir ançaları taġ üñürleriñe kirip yaşundılar, yėl anda kirip ṭartıp 

çıḳaru ew tamlarıña toḳıyu helāḳ ḳıldı.(30v16-43) 

3.Yeni bir durma geçmek, dönüşmek. 

İbrāhīmdin burun kimerseniñ saḳalınġa ürüñ kirmişi yoḳ ẹrdi.(56r16-77) 

4.Kabul etmek inanmak. 

Yana aydı: İlāhī bular kirmezler niçe ündeyin? Cebrāʻīl keldi taḳı <ḳırk> yıl ündegil. (59r8-

81) 

Mūsīdin soñ ḳavmi yėtmiş türlüg boldılar cuhūdluḳġa kirdiler.(131r17-84) 

5.Sulu bir şeyin içine veya su dolu yerin içine batmak veya dalmak. 

Aydılar: teñiz tüpi balçıḳ neteg kireliñ.(115v12-162) 
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Tilekim ol turur, olarnı bizge bėrgil öçümizni olardın alalıñ, tėp bitigni ʻAmr bin ʻĀṣḳa 

bėrdiler, ʻĀmr teñizge kirip üç ayda Ḥabeşaḳa bardı, ammā Caʻfer-i Ùayyār üç yıl ḳaldı. 

(232r11-336) 

6.Sığmak. 

Tört yüz ḳoy kirer ḳazanı bar ėrdi.(141r15-199) 

7.Başlamak. 

… yarın ceddiñ Muṣṭafā şefāʻatidin aluş bolġan men bolayın, tėp sancışġa kirdi bu şiʻrlerni 

aytıp toḳuş ḳıldı. (246v16-358) 

1.1.33. kit- fiili (DLT III,48) (<kit- TTSKBS 2007:372) 

kit-:1.Sürmek, devam etmek.  

Yūsuf  ḳaḍġusıda ḳarıdıñ, muñadıñ ḳaydaḳı Yūsufnı tileyür-sen, evvelḳı sewüglükiñ 

kitmedi.(105v19-147) 

2.Uzak durmak. 

Mendin kitgil tirig bar erginçe hīç ẖalḳ ādemī, dīv, perī saña yavumasın. (127r7-178) 

3.Gitmek, uzaklaşmak. 

Andın bildim kim kėldi tėgeniñde başımnı açdım kitti tėdiñ, bildim kim ferişte turur. (194r2-

276) 

4.Aradan çıkmak, yok olmak. 

Anda kėḍin Cebrāʼīl ḳanat toḳıdı aradaḳı tamlar, sarāylar, yıġaçlar ḳamuġı aradın kitti, yazı 

boldı. (234r5-338) 

1.1.34. ḳop-fiili (DLT I, 88) (<kop- TTSKBS 2007:540) 

ḳop- :1.Zuhur etmek, görünmek.  

Körklüg ṣıfatlıġ ṣūreti 

Kündüz oḳur tünle ḳopar  
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Ṭāʻat  ḳılur kirip suḳa  (2v10-4) 

2.Var olmak. 

Ol oġulga Ḥārīš aṭ bėrdi, bu Ḥārīš ġayet mekkār, tetik kopdı. (4r18-7) 

3.Yükselmek 

Munuñ üçün yaratdım.Anda kėḍin cān kögüziñe keldi, aşuḳdı, ḳopġalı oġradı. (6v17-10) 

Yawuz bolġan ẖatunlarnı keltürgü erenler olarnıñ birle fāhīşe  ḳılsalar ançada mancınīḳ ḳopar 

tėdi. (41v7-57) 

4.Kalkmak. 

Ādem ḳopdı Ḥavvāġa keldi. (7v16-12) 

ḳoptı on mañım buġday yıġaçıġa tegdi, bir butaḳ sıdı. (11v4-17) 

5.Başlamak, ortaya çıkmak. 

Üç yolı ḳurudı, yėr tepredi zelzele ḳoptı.(46r4-63) 

Mevlī taʻālā  yarlıġı birle yėl ḳopdı, kārvān yol yitürdi, Mālik Ẕeʻr arḳışnı yıġdı, arkış tüşdi 

Mālik aydı:  (74r12-102) 

6.Uyanmak. 

Tañ birle ḳopsañız yüzleriñiz ḳararġay, ėkinçi kün ṣararġay. (153v13-218) 

1.1.35. kön- fiili (DLT II,29) (<*kön- TTSKBS 2007:553) 

kön- : 1.Dönmek.  

Taḳı bizni arıġ yolġa köndürüp … (1v5-3) 

2.Doğru yola girmek. 

Firʻavnı helāk ḳıldım könmediñiz. (125r4-175) 

1.1.36. kör- fiili (DLT I,62) (<kör- TTSKBS 2007:383) 
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kör-: 1.Göz yardımıyla bir şeyin varlığını seçmek.  

Suʻal: Ferişteler Ādemni taḳı oġlanlarını körmişleri yok ẹrdi. (5r9-8) 

Teñrü mü bolur başınġa tilkü siyse bir saġın 

Közleri körmez ḳaraġu hem tili anıñ aġın (38r8-54) 

2.Kendisine yapılmak, bir davranışla karşılaşmak, maruz kalmak. 

Meni üçün telim emgekler kördüñ, bu Hācerni saña baġışladım, saña bolsun tėdi.(47v10-65) 

Andın evvel ẕillet ėrmese yalavaç ol ḳadrnı özlerindin uluġ ẕillet kördiler. 

3.Bir şey hakkında bir yargıya varmak, değerlendirmek. 

ḳulb atlıġ, aydı: men kendü kirtünüp turur-men, ançası bar bu ḳulb körsün köñli tınsun tėdi. 

(55r3-76) 

4.Belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak, yaşamak. 

Ey Lūṭ sen cādūlarnı keltürmiş-sen, bizni mundaġ ḳaraġu ḳıldılar, aşuḳmaġıl ḳonuḳlarıñ 

kitsün sañ a ne iş ḳılur-miz körgey-sen tėp ançada ėlge ẖaber yaḍıldı.(61r1-84) 

Yūsufv aydı: neʻūzu bi’llāh atam meni söwdi ẹrse ḳuduġġa tüştüm, āzād erdüm ḳul boldum, 

Zelīḥā söwdi ẹrse zindānġa tüşdüm, imdi sizler söwer ẹrseñiz neler körer-men erken tėp ḳatıġ 

yıġladı. (87v10-122) 

5.Yanına gidip konuşmak. 

Yaʻḳūb oġları ne işke kelmiş [bi]r körüñ tėdi.(64r8-89) 

6.Şahit, tanık olmak. 

Kėldiler Mālik başladı, tamuġḳa kirdiler, her tamuġnıñ kilīdini Mālik keltürdi, ʻaẕābların 

kördi, türlüg türlüg yazuḳlarnı türlüg türlüg ḳınayurlar. (215r20-309) 

7.Almak, hissetmek.  

ʻĀtike aydı: sewinmişdin saçrap ḳoptum oġlannı alıp ḳoynumġa soḳtum, andaġ ẖoş yıḍıġlar 

kördüm kim dünyāda andaġ yıdıġ körmişim yoḳ ėrdi.  (184r2-261) 
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8.Tanık olmak. 

Reyyān Yūsufnıñ küçin ḳuvvetin körmiş ẹrdi. (107v12-150) 

1.1.37. köy- fiili (DLT I,43) (<köy-   TTSKBS 2007:389) 

köy-: 1.Hükümsüz kalmak, değerinin yitirmek.   

Sėn öler-sen ḥaḳḳım köyer. (164v2-233) 

2.Üzülmek. 

Resūl ʻaleyhi's-selām olarag köyüp ḳolġalu saġındı. (215r8-309) 

1.1.38.ḳurı-fiili     (DLT II,206) (<*ḳūrı-  TTSKBS 2007:577) 

ḳurı-:1.Akarsu, göl vb.nin suyu kalmamak. 

Mevlī taʻālā yėl ıḍdı, kün ısıġı bir sāʻatda teñiz tüpi ḳurıdı.(115v13-162) 

Mūsīġa kėlip yalbardılar, Mūsī duʻā ḳıldı ṭūfān  kötrüldi, yėr ḳurıdı, yaş otlar ündi, çėçekler 

açıldı. (114r14-160 

2.Sütü çekilmek. 

Yėrdin nebāt ünmez, ḳoylarımız süti ḳurıdı. (157v12-224) 

3.Bazı nesneler için yumuşaklığını yitirmek, sertleşmek. 

Şehrge kirdi ẹrse ḳurumış ölügler kördi ıslanmay sasımay turur, bu ne hāl turur? tėp sordı.  

(173v20-247) 

4.(mürekkep, boya vb.) nemliliğini yitirmek. 

 Süheyl aydı: ḥālī bitigleştük, bitig taḳı ḳurımadı, ʻahdni buza turur-siz.(226r18-326) 

1.1.39. küse- fiili DLT (-)    (<E.T., O.T. küs-  <küse-  TTSKBS,2007:592)  

küse-: 1.Arzu etmek, istemek.  

Ādem ol nūrnuñ yaruḳlıḳın körüp, bu nūrnı men körsem, tėp küsedi. (7r14-11) 
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2.Özlemek. 

Özi muñluġ keḍ eñni küsep meñzi solġan  Yaʻḳub ol 

Yėti yaşap yaş oġulnı yitrüben yaşı aḳıp (61v11-85) 

1.1.40. min- fiili DLT (-)    (<min- ~ mün-  TTSKBS 2007:147) 

min-: 1.Binmek.  

Kimi ḳılur-men tepesiñe minip suw üze yörür-men (24r4-33) 

2.Çıkmak, tırmanmak. 

Bu taşnı köterip başım üze ḳoyġıl bėk yėrge minip Muḥammedniñ başınġa ḳoyayın tėgende 

ḳudreti yetmedi, köergeli taş öwrülüp ḳolın bastı, kolı yançıldı, aġrıḳınġa çıdamadı, Mevlī 

taʻālā birle nezr ḳıldı: (204v14-292) 

1.1.41. öl- fiili (<öli- DLT.II,324) (<E.T. öl “nem, yaş”  TTSKBS 2007:661), +i-) 

öl-: 1.Terlemek.  

Ol oġlan tuġdı ẹrse atın Ḥāriš atadı, Ḥavvā ol sāʻat oḳ öldi. (14v4-21) 

2.Bir şeyin üzerinde buhar olarak yoğunlaşmak.   

Taġ öler, men çıḳdım ẹrse köyer-men. (121r18-170) 

1.1.42. öt- fiili (DLT III,529)   (<öt- TTSKBS 2007:676) 

öt-: 1.Etki yapmak, işlemek.  

Sözleri ötmedi, anda kėḍin oġlan öltürmek ḳaldı, ol oġulġa ḳaẕẕār atadılar, atasıñın atı Sālif 

ẹrdi.(35r21-49) 

2.Bitmek, yetişmek. 

Ey melik üçegü öñünde oltururlar tegresinde yėgirmiş tikim yaz çėçekleri açılmış, çeşmeler 

aḳa turur, ẖurmā yıġaçı ötmiş.(42r21-58) 

3.Bir yerden başka bir yere gitmek. 
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İbrāhīm birle Lūṭ yol saḳçılarındın öttiler, keçerde sordılar; kimler-siz? tėp. (43v14-60) 

4.Bulunduğu yeri veya konumunu değiştirmek. 

Mundaġ oḳ Yūsuf ma dünyādın ötti telim yıllar ketçi eḍgü atı ḳaldı. (82v18-114) 

5.Geçmek. 

Ol aḳarda bir kişi tam tüpidin ötüp barur ėrdi, anıñ tonıña suw tamdı, aydı: (100r20-140) 

6.Delmek. 

Ol ḳuş ol taşnı atsa bitilgenniñ tepesinge tėger, andın ötüp aṭıdın ötüp ėkileriñ hem helāk kılur 

ėrdi. (180v12-256) 

1.1.43. öte- fiili (DLT III,251)  (<ö:te- TTSKBS 2007:647) 

öte-: 1. Etmek, eylemek.  

Savçılar miʻrāç tüninde Beyt-i Makdisḳa kelip 

Her şefāʻat öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā  (2r14-3) 

2.(namaz) kılmak, ibadetini yerine getirmek. 

Yana rivāyetde İbrāhīmüʻn-Necef ėkindük namazın keçrek öteyür ẹrdi. (21r16-31) 

Bir künde yüz reḳʻat namāznıñ każāsını öteseler vaḳtında ötemiş teg ḳabūl ḳılġay-

men.(140v17-199) 

Kim ol kün cevāp aydı ẹrse neçeme küçlüg çıġay ẹrse ḥac ötegey, taḳı kim cevāp aymadı ẹrse 

neçeme küçlüg bolsun ḥac ötemegey. (53v10-74) 

Ḳaçan Muḥammed belgürdi ẹrse daʻve ẓāhir ḳıldı, uş Ḫazrec Mekkege kėldi, ḥac ötediler.  

(203v21-291) 

3.Korumak. 

Köni sözled[im] emānetni ötedim ḥaḳġa yaramasnı ḳoydum bu maḳāmġa tėgdim. (163v17-

233) 
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1.1.44. sanç- fiili (DLT III,420)   (<sanç- TTSKBS 2007:729) 

sanç-: 1.Batırmak, saplamak.   

Tegme igne sançmısda tesbīḥ aytur ẹrdi. (21r1-28) 

Yarlıġ boldı Cebrāʻīlge oḳın alıp balıḳġa sançıp ḳanġa bulġap ṣandūḳnı sala bėrgil. (44r13-

61) 

2.Bıçaklamak. 

… mescidge kirmişte Ebū Lüʼlüʼ t[eżrek] elgindeki ėki uçluġ ḥancer ʻÖmerniñ kindikidin 

ḳuḍıraḳ sançtı…(239v6-347) 

ʻAbdu'r-Rāḥmān imāmetlıḳ ḳıldı, anda kėḍin ʻÖmerni ewge ilettiler, ʻAbdu'r-Rāḥmānḳa aydı: 

meni kim sançtı körgil. (239v8-347) 

1.1.45. sawı-/savu- fiili (<soġı- DLT III,268) (<soġı-  TTSKBS 2007:791)  

sawı-/savu-: 1.Soğumak.  

Ey ot sawıġıl, selāmet turġıl İbrāhīm üze. (42r8-58) 

2.(sevgi, ilgi) kalmamak. 

Andın soñ emgeklerin aytdı ammā ḳarındaşları ḳılmışın aytmadı atam köñli ḳarındaşlarımdın 

savumaġay tėp. (107r3-149) 

1.1.46. siñ- fiili (DLT III,155)  (<sin(g)-  TTSKBS 2007:783) 

siñ-: 1.Çekilmek.   

Bardı say yėr buldı, suwı siñmiş ol yėrde ḳondı aḍaḳı balçıḳ boldı. (27r3-37) 

2. Sinmek, saklanmak. 

Meniñ dīdārımnı köre bilmes-sen. Taġ eridi suw bolup yėrge siñdi.(121v3-170) 

1.1.47. soy- fiili (DLT III,244)  (<soy-  TTSKBS 2007:801-802) 

soy-: 1.Soymak.   
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Aḍakların tizlerine tegi yėrge taşġa berkitdiler, yėl keldi aḍaḳları altınġa kirdi, topraḳnı üñdi, 

ol yarıḳların soydı, ėtlerini eritü aldı, ḳuruġ süñükleri ḳaldı.(30v15-43) 

2.(hayvan) kesmek. 

Benī İsrāʼīl sewünüşüp İḍige şükr ḳıldılar, teweler, uylar soyup şükrāne bėrdiler. (132r7-186) 

ʻAbdu'llāhnı çadırġa tüşürdi, bir tėve soydı, taʻām yėgendin soñ ʻöẕrler ḳılıp öz[in] aña ʻarża 

ḳıldı. (182r14-259) 

1.1.48. sök- fiili (DLT I,444)     (<O.T. söġ-~sök- <sök- TTSKBS 2007:808) 

sök-: 1. Ayıklamak.   

ḳarnı açsa teñiz ḳıraġında kelip balıḳ tutup  ḳatıġ üze koyup söklüp yėr ẹrdi.(14v16-20)  

Taġlar üze olturup teñizge elgin sunup balıḳnı alıp künge ḳarşu tutup söklüp yėyür ẹrdi. 

(28r11-39) 

2.Sövmek.   

Nūḥnıñ ewlügi ḳāfir ẹrdi, bir kün bir ḳarı abuşḳa bir oġlannı başlap Nūḥġa keldi Nūḥnuñ 

yüzüñe tüwkürdi, tili birle sökdi. (23v7-33) 

Bir kün ḳaçırġa yük yükleseler urmaġınça sökmekinçe turmas. (40v18-56) 

1.1.49. tap - fiili (DLT I,425) (<*tap- TTSKBS 2007:858) 

tap - :1.İbadet etmek.   

Yėtildi kim peyġamberler ḳıṣṣalarıġa ġāyet raġbetimiz bar. Tėgme yėrde ol kitābet taplur 

ammā  (2v14-5) 

2. Tapmak. 

Bir kün bir mescide Ādem ṣūretini buldılar aña tapunu başladılar. (19v9-27) 

3.Kaybedilen bir şeyi ele geçirmek. 

Muḥammed Resūluʻllāh atı bitilgen temür baġnı İblīs oġurladı, Nūḥ niçe tapmadı.(24r16-34) 
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4.İstenilen şeye kavuşmak, nail olmak. 

ḳaç künde kėḍin Hācer oġul tapdı ay kündin körklügrek, Muṣṭafānıñ nūrı alnında. (48r6-67) 

(64r3-85) 

5.Bir şeyi elde etmek. 

Aydılar: ḳandın bu kerāmetni tapdıñ? Aydı: kāfirlikni ḳoydum.(88v4-123) 

Bu üç sözdin üç kerāmet taptı yat ẹrdi yavuḳ boldı, ḥor ẹrdi ʻazīz boldı, ḳurtḳa ẹrdi yigit 

boldı, mundın taḳı artuḳrak ol kim Yūsufġa cüft boldı. (91r6-127) 

6.Duymak, hissetmek. 

Ol atlar suw içgeli kėldiler, çaġır isin tapıp içmediler.(140r16-198) 

7.Sağlamak, temin etmek. 

Ol arıḳ Ḫıżr ve İlyās andın suw içer ẹrdiler, ḳurudı, uçmaḥdın ṭaʻām kėlmes boldı, çāre 

tapmadılar. (160v18-228) 

Süleymān hüdhüdin yoḳlamışdın soñ kün ısıġında tüş çaḳı kün tüşdi, susadı, suw tapmadı. 

(147r8-208) 

1.1.50. teg- fiili (< teg- DLT I, 207) (<teg- TTSKBS 2007:271) 

teg-: 1.Ulaşmak.   

Ādemde kėḍin ḳırḳ beş yılda kėḍin Şišġa yalawaçlıḳ tegdi. (19v4-27) 

Mevlīdin destūr ḳoldı uçmaḥ eşikiñe tėgdiler. (20v7-29) 

2.Çarpmak. 

Mūsīniñ boyı on ėki ḳarı ẹrdi, tayaḳı yime ança ẹrdi, ol alıp on ėki ḳarı yana sekridi, urdı 

aşuḳınġa tegdi. (28v15-40) 

3.Değerinde olmak. 
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Tegme vilāyetniñ begleri kelip altun kümüş, yılḳı ḳara, māl tawar yıġdılar alġuçı boldular, 

dellāl ara kirip arṭuḳġa teger tėdi. (75r7-103) 

3.Elde etmek, erişmek. 

Ol tewe üç künlük yėr[de] Yūsuf yıḍın bildi körgüge muñluġ boldı, üç kün ot yėmedi ẹrse 

suw içmedi, maḳ[ṣūd] ġa tegdi amruldı.(78v16-108) 

Köni sözled[im] emānetni ötedim ḥaḳġa yaramasnı ḳoydum bu maḳāmġa tėgdim. (163v17-

233) 

4.Dokunmak, temas etmek. 

Azuḳın alurda ḳolındın bir ḳatre suw tamdı azuḳ üstige, ammā ol ḳatre suw balıḳlarġa tėgdi 

balıḳlar tirildiler sekrip teñizge tüştiler. (129v3-182) 

Ammā özge dīv perī kimerseniñ ėlgi tėgmesün.(142r18-201) 

5.Faydası olmak. 

‘Ísī aydı: tirigler duʻāsı bu ölüg[ge] tėger mü? (172v4-245) 

Yā Ebā Bekr ḳamuġ vaḳtda seniñ bizge ėdgülükiñ tėgdi, telim ḥaḳlar biziñ üze vācip ḳıldıñ, 

seferde ḥażarda. (193r10-274) 

6.İsabet etmek. 

Mevlī taʻālā ḳazāsındın bir oḳ keldi, Saʻd bin Muʻaẕnıñ köziñe tėgdi, ḳatıġ aġrıdı, İḍi ʻazze ve 

celleḳa yalbardı, İlāhī Benū ḳureyẓadın öçümni almaġunça cānımnı almaġıl.  (229v16-331) 

1.1.51.tik- fiili (DLT I,195)     (<tik- TTSKBS 2007:282) 

tik-: 1.Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa yerleştirmek. 

Birin Ādem yėrge tikdi, yüñ boldı ḳıyāmetġa ṭegi oġlanlarıġa küç boldı. (12v15-18) 

Ādem aydı: yėyeyin mü? Cebrāʻīl aydı: yoḳ tiksün, tikdi.(13v21-20) 

2.Bir cismi dik olarak durdurmak. 
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Lūt anda barıp tüşdi, çadır tikdi kirip olyurdu, ‘Āmmūrā ḥalḳı Lūtġa taḳı ėki ḳoldaşlarıġa 

ṭama’ ḳıldılar, kelip Lūtnı kördiler tuġalı oġradılar. (58r13-80) 

3.Bağlamak. 

Aymışlar: yėti yüz çerāġ yaḳlur ẹrdi, Yaʻḳūb bir tünle saḳladı,  şeytān kelp çerâġnı öçürürde 

Yaʻḳūb sekridi şeytānnı tutup boynını zincirledi bir tirgükge berk tikdi. (62r8-86) 

Toñ biliglig aç kėçürgen ḳursaḳınġa taş tikip  

Bulmadı buġday aşını hem yoḳ ėrdi arpası. (181v5-258) 

4. (yapı) kurmak,  inşa etmek. 

İbermedi meni yalġançı atadılar, dār tikip meni asayın tėdiler.(155r1-220) 

5.Biçilmiş veya yırtılmış kumaş, deri, yara, vb.ni iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak.  

Beḳ yėrge ėltip ḳoyup Resūlni arḳan yatḳurup kökrekin yardılar yürekini çıḳarıp bir altun ṭaşt 

içinde yudılar yana yėrinde ornattılar, altun igne birle yarasın tiktiler. (185r20-263) 

6. Böcek, akrep gibi canlıların sokması. 

… yol tapmadılar, bu ėkinge kėldiler çıḳa almadılar ẹrse Ebū Bekr rażiya'llāhu ʻanhu tabanın 

tikti, Ebū Bekr ayaḳın tartmadı. (220r14-315) 

Aymışlar: yėti  ḳatla tikti, Ebū Bekr aḍaḳın tartmadı, ṣabr  ḳıldı, āh tėdi.  (220r15-315) 

1.1.52. tın- fiili (DLT I,206)   (<tın-  TTSKBS 2007:285) 

tın-: 1.Kar ve yağmurun yağması, rüzgarın esmesi veya kesilmek, durmak. 

Ol yėl çehār-şenbe kün yetildi yėti kün sekiz kün esdi.Yana çehār-şenbe kün aḥşam tındı, ol 

yėti kün sekiz künge eyyām-ı ʻacāz atadılar.(31r4-43) 

2.Sona ermek, bitmek, durmak. 

ḳamuġ ẖalāyıḳġa maʻlūm bolsun kim munça teñlig yumruḳlar eñseleriñe yetken kimerse 

teñrilıḳġa neteg yarayur, tėp anıñ birle aġrıġı tınmadı, topuzlar  uru başladı. (44v18-61) 
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Melik buyurdı, Yāḥyanı ṭaşṭ içinde boġuzladılar, ḳanı ṭınmadı, ṭaşṭ toldı çıḳıp yėrge aḳa 

başladı.  (168r20-239) 

3.Rahatlamak, huzur bulmak. 

Aydı: kirtünür-men, ançası bar meni dostluḳḳa ḳabūl ḳılmışıñ [bar mu?] hem bileyin köñlüm 

tınsun tėdi. (55r1-75) 

Ḳulb atlıġ, aydı: men kendü kirtünüp turur-men, ançası bar bu ḳulb körsün köñli tınsun tėdi. 

(55r3-76) 

4.Kesmek, esirgemek. 

İḍiyā yüksek kök ḳatarātın yaġız yėr bereḳātın bu yolsızlardın tınġıl bėrmegil, tėp yıġladı, 

ʻAliyyü'll-Ekber ḳatıġ sancıştı Şām çeriginyastı… (247-359) 

1.1.53. toġ-/tuġ- fiili (DLT II,14) (<to(/u)ġ-   TTSKBS 2007:291) 

toġ-/tuġ-:1.Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek.  

Yā Resūla'llāh, men kendü yaşımnı tecribe ḳılmışım yoḳ ammā bir yulduz bar Neşrdāmıḳ 

atlıġ, otuz miñ yılda bir toġar, anıñ otuz miñ yolı toġġanın körüpmen.(182v3-259) 

2.Dünyaya gelmek.   

Ol ḳıznı Birge tuġġan oġulġa berürdi. yėtinçi ḳarın oġul tuġdı ẹrse ol oġulga Ḥārīš aṭ bėrdi 

(4r16-6) 

İbrāhīmniñ oġlı ẹrdi İsḥāḳ Mevlī sawçısı 

Miñ yalavaç tuġdı andın barçanıñ ol başçısı (50v16-74) 

1.1.54. ṭoḳı- fiili (DLT I,12) (<toḳı-  TTSKBS 2007:293) 

ṭoḳı-: 1.Dokumak, kumaşa çevirmek.  

Ol ḳoylar yüñin egirdi Ādem ṭoḳıdı. (13v11-20) 

2. Vurmak, çarpmak. 

Suw kötrüldi ẹrse taġ tepesinde ḳuḍı oġradı, tört sıñardın ḳāf taġıña ṭokıdı.(26r5-37) 
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Anda kėḍin tonların suçuldı, bir ançaları taġ üñürleriñe kirip yaşundılar, yėl anda kirip ṭartıp 

çıḳaru ew tamlarıña toḳıyu helāḳ ḳıldı.(30v16-43) 

3.Kanat çırpmak. 

Erkek tawuḳ uġġa kirmiş üçün kimige kirip kimi tamınġa aşıp ḳanat toḳıp çarlayu başladı. 

(26v16-37) 

Tıhāme tapa bardılar feriştelerni kördiler ḳanat ḳanatġa toḳup hāvada tururlar, igne kirgüçe 

açıḳ yoḳ. (184r10-261) 

1.1.55. tök fiili  (DLT II,19) (<tök-  TTSKBS 2007:301) 

tök-: 1.Akıtmak.  

ḳan töktiler ẹrse anlardın alıp feriştelerge bėrdi.(5r3-7) 

2.Sıvı veya tane durumunda olan şeylerin bulundukları kaptan başka bir yere boşaltmak. 

‘Ísī bir küpdin suw içti tatıġsız nesre bar bolġay mu? Tėp suwnı tökti taḳı arıġdın toldurdı, içti 

süçüg.(171r18-243) 

1.1.56. tur- fiili (DLT I,139) (<tur- TTSKBS 2007:307) 

tur-: 1.Beklemek.  

Yana Ḥavvā eṭdin yaratıldı, ėt turmışınça sasır. (8r13-12) 

Mūsī aydı: siz munda turuñ , men taġġa aşayın siz soñumça keliñ kelām işitiñ.(120v3-168) 

2.(bir yerde vb.) durmak. 

ʻAd bin ʻİvaz bin İrem bin Sām bin Nūḥ ʻaleyhi’s-selām turġu yėrleri Aḥnāḳ ḳumdın tepeler 

bolur. Hūd ol tepelerge aġıp olarnı īmānġa, islāmġa daʻvet ḳılur ẹrdi. (29r12-41) 

Bir kün ḳaçırġa yük yükleseler urmaġınça sökmekinçe turmas. (40v18-56) 

3.Kalmak. 

Ey Yūsuf, telim yıllar boldı bizge ėş erdiñ eḍgülik ḳıldıñ, imdi bizler zindānda neteg turalıñ? 

(91v15-127) 
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Biz Resūl ʻaleyhi's-selām birle işāret ḳıldı ẹrse ay yarıldı, yarımı ornıda turdı, yana yarımı 

ıraḳraḳ barıp turdu. (208r18-298) 

4.Yaşamak. 

Andın soñ on üç yıl Mekkede turdı, andın soñ Medīnege hicret ḳılıp kėldi ,on yıl Medīnede 

turdı, altmış üç yıl [ya]şadı rebīʻü'l-evvel ayınıñ on üçünçi küni duşenbe küni dünyādın bardı. 

(198r16-282) 

1.1.57.tut-fiili (DLT I,37) (<tut- TTSKBS 2007:935) 

tut-:1. Elinde bulundurmak.  

Bir yıġaçnı tutdı, ʻAzrīʻīl birle söz talaşdı. (20v13-29) 

2.Yakalamak. 

Ey yėr tutġıl ḳābīlni aşukıña tegi tutdı, ḳābīl ḳorḳdı. (17v1-25) 

İbrāhīm ḳamuġ dögdi, yençdi, tört ülüşni tört tag tepesiñe ḳoḍdı, başların elgiñe alıp berk 

tutup ündedi. (55v11-76) 

3.Ele geçirmek. 

Nemrūd kāfirlıḳı birle ulam söz işitmedi, ėl yıġılsun tanuḳluḳ bėrseler tutalıñ tėdi. (40r1-55) 

4.Yapışmak. 

Sāre kördi ol nūr İbrāhīmdin kitmiş, öwkesi keldi ol nūrdın ümīdsiz ḳalmışıña ḳatıġ künilep 

İbrāhīmniñ yaḳasın tutdı.(48r2-66) 

5.Avlamak. 

ḳarnı açsa teñiz ḳıraġında kelip balıḳ tutup  ḳatıġ üze koyup söklüp yėr ẹrdi.(14v16-20)  

Ḫiṭāb keldi:tört ḳuşnı tutġıl boġuzlaġıl, tüsin yolġıl, etin toġraġıl, tüslerin yėlge savurġıl, 

süñüklerin töggil, berrīge ḳatġıl. (55r3-76) 

6.Yaşamak. 
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ʻāṣīlıḳ ḳıldılar ẹrse olarnı kivürdi feriştelerge bėrdi, yėtmiş miñ yıl olar tutdılar dünyāge köñül 

baġladı. (4v17-7) 

Kelbī rivāyetinçe dünyānı yėtmiş miñ  yıl olar tutdılar. (4v14-7) 

7.Benimsemek, beğenmek. 

Munı eḍgü tutġıl, [m]uña eḍgülük ḳılġıl, aḍınlardın artuḳraḳ aġırlaġıl, tatlıġ yėmler, yumşaḳ 

[ke]ḍimler bėrgil. (79r2-109) 

8.Sunmak. 

Ayaḳçı aydı:tüşüm bu turur kim üzüm yėyür erdim üç dānesi çıḳtı, ol dānelerni yėrge tiktim 

kökerdi üzüm ḳīldı, ol üzümni sıḳıp suyun ayaḳġa salıp melikge ayaḳ tutardım.  (88r14-123) 

9.Bilmek. 

Maḳṣūdı ol ẹrdi kim tişiler sözi belgülig bolmayın çıḳsam Reyyān melik maña sorsa kim ne 

boldı kim zindānġa tüşdüñ men aytu bėrsem Reyyān köñliñe yaḳmaġay meni düşmen tutġay. 

(90v7-126) 

10.Herhangi bir durumda bulunmak. 

Ol ḳarı atamıznı mundın artuḳ ḳadġuda tutmaġıl tėdi ẹrse derḥāl Yūsuf yüzündin perdesin 

köterdi. (104v3-146) 

Men namāz ḳılurda bir dīv kirdi, namāzımnı artatġalı, tutdum berkitdim. (146r13-207) 

11.Kaplamak. 

Taġ tegresin tört yıġaçlıḳ yėrge tegi tuttılar. (121r3-169) 

12.Yerine getirmek. 

ẖilʻātin bulġan, emrini tutḳan, nehīsindin bėrilgen, müsāvereti birle çavlanġan Dāvūd yalavaç 

ʻaleyhi’s-selām.(131r21-185) 

13. Kapatmak, engel olmak. 

Siz barıp ḳanat birle közlerin tutuñ, tumşubirle etleriñ üzüñ. (142r10-201) 
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14. (ağrı vb. ) başlamak. 

Süleymān yanıp keldi, andın tört ay yėti kün aġrıdı, bir kün ḳoptı, yatur yėriñe barurda aġrıḳ 

tutdı tayaḳınġa yapuştı.  (151r10-214) 

15. Saymak, farz etmek. 

olarnıñ bilmesliki üze ḥükm ḳıldım, bilmeyin ḥükm ḳıldılar tėp ‘öẕr aydım, ‘afv ḳıldım, 

arıġsız sunı arıġḳa tutup yazuḳların kėçürdüm. (201r11-305) 

16.Herhangi bir durumda bulundurmak. 

… kimerseniñ köñlüñe me kėçmişi yoḳ, ḳamuġ peyġamberlerġa selām ve taḥiyyāt aytur, 

ḳardaşlarnı ulamaḳ buyurur, ata ananı eḍgü tutuñ tėyür…(233r3-337) 

17.Başlamak. 

Süleymān yanıp keldi, andın tört ay yėti kün aġrıdı, bir kün ḳoptı, yatur yėriñe barurda aġrıḳ 

tutdı tayaḳınġa yapuştı.  (151r10-214) 

1.1.58. tüş- fiili (DLT I,320)  (<tüş- TTSKBS 2007:341) 

tüş-: 1.İnmek.  

Tāvus Yeşānġa tüşdi. ḳamuġlarınıñ ḥalleri aynadı, Ādem Ḥavvā yalıñ ḳaldılar, İblīs melʻūn 

boldı. (13r4-19) 

Olar[ġa] her yılda kökdin  bir yılan iner ḳamuġları anı yėyürler ve eger ėki yılan tüşse kėñlik 

bolur, bir yılan tüşse tarlıḳ.   (175v2-249) 

2. Bir sebepten dolayı istenmeyen yerde bulunmak. 

Bözçilerdin keçerde yol sordı, yawuz yolġa yolçıladılar, tikenlik yėrge tüşti, anlarġa ḳarġadı. 

(18r13-26) 

Yūsuf aydı: neʻūzu bi’llāh atam meni söwdi ẹrse ḳuduġġa tüştüm, āzād erdüm ḳul boldum, 

Zelīḥā söwdi ẹrse zindānġa tüşdüm, imdi sizler söwer ẹrseñiz neler körer-men erken tėp ḳatıġ 

yıġladı. (87v9-122) 

3.Yıkılmak. 
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Maşrıḳdın maġrıpġa tegi ḳayu yėrde tayaḳ taşlasa kişi başınġa tüşer ẹrdi. (23r9-32) 

4.Yerleşmek. 

Ṣāliḥ dünyādın rıḥlet ḳıldılar ẹrse olar yėr yüzinde tarıldılar, bir ançası Cābülḳa tüştiler, bir 

ançası Cābülsa tüştiler. (37r8-51) 

İbrāhīm Lūtġa aydı: munda tüşgil. Tüşdi, ḳara ewge tėgdi.(47r6-64) 

5.Gelmek. 

Mevlī ḳudreti birle yol azıp Kenʻān vilāyetinġa tüşdi. (71v7-98) 

Elçi Mıṣrġa keldi kün keç bolup ẹrdi, ḳonarġa ew tiledi körer kim bir ḳurtḳa ewi ėşikide 

olturur, aydı: ḳonaḳ kerek mü? men teg ḳurt[ḳa]nı tileseñ tüşgil.  (87v18-122) 

6.Yere devrilmek, yere serilmek. 

Yaʻḳūb yalawaç bu sözni işitdi ẹrse feryād ḳıldı ẹrse ögsüz bolup tüşti. (72r1-99) 

Ögsüz bolup aṭdın tüşdi, çeçek teg meñzi soldı, aġlaḳ yėrge savuldı, ḳız ḳırḳınları birle ḳarşu 

olturup ün tüzüp aytu başladı. (77r12-106) 

7.(binek) hayvanlardan inmek. 

ʻAzīz-i Mıṣr taẖt üze ay kördi, āh  tėyü aṭdın tüşdi, ḳayu ʻaḳl bolgay kim Yūsufnıñ yüzindeki 

meñin krörüp meñi yüzi birle tüşüp yaḍaġlamasa. (76r8-104) 

ḳaçan munı işitti ẹrse özini tėwedin taşladı anasınıñ aḍaḳıñġa tüşdi, uş oġlıñ men-men 

tėp.(105v14-147) 

8.Konaklamak. 

Aṭġīr atlıġ vezīrin Yūsufnı satġın alġalu ıḍdı. Ellig ėllig er birle elig alışıp, aṭlar yarışıp arḳış 

tüşgen yėrge keldiler.(76r3-104) 

Mevlī taʻālā  yarlıġı birle yėl ḳopdı, kārvān yol yitürdi, Mālik Ẕeʻr arḳışnı yıġdı, arkış tüşdi 

Mālik aydı:  (74r12-102) 

10.Bir şeyin veya kimsenin güçlü etkisinde kalmak. 
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Zelīḥā kelebek teg özin otġa atdı, ḳul alur bolp ḳulluḳġa özin satdı, yolı Yūsufġa tuşdı, közi 

körklügge tüşdi, al ḳıldı aġġa ilindi, köz birle köreyin tėdi köñül aldurdı. (77r10-106) 

11. Kapanmak, yalvarmak. 

Zelīḥā kelip Yūsufnıñ aḍaḳınġa tüşer, Yūsuf aḍaḳı birle Zelīḥānı ite salur, Zelīḥā emgenür, 

ıñranur. (89v17-125) 

12. (kurt, böcek vb.) canlıların yerleşerek çoğalması.  

Ol oḳ sāʻatde öl<me>di, velīkīn uvut endāmınġa ḳurt tüşti, olardın bildi ẹrse mülki içinde 

kimerse orunġa olturġu tėg bar ẹrse ḳamuġın öltürdi. (231r18-335) 

13.Atlamak. 

Azuḳın alurda ḳolındın bir ḳatre suw tamdı azuḳ üstige, ammā ol ḳatre suw balıḳlarġa tėgdi 

balıḳlar tirildiler sekrip teñizge tüştiler. (129v3-182) 

Aymışlar: sarāyda taḥt üze oltururda sarāy tüñlükidin ėki möşük ürüşüp ḥırlaşu tüştiler. 

(178r7-253) 

14.Bakmak. 

Dāvūd közi taşḳarı tüşdi ẹrse bir ḳız kördi yalıñ baş, bu ne turur? tėp turur ėrdi. (135v6-190) 

15.Muḥammed kirdi ẹrse ḳutluġ közi ḳandillarġa tüşti ėr[se] tėmür zencīrler söküldi, ḳandiller 

yerge tüşti. (189v15-269) 

15.Mağlup olmak. 

Kāfirler tuġı tüş[ti], islām çerigi anı körüp ġanimetġa baralıñ, Bedr toḳışındaḳı meñizlig 

ḳuruġ ḳalmalıñ tėp ġanimetġa barur bol[dılar].(223v3-321) 

1.1.59. tüz- fiili  (DLT II,9)    (<tǖz-  TTSKBS 2007:316) 

tüz- : 1. Şiir, destan, şarkı vb. yaratmak, oluşturmak, meydana getirmek. 

 ḳumri bülbül muḳrī bolup ün tüzer tün kündüzi  (68r5-95) 

Tesbīḥ aytsa birle bolup ün tüzüp ıñraştılar. (131v4-185) 
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2.(mal, mülk vb.) edinmek, sağlamak. 

Aḍın yarġ bolmadı ẹrse Yūsufnı almaḳ üçünʻAzīzge terġīb ḳıldı, bolmadı ẹrse öñin melike 

bardı iltimās ḳıldı, icābet boldı, māl tüzdi, bahā bėrdi. (77v8-107) 

3. (askeri vb. ) sıraya dizmek, düzenlemek. 

Süleymān Āsafġa aydı: çerigni tüzgil. (142r4-201) 

Perīler ḳolı tėgme[yin] tėşgil, yipge tüzgil.(149r1-211) 

4. Bazı nesneleri iplik, tel, vb.ne geçirmek. 

Özgeler köp monçuḳ tüzdiler ėl tezginip  

Men dür-i meknūn tüzdüm kezmedim yābān yazı. (249v13-364) 

1.1.60. uç- fiili (DLT I,163)   (<uç-   TTSKBS 2007:954) 

uç-: 1. Çıkmak.  

Yüzük eliglerindin uçmış, öknüp yıġlaştılar; ḥazretde suwı ḳalmadı. (21v20-31) 

2.Uçmak. 

Şart ol turur kim Kāvān atlıġ adaġda miñ ḳanatlıġ at kördüm uçup havāġa agdılar.(140r8-198) 

1.1.61. ur- fiili (DLT I,12)  (<ur-  TTSKBS 2007:2018) 

ur-: 1. (tac vb.) takmak, kuşanmak.  

Altun tāc başınġa urdı, ol taẖt üze olturdı. (7r9-11) 

2.Vurmak, saldırmak. 

Taş birle urup oġlannı öltürdi. Ol ḥālde ferişteler aydılar: (21r11-30) 

Kāfirler Nūḥnı uru başladışlar ança yañlıḳ urdılar süñükleri sındı, çuvāl içinde buz neteg 

çaḥşasa süñükleri terisi içinde ḳaḳşayur ẹrdi. (23r18-33) 

3.Takmak, koymak, bağlamak. 
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İbrāhīmniñ elgin aḍaḳın yėtmiş batman temür birle baġlap mancınıḳġa urdılar, aydılar: 

(41r12-57) 

Anda kėḍin mancınīḳġa urdılar, niçe telim ḥalḳ yıġılıp mancınīḳnı tarta bilmedi. (41v1-57) 

5. (kürsü vb.)kurmak, kürsü oluşturmak. 

Kün kelgüçe bahāsın arturdılar, yarındası kün Mālik taẖt urdu, Yūsufnı aṭlas tonlar birle altun 

tāclar birle, muraṣṣaʻ ḳur birle bezep taẖt üze oltur<t>dı. (75r8-103) 

Süleymān taẖtını ol teñiz ḳıraġında ḳoydılar bir kürsī urdılar. (138v8-195) 

6. (düğüm) atmak. 

ḳaçan Zelīḥā Yūsufnı ewge kivürdi ẹrse ḳapuġlarnı temür zincirler birle berkitti ẹrse Yūsuf 

anı sezip tīz tonı baġıġa tügünler ur[dı]. (82v20-115) 

7. (bir şeyi) yere vurmak, çarpmak. 

Bu cādū turur, tėp tonlarnı suwġa ėltip ta[ş]ġa urdı er tonlarnıñ boyaġı arıġraḳ boldı. (171v14-

244) 

8. Bir şeyi başka bir şeyin üzerine eklemek. 

Andın soñ astında ḳoydılar,kömürler ḳoydurdı, ḳamuġı ot bolġunca uruñ tėdi. (175v11-250)  

1.1.62.uy- fiili (DLT III,146)  (<*uɗ- TTSKBS 2007:974) 

uy-: 1.Tabii olmak, bağlı olmak.  

İlāhī arslanlar ma[ña] neteg uyarlar? (158v16-225) 

Bir niçe perīler kelip Resūlġa uydılar, namāz ḳıldılar, perīler aydılar: (206r17-295) 

2.Bir inanca, bir anlayışa, bir duruma veya egemen bir güce uygun davranışta bulunmak, 

riayet etmek. 

Vāy siziñ üze uwtanmas mu-siz, bu Muḥammed sizni islāmġa ünder, siz aña uymas-siz. 

(204v1-292) 

1.1.63.ür- fiili (DLT I,55)   (<*ǖr-/*(h)ǖr-    TTSKBS 2007:992) 
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ür-: 1.Havlamak.  

Cüftün birle ança neteg-sen? Aydı: ḳançıḳ it teg ürer. Nūḥ bildi kim it turur. (27v18-39) 

Aymışlar: sarāyda taẖt üze oltururda sarāy tüñlükidin ėki möşük ürüşüp ḥırlaşu tüştiler. 

(178r7-253) 

2.Üflemek. 

Ançada Resūl ʻaleyhi's-selām ḳavmi birle kirid, tennūr başında turuḳtı, tennūr başın açtı 

ḳutluġ aġzındın ürdi, aşaç aġzın aña ürdi, sofra keltürüñ, tėdi. (228v15-330) 

Ol aydı: bu kün Muḥammed aġzındın yėl ürse öler-men, anıñ üçün kim men seni öldürgem 

tėmiş ėrdim. (231r3-334) 

1.1.64.yan- fiili (DLT III,14) (<yan-  NSÇT 2011: 1037) 

yan-: 1. Geri dönmek.   

Olar yandılar, öz işleriñe meşġūl boldılar, yarındası kün yüzleri ḳızardı, üçünç kün 

ḳarardı.(36v1-50) 

2.Yanmak. 

Mevlī yarlıġı birle yėl ol küllerni yüzleriñe urdı, ol ḥalāyıḳ ḳamuġ yandılar. (42v9-59) 

ḳamuġ tonlar yigne birle tikilür aḍınlarnı örter ammā özi yalıñ ḳalur, ya kendü çerāġ meñizlig 

özi yanar özgelerge yaruḳluḳ berür.  (78v8-108) 

3.İnanç, din veya düşüncesini değiştirmek. 

Ey Yūsuf men seni söwdüm, köñül bėrdim [yal]bardım maña baḳmadıñ işitmediñ ẹrse 

yaratġan İḍimge yandım ol ḳapuġġa tapuġ ḳılu yapuşdum.( 106r6-153) 

… çerig telim kördiler ẹrse Ḥüseyn ermesin bilip ḳorḳtılar, üküşrekleri beyʻatdın yandılar. 

(245v1-356) 

1.1.65.yar- fiili (DLT I,399)   (<yār-   TTSKBS 2007:1068) 

yar-: 1.Uzunlamasına bölüp ayırmak.  
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Cebrāʻīl Nūḥġa taʻlīm bėrdi yıġaçnı yarġu birle yardılar.(24r21-33) 

Kimerseni miñ yolı orġak birle ortaru yarsalar taḳı miñ yolı ḳaynar suwnı tepesiñe ḳoysalar 

taḳı min yolı ḳılıç birle çapsalar niçe teñlik emgense maña andag ẹrdi.(56v2-78) 

2.Kesip açmak. 

Beḳ yėrge ėltip ḳoyup Resūlni arḳan yatḳurup kökrekin yardılar yürekini çıḳarıp bir altun ṭaşt 

içinde yudılar yana yėrinde ornattılar, altun igne birle yarasın tiktiler. (185r19-263) 

1.1.66.yaz- fiili (DLT I,92)    (<yaz-   TTSKBS 2007:1101) 

yaz-: 1.Günah işlemek.   

rivāyetinçe dünyānı yėtmiş miñ  yıl olar tutdılar.ḳaçan Mevlīġa yazdılar ẹrse olarnı kiterdi. 

(4v15-7) 

2. Yaymak, açmak. 

Yarlıġ boldı Cebrāʻīlge, bir kiçig ḳanatın yazdı, Lūṭnı ḳanatlarınıñ üstiñe soḳdı, yėrni suwġa 

tegi oydı.(61r8-84) 

3.Çözmek. 

Zelīḥā anı körüp tīz ton baġın yazar tėp söwünmişdin ew törinde but bar ẹrdi, çadır birle 

[yaptı]. 

(82v21-115) 

Yūsufnı zindānġa kelürdiler ẹrse Yūsuf tonın çıkaralıñ, ḳurını yazalıñ tėdi. (87r17-121) 

4.Yazmak. 

ʻÜzeyr sözin rāst tutmadılar, aydılar: ʻÜzeyir Tevrītni yād ḳılur ėrdi, sėn imlā ḳılġıl biz 

inanalıñ ve yazalıñ. (165v7-236)  

1.1.67.yenç- fiili (DLT III,303)   (<*yė:nç- TTSKBS 2007:1120) 

yenç-: 1.Ezmek.    

Taḳı yana taş birle yençdi, ḳābīl anı körüp öltürmek ögrendi. (15v20-22) 
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Yarlıġ boldı: bu tört ḳuşlar[nı öltür]gil, başların elgiñe alġıl, kalġanın bir iḍişge alıp toġraġıl, 

yençgil, bir biriñe ḳatıp tört ülüş ḳılġıl, tört taġ başında ḳoḍġıl.(55r11-76) 

2.Kesmek, doğramak. 

İbrāhīm ḳamuġ dögdi, yençdi, tört ülüşni tört tag tepesiñe ḳoḍdı, başların elgiñe alıp berk 

tutup ündedi. (55v11-76) 

ḳaġunlardan yençip Yūsuf aġzıġa ḳata bėriñ, kim tīzrek teprense uluġrak yençip Yūsuf aġzıġa 

ḳata bėrse aña uluġraḳ, ẖilʻat bėrgey-men tėdi. (85v4-118) 

1.1.68.yet- fiili (DLT II,314)  (<yėt- TTSKBS 2007:1129) 

yet-: 1.Ulaşmak.  

Ṭūfānda suwġa ġarḳ bolmadı, anın üçün kim ṭūfān suwı tiziñe yetmedi. (28r10-39) 

 İbrāhīm kendin çıḳdı, yābānġa yetdi, Mevlī taʻālāġa ḳulluḳ ḳıldı, atası öldi.(39v1-54) 

2. Bir gereksinimi karşılayacak nitelikte olmak. 

Ey ʻabdaʹllāh sen bu sözni māl içün aytur ẹrseñ ança teñlik māl bėreyin kim ḳamuġ uruġuñġa 

yetsün.(58v17-81) 

Bu taşnı köterip başım üze ḳoyġıl bėk yėrge minip Muḥammedniñ başınġa ḳoyayın tėgende 

ḳudreti yetmedi, köergeli taş öwrülüp ḳolın bastı, kolı yançıldı, aġrıḳınġa çıdamadı, Mevlī 

taʻālā birle nezr ḳıldı: (204v15-292) 

3.Tamamlanmak. 

Yūnus bir sāʻat ṣabr ḳılġıl ḳaçan vaʻdem yetse meni tofraḳda ḳoyġan-sen.(155v3-221) 

1.1.69.yıġ- fiili (DLT  I,15)    (<yıġ-    TTSKBS 2007:1134) 

yıġ-: 1.Engel olmak, uzak tutmak, men etmek.   

Yıġcıdın yıġmaḳda ne ḥikmet ẹrdi? Cevāb: Mevlī ʻazze ve celle Ādem yaratmazda aşnu yėr 

yüziñe ḥalīfe yaratur-men. (9v18-14) 
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Mende kėḍin ʻÍsī yalavaç kelür, ʻÍsī yalawaç aydı: mende kėḍin Muḥammed yalawaç kelür. 

İmdi Muḥammed çıḳtı, anıñ dīnindin sizni kim yıġar. (230r12-332) 

Mevlī ʻazze ve celle bizni bėş nersedin yıġmış ẹrdi. 

2.Toplamak. 

Nemrūd tüş kördi bir ḳoçḳar kelip taẖtını süsüp aḥtaru salur, tañdası yorumçı müneccimlerni 

kāhinlerni yıġıp sordı. (38r2-53) 

1.1.70.yut- fiili (DLT  II,313)   (<yūt- TTSKBS 1182) 

yut-: 1.Yemek.  

Firʻavnnı ḳapadı, aġzın açıp ol cādūlarnıñ ḳamuġın yuttı. (112v18-158) 

2.İçine almak. 

Yana aydı: Ey yėr tutġıl. ḳārūnnı tamām yėr yuttı. (125v17-176) 

1.2.Gövde Hālindeki Fiiller 

“Gövde, isim ve fiil köklerine yapım eklerinin getirilmesiyle oluşmuş türemiş 

kelimedir.”(Kokmaz ,1992:75). “Yapım eki, kelime kök ve gövdelerine getirilerek yeni 

kavramların yansıtılmasını, kavramlara karşılık yeni kelimeler yapılmasını sağlayan 

ektir.”(Kokmaz 1992:171). “Gövdeler de tıpkı kökler gibi nesnelerin ve hareketlerin dildeki 

karşılıklarıdır.”(Ergin 2009:146).  

Yapım ekleri; isimden isim, isimden fiil, fiilden isim, fiilden fiil yapım eki olmak 

üzere dört gruba ayrılır. Bu bölümde isim ve fiil kökünden türeyen fiiller incelenmiştir. 

1.2.1.açıl- fiili (DLT  I,193)   (<*aç-ıl-  TTSKBS 2007:48)  

açıl-: 1.Ferahlamak.  

İrikmiş köñül açılsun tėp yalġan til birle ataların yalġap, tınç  köñüllerni bulġap tėyü ḳola 

keldiler. (68v9-95) 

2.Duyulmak, yayılmak, açığa çıkmak. 
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Ol altı ẖatun Zelīḥā ḳatıġa kirer çıḳar ẹrdiler, Zelīḥā Yūsufġa ʻāşıḳ boldı ẹrse olarnı ḳatıġa 

yavutmas boldı, rāzım açılmasun tėp. (85r13-118) 

3.(çiçek) açmak. 

Mūsīġa kėlip yalbardılar, Mūsī duʻā ḳıldı ṭūfān  kötrüldi, yėr ḳurıdı, yaş otlar ündi, çėçekler 

açıldı. (114r14-160) 

4. (kilit, kapı) açılması. 

Aydı: bu ėşikniñ kilīdi seniñ ḳutluḳ barmaḳıñ turur, işāret ḳılġıl açılsun tėdi. (215r3-309) 

5.Yerleşime açılmak. 

Ol şerhler turur kim menim ümmetim üçün açılġay, Fārs ve Rūm ve Ḫorasān taḳı aḍın 

şerhler. (228r20-329) 

1.2.2. aġırla- fiili  (DLT  I,53)   (<*aġ-ır+la- TTSKBS 2007:54)  

aġırla- :1.Değer vermek. 

Hidāyet birle aġırlap yaman yoldın ḳutḳardı.  (1v6-3) 

ḳaçan Muṣṭafā ʻaleyhi’s-selāmnıñ bitigi Türklerge kėldi ẹrse ḳabūl ḳıldılar aġırladılar. 

(126r16-177) 

2.Konuğa saygı göstererek onun her türlü rahatını, gereksinimini sağlamak, ikram etmek. 

Maʻrifet birle aġırlamadım mu,körklüg ṣūret birle bezemedüm mü feriştelerge kötürtmedüm 

mü?(12v3-18) 

Munı eḍgü tutġıl, [m]uña eḍgülük ḳılġıl, aḍınlardın artuḳraḳ aġırlaġıl, tatlıġ yėmler, yumşaḳ 

[ke]ḍimler bėrgil. (79r2-109) 

1.2.3.ata- fiili  (DLT  III,250)    (<āt+a- TTSKBS 2007:87) 

ata-: 1.Saymak, yerine geçmek.  

Munı alġıl biz[ge] ṣadaḳa atap buġday bėrgil tėp yalbardılar. (101r19-142) 

2.Ad verilmek. 
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Sözleri ötmedi, anda kėḍin oġlan öltürmek ḳaldı, ol oġulġa ḳaẕẕār atadılar, atasıñın atı Sālif 

ẹrdi.(35r21-49) 

1.2.4.ayt- fiili ( < ay- DLT I,36) (<  O.T. *ay-ıt-  “ söylemek”  (DLT)   krş.  < ayt-/ 

eyit-/ eyt-  TTSKBS 2007: 95) 

ayt - : Kabul ederek yapılmasını istemek.  

Barġıl Ecbge ve küñüm Ermelege ayġıl aytsunlar lā ilāhe illāʻllāh İlyās resūluʻllāh. (158v9-

225) 

2.Söylemek. 

Andın soñ emgeklerin aytdı ammā ḳarındaşları ḳılmışın aytmadı atam köñli ḳarındaşlarımdın 

savumaġay tėp. (107r3-149) 

3.Anlatmak. 

Bularnıñ ḳolındın nė kėlgey ḳoyġıl barsunlar, siziñ küçüñiz olarġa aytsun. (118r4-165) 

1.2.5. baġısla- fiili  (DLT III,334)  (<baġış+la-   TTSKBS 2007:104)  

baġısla-: Hediye etmek. 

Meni üçün telim emgekler kördüñ, bu Hācerni saña baġışladım, saña bolsun tėdi.(47v10-65) 

2.Bir mal veya hakkı karşılık beklemeden birine vermek, teberru etmek. 

Bitiglerin bėrdürtdi, ol cümle mālların hem olarġa bagışladı.  (109v11-153) 

… tamām sevābların Muḥammed ümmeleriġa baġışlayurlar. (218v13-313) 

3.Affetmek. 

Maña mülkī bėrgil kim mendin özge kimersege bėrmiş bolmaġay-sen, ḳamuġnı baġışlayan 

sen-sen.(137r19-194) 

1.2.6.baġla- fiili (DLT III,292)   (<*bā-ġ+la-  TTSKBS 2007:104)  

baġla-: 1.Bağışlamak.  
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ʻAzrāʻīl aydı: ol ḳırḳ yılnı Dāvūdġa baġladıñ. (19v17-27) 

2.Düğümlemek. 

Anda kėḍin ot yaḳdılar, ėki yıldın burun İbrāhīmni aġır kişen birle baġlap ew içinde tutar 

ẹrdiler. (41r1-56) 

İbrāhīmniñ elgin aḍaḳın yėtmiş batman temür birle baġlap mancınıḳġa urdılar, aydılar: 

(41r12-57) 

3.İlgi kurmak. 

Baʻżılar mundın hem yaramas sözlerni Dāvūdġa baġlamışlar,  ḳamuġı ẖaṭā turur.  (135v8-

191) 

4.Kapatmak.  

Belkīs sarāy ḳapuġın baġlap ḳapuġçılarġa saḳlatıp özi içgerü kirip taẖt üze aḳ ḥ[arīr] örtünüp 

yatur ėrdi.  

5.Bir şeyi bir yere tutturmak. 

Bu butnı boynumġa baġlaġıl meni yüzün salġıl.(154r6-2018) 

6.Kilitlemek. 

Yana ol ḳapuġnı baġlap kilīdni bir yėrde ḳoymış ėrdi, ol kilīdniñ on sekiz tişi bar ėrdi ḳamuġı 

temürdin. (176r6-250) 

1.2.7.baḳ- fiili (DLT III,23)  (*ba-ḳ-  TTSKBS 2007:105)  

baḳ-: Uğraşmak, meşgul olmak.  

İbrāhīm aydı: men nūcüm ʻilminde baḳdım maña aġırlık kelir teg turur çıḳa bilmez-men tėdi. 

(39v8-55) 

2.Bir şeyin gelişmesi veya iyi bir durumda kalması için emek vermek. 

Yūsufumġa yaẖşı bakıñ, açsa aş bėriñ, suwsasa suw bėriñ, arsa egniñizge alıñ. (69v19-96) 

3.İlgilenmek. 
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Ey Yūsuf men seni söwdüm, köñül bėrdim [yal]bardım maña baḳmadıñ işitmediñ ẹrse 

yaratġan İḍimge yandım ol ḳapuġġa tapuġ ḳılu yapuşdum.( 106r6-153) 

4.Bakmak. 

Sıñar yañaḳların yėrge ḳoyup sıñar közleri taġġa baḳtılar. (119v13-167) 

Yarlıġ keldi: ol taġġa baḳgıl taġ ornında tölense-sen meni körgeysen.(120v21-169) 

5.İncelemek. 

Birisi aydı: bizge niçe baḳar-sen, biz ḳamuġ tapuġçı yumuşçılar-miz, cennāt-ı ʻadndin tapuġ 

ḳılġalı kėldük bizni ḳoyġıl aña baḳġıl faḥr-ı ʻālem ol turur. (183r21-260) 

1.2.8.baṣur- fiili (DLT II,77) ( <bas- ur-TTSKBS 2011:117)  

basur-:1. Atmak.  

Anda kėḍin süñüklerin ḳarım tüpüñe kemişti, ol topraḳlarnı üzeleriñe basurdı, topraḳ altında 

ḳaldılar. (30v18-43) 

2.Tıkamak, bastırmak. 

Yana tutup urdılar andın soñ zindānġa saldılar, bir uluġ taşnı ḳapuġınġa basurdılar. (162r4-

230) 

1.2.9.başla- fiili (DLT III,291) (<baş+la-  TTSKBS 2011:120) 

başla-: 1.Yol göstermek.   

Nūḥnıñ ewlügi ḳāfir ẹrdi, bir kün bir ḳarı abuşḳa bir oġlannı başlap Nūḥġa keldi Nūḥnuñ 

yüzüñe tüwkürdi, tili birle sökdi. (23v7-33) 

Kėldiler Mālik başladı, tamuġḳa kirdiler, her tamuġnıñ kilīdini Mālik keltürdi, ʻaẕābların 

kördi, türlüg türlüg yazuḳlarnı türlüg türlüg ḳınayurlar. (215r20-309) 

2.Komuta etmek. 

ʻUmlāḳ yawlaḳ semüz ẹrdi, tegme aṭ, ḳaçır kötürmez ẹrdi, yaġanga mündiler, çerig başlap 

Kenʻānġa keldi.(63v14-88) 
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Hārūn ėki yarım sıbṭnı başlap ḳılıç tartıp kėldiler.(127v6-179) 

3.(şiir vb.) okumaya başlamak. 

Közleri Yūsufnı körer, tilleri Yūsufnı öger, tegme biri bir şiʻr başladı.   (85v18-119) 

ʻÖmer aydı: oḳuñ işiteyin. ḳarındaşı başladı. (196v9-280) 

4.Bir işe girişmek, harekete geçmek. 

ḳartlar kelip öñide olturdılar, mā’ide keltürdiler ilgeri ḳoydılar, tegme biri ḥikmet söz 

başladılar. (174r2-247) 

Ey ʻÖmer ol ḳız ḳarındaşıñ ve küveyüñdin başlaġıl soñra Muḥammedge oġraġıl kim küveyüñ 

ve ḳız ḳarındaşıñ Muḥammed[g]e īmān kėltürüp tururlar. (196r20-279) 

5.Göndermek. 

… uşaḳ taşnı tesbīḥge keltürdüñ, tamuġda baru turġanları yandurup uçmaḥ yolıña başladıñ, 

yėyü ıñrayu başladılar. (237r2-343) 

1.2.10.belgür- fiili  (DLT I,384) (<Uyg. O.T. *bėlgürüre-r-  <*bel+gü+r-  TTSKBS 2007:130) 

belgür-: 1. Belli olmak.    

Süñük, et, teri, tamur, siñirler belgürdi, teprenü başladı. (6v20-10) 

ḳaçan bu ẕillet belgürdi ẹrse tāc başlarındın suçuldı. (11v10-17) 

2.İyice görünür ve anlaşılır bir durum almak, tebarüz etmek. 

ḳaçan ḳanında oġlan belgürdi ẹrse ėriñe aydı: (165v9-236) 

1.2.11. bėril- fiili (DLT II,131) (E.T. brė-~bir- <bė:(/ī)r-(i)l-  TTSKBS, 2007:1014-

1015) 

bėril-:1. Bağışlanmak.  

ševâblarıñız ḥabṭa boldı, ol ševāblar Ādem oġlanlarıġa bėrildi. (8v8-13) 

2.Verilmek. 
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Ḥavvā teg cüft bėrilgen, İblīs vesvesiñe ilingen, yaruḳ, uçmaḥdın aḍrılġan. (5v1-8) 

1.2.12.berkit- fiili (DLT II,340) (<ber(k)+i-t- TTSKBS 2007:133) 

berkit-:1. Sağlamlaştırmak.  

Aydı: bu iḥlās turur, ʻamelimni berkitür-men.(18v11-26) 

Aḍakların tizlerine tegi yėrge taşġa berkitdiler, yėl keldi aḍaḳları altınġa kirdi, topraḳnı 

üñdi.(30v14-43) 

2.Kapatmak, tıkamak. 

Nūḥ aydı: kim teşükni berkitse ne tilegi bolsa bėrgey-men. (25v7-36) 

Aydı: dīvlerge buyurur-men ol ataġnıñ suwın çıḳarurlar, ḳoy yüniñ bulaḳlarnıñ tölüklerige 

soḳarlar, berkitürler.(140r11-198) 

3.Kilitlemek. 

Bir yıġaççıġa sen kirgüçe sandūḳ yondurġıl, aġzını ḳulf birle berkitsün, sen aña kirgil. (28r18-

39) 

İmām Muhammed ewge kirdi, tişi soñınça kirdi ḳapuġ berkitti ve İmām Muhammedege 

yapuştı, niçe ögüt bėrdi, ḳabūl ḳılmadı, aydı: (82v9-114) 

4.Durdurmak. 

Anda Ḫelecān atlıġ küçlüg kimerse bar ẹrdi, ol aydı:men barayın, yėlni berkiteyin, ḳamuġını 

ḳurṭḳarayın tėp keldi. (30v19-43) 

1.2.13.birik- fiili DLT(-)    (<bi:r+ik- TTSKBS 2007:149) 

birik-: 1. Birbirine eklenip çoğalmak.  

Tañlası ḳelseler Teñri yarlıḳı birle birikmiş, künde işleri bu turur, inşāʼa'llāh tėmesler. 

(176r11-250) 

2. Toplanıp yığılmak. 
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Yaʻnī İḍiyā köre-sen bu ʻāsī ḳullarıñdın mana ne tėge turur, fi'l-cümle ḳamuġ birikip 

tepündiler. (248r11-361) 

1.2.14.bitür- fiili DLT(-)  (<O.T. bütür~~bitür- pütür-  <büt-ür-  TTSKBS 

2007:152) 

bitür-:1. Tamamlamak.   

Olar maña kelürler, sen alarġa māl ḳabūl ḳılġıl bu işni bitürsünler. (88r4-122) 

Aydı: ol aḍaġda Semdūn atlıġ bir dīv bar, ol işni ol bitürgey. (139v16-197) 

2.Çözüme kavuşturmak. 

Nė boldı eger iş mendin biter bolsa men bitüreyin, eger māl birle biter ẹrse muna cān, meniñ 

tenim, cānım saña fidā bolsun.(192v19-274) 

1.2.15.boġuzla- fiili (<boġuz DLT II,24) (<boġ-(u)z+la-  TTSKBS 2007:156)  

boġuzla-: Kesmek.  

Ol kişiler bu sözge ḳaḍġuluġ boldılar, on aruḳ ḳoy keltürüp boġuzladılar, aş ḳılıp ewge 

kiwürdiler. (47r19-65) 

2.Öldürmek. 

Melik buyurdı, Yāḥyanı ṭaşṭ içinde boġuzladılar, ḳanı ṭınmadı, ṭaşṭ toldı çıḳıp yėrge aḳa 

başladı.  (168r20-239) 

3.İçmek. 

Ėwlügüm ay[dı]: bir saġu arpu bar, bir ėçkü bar, un ögiteyin, sen ėçküni boġuzlaġıl. (228v6-

329) 

Cābir eçküni boġuzladı t[aḳı] un ögitti, tennūrḳa ot kemişti, aşaç astı, Resūl ʻaleyhi's-selāmḳa 

aydı: (228r20-329) 

1.2.16.buluş- fiili (DLT II,107) (<bul-(u)ş-  TTSKBS 2007:182) 

buluş -: 1.Buluşmak, bir araya gelerek.   
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ḳavmi ʻārın kötrümedin kökke aġḳan ʻīsi ol 

Ümmetiġa buluşuban yėrde ḳalġan Muṣṭafā  (2r11-3) 

Yana aydı: men kimersege buluşmas-men bilgil, tėdi. (231v6-335) 

2. Ulaşmak. 

Ey oġlanlar meni yanar ot içinde körseñiz maña buluşġay mu-siz ya yoḳ mu?(134v2-189) 

3.Dostça yaklaşmak. 

Anda kėḍin çıḳıp Ebū Süfyāndın kişi kelse aña buluşuñ, tėp çıḳtı. (229r5-330) 

1.2.17.çıḳar- fiili (DLT II,83) (çık-ar- TTSKBS 2007:235)  

çıḳar-: 1. Yaratmak.  

İḍi ʻazze ve celle Ādemniñ oġlanların ādemī ṣūretinçe oñurḳasındın çıḳardı. (6r16-15) 

2.İlgisini keserek uzaklaştırmak. 

Aydılar: bizni atalarımız dīnindin çıḳarıp eḍin dīnge mü kiwürür-sen? (40r14-55)  

3.Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

Üç kündin soñ keldiler ayaḳçını çıḳardılar soyurġadılar, aşçını asıp öltürdiler. (88v21-124) 

Bizge raḥm ḳılıñ melikniñ saġusın yitürdük, kim anı çıḳarıp bėrse bir tewe yükü buġday 

bėreliñ. (97r2-135) 

4.Gidermek. 

Yūsuf ʻöẕrlerin ḳabūl ḳıldı ve olarnı uyatdın çıḳardı, aydı:(104v21-146) 

5.Yollamak, göndermek. 

Bu Mūsī cādūluḳı birle sizlerni bu ėliñizdin çıḳarmak tileyür sizler nė tėyür-siz?(112r2-156) 

Özgeler hem bu tedbīrni ṣavāb kördiler, tegme birlerni bir tėve çıḳarıp çerig tapa sürdiler. 

(180r13-256) 
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6.Yerinden çıkarmak. 

Ey Mūsī umanı kėldim ėrdi, bulmadım bu köz maña kerekmez tėp tartıp çıḳardım. (123v14-

173) 

Aydılar: butlarnı yazıġa çıḳarıñ aġı tonlar keydüriñ, ḥamr içiñ.(160v7-228) 

7.Açığa çıkarmak. 

Biregünü öltürdüñiz örtüglük ḳalsun tėp üküş hīleler ḳıldınız, İḍi ʻazze ve celle sizler örtgenni 

çıḳarġan turur.(129r7-121) 

8.Boşaltmak. 

Aydı: dīvlerge buyurur-men ol ataġnıñ suwın çıḳarurlar, ḳoy yüniñ bulaḳlarnıñ tölüklerige 

soḳarlar, berkitürler.(140r11-198) 

9.Sonunu getirmek. 

Yanġıl olarġa ayġıl Süleymānġa [muṭīʻ] bolsunlar yoḳ ẹrse aġır çerig birle kelür-men 

ḳamuġların çıḳarur-men.(149r14-211) 

10.Yapmak, üretmek. 

Her kişi neteg renk kėrek ayġıl men ol renglig ton çıḳarayın. (171v11-2449 

12.Bulmak, ortaya koymak. 

Bu ḳavlni ʻĀyişedin rażiya'llāhu ʻanhā rivāyet ḳılmışlar ammā müşrikler laʻanehümü'llāhi 

yalġanda çıḳarurlar. (217v9-312) 

13.Görünür bir yere koymak. 

Sėn barġıl ḥatunuñġa ayġıl, tennūr aġzın açmasun, ötmeklerin çıḳarmasun men kelginçe, tėp. 

(228v8-329) 

14.Zorla bulunduğu yerden çıkarmak. 

… ʻAmr bini'l-ʻĀṣnı ḳoldaşları birle sarāydın sürdiler çıḳardılar, keltürgen hediyelerin 

bėrdiler. (233v7-338) 
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1.2.18.çök- fiili (DLT II,21) (<*çö-k-  TTSKBS 2007:252) 

çök-: 1.Çömelmek.  

Buzaġuġa tapunmaġan ėki yarım ṣıbt Hārūn başlap ḳılıç alıp kelse her kim tizin çöküp ḳıbleġa 

olturmasa ya ḳılıç urġannıñ yüzige baḳsa Teñri laʻneti anıñ üze taḳı mengü tamuġda kalsun. 

(127v3-179) 

2.Deve, sığır vb. olduğu yere oturmak.  

Tėve bardı Ebū Eyyūb Enṣārī öyi ėşikinde çökti, Resūl ʻaleyhi's-selām anda indi özgelerniñ 

köñli özge bolmasun tėp. (220v20-316) 

1.2.19. egir- fiili  (DLT  I,178)   (< E.T.~ O.T. eg- ir- “çevrimek, döndürmek” TTSKBS 

2007: 322) 

egir-: 1.Kuşatmak.  

Mekkedin Muʻāviye bin Bekr üç miñ er birle kėldi Ḥicāznı egirdi.(33v10-47) 

Yana üçünçi ḳat kök ferişteleri indiler bürküt ṣūretlıġ, olarnıñ tegresini egirdiler. (121r9-169) 

2.Yün, pamuk, vb.ni büküp iplik duruma getirmek.  

Ol ḳoylar yüñin egirdi Ādem ṭoḳıdı. (13v11-20) 

1.2.20.ėlt- fiili DLT(-)    (E.T. elit-~elt-~ėlit-  <*il-ӓ-t- TTSKBS 2007:431) 

ėlt : 1.Götürmek.   

İner erken Muṣṭafānı indep ėltken Cebreʼīl 

Yoḳlayurdu  Cebreʼīlni yolda salġan Muṣṭafā  (2r15-3) 

ḳarnı aġrıdı elgin tutdı yazıġa ėltdi.(14r12-20) 

2.İletmek. 

Boldı Resūlnüñ ümmeti 

Ṭāʻat ḳılur tün kündüzün  
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Ėltür sebaḳ muṣḥaf yıġa  (2v6-4) 

1.2.21.ilin- fiili    (DLT I,204)  (<O.T. ili- “tutulmak” <*īl-(ı)n- TTSKBS 2007:431)  

ilin- :1.Karşılaşmak istenilmeyen birine veya kötü bir duruma tutulmak. 

Ḥavvā teg cüft bėrilgen, İblīs vesvesiñe ilingen, yaruḳ, uçmaḥdın aḍrılġan. (5v1-8) 

Ol atasıña tüşin ayġan, ol atasındın naṣīḥatın işitken, ol ḳarındaş cefāsıña ilnip ḳuḍuġġa 

tüşgen,ol ḳuḍuġdın çıḳıp on sekiz bedel yarmaḳġa satılġan, ol tep özini öggen, ol Mıṣr tişileri 

belāsıña müptelā bolup iḥtiyār ḳılġan, āẖir vaḳtinde tėp Mevlīġā yalwarġan Yūsuf yalawaç 

ʻaleyhi’s-selām (65v1-90) 

2.(tuzak) düşmek, yakalanmak. 

Zelīḥā kelebek teg özin otġa atdı, ḳul alur bolp ḳulluḳġa özin satdı, yolı Yūsufġa tuşdı, közi 

körklügge tüşdi, al ḳıldı aġġa ilindi, köz birle köreyin tėdi köñül aldurdı. (77r10-106) 

1.2.22. ḳala- fiili (DLT  III,249) (< kala- “yığmak, sandığa koymak” DLT,   <* kal- a- 

TTSKBS 2007: 454) 

ḳala-: İteklemek.  

Atañnı nelük ẹrse öltürdüñ? tėdi ẹrse anı yime bir yaña ḳaladı. (17r17-24) 

2.Bırakmak. 

Teñri ʻazze ve celledin ḳ[orḳuñ] tėp telim yalwardı ẹrse tegme bir biriñe ḳaladılar. (70v2-97) 

1.2.23. ḳal- fiili (DLT I,41)  (<*ka- “yığmak, biriktirmek”<*kā-l- TTSKBS2007:454) 

ḳal-: 1.Olduğu yeri ve durumu korumak.  

Yaʻnī meniñ ḳulum kömni sözledi ḳatılmañ uçmaḥda ḳalsun, meniñ yarlıḳım birle kirdi. 

(20v18-29) 

Keçti behmen zemherī ḳış ḳalmadı ḳarı buzı (68r18-94) 

2.Yetinmek. 



55 
 

Sözleri ötmedi, anda kėḍin oġlan öltürmek ḳaldı, ol oġulġa ḳaẕẕār atadılar, atasıñın atı Sālif 

ẹrdi.(35r21-49) 

3.Yaşamaya devam etmek. 

Bizge ʻaẕāb tegmesdin burun, sözi köni bolsa bizdin burun ölmüş bolġay, yalġan bolsa ol 

ölgey biz ḳalġay-miz , tėp Ṣalīhni basıp öldürmekke oġradılar. (36r3-50) 

Ey Yūsuf ḳanatı yolunmış ḳuş teg bolur mu-sen? Özge ḳuşlar uçsa  yėrde ḳalur-sen. (83r5-

115) 

4. Miras olarak geçmek. 

İbrāhīm kendin çıḳdı, yābānġa yetdi, Mevlī taʻālāġa ḳulluḳ ḳıldı, atası öldi. Butlar atası 

ḳarındaşı Hāzerġa ḳaldı.(39v2-55) 

5.Bitmek, tükenmek. 

Melikniñ ṣabrı ḳalmadı, ḳoptı Sāre ḳatında yüzin tilep elig sundı. (46r1-63) 

Yā Rabbi imdige tegi ṣabr ḳı[ldım] aḍın ṭāḳatım ḳalmadı, sen bilür-sen.(125r2-175) 

6.Varlığını sürdürmek, korumak. 

Kıyāmetġa tegi ẖalḳ fitnede ḳaldılar.  (76r16-105) 

7.Zaman, uzaklık veya nicelik belirten miktarda bulunmak. 

Mıṣrġa üç künlük yol ḳaldı ẹrse Yūsufnıñ Efrātīm atlıġ oġlı üç miñ kişi birle ḳarşu kėlip uluġ 

kördi. (106v2-148) 

Ey ʻÖmer seniñ ʻömrüñ üç kün ḳaldı. (239v2-347) 

8.Soyunu devam ettirmek.  

İḍiyā sen bu kün bulardın keçürmeseñ Yaʻḳūb yalavaç uruġı yėr yüzinde ḳalmas. (127v12-

179) 

9.Herhangi bir durumu devam ettirmek. 
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Biregünü öltürdüñiz örtüglük ḳalsun tėp üküş hīleler ḳıldınız, İḍi ʻazze ve celle sizler örtgenni 

çıḳarġan turur.(129r7-121) 

1.2.24.ḳatıl- fiili (DLT I,121) (<kat-(ı)l-   TTSKBS 2007:475) 

ḳatıl-: 1. Eziyet, işkence etmek.   

Yaʻnī meniñ ḳulum köni sözledi ḳatılmañ uçmaḥda ḳalsun, meniñ yarlıḳım birle kirdi. 

(20v18-29) 

Anı ḳabūl ḳıldılar, Ṣāliḥ aydı: yarlıġ ol turur, bu tewege ḳatılmañ, emgetmeñ, urmañ, 

öltürmeñ, bu işlerde birin ḳılsañız bizge ʻaẕāb kelgey. (35r6-49) 

2.Dokunmak. 

Sizlerge meniñ ḳızlarım arıġraḳ  turur, ḳızlarımnı alıñ, ḳonuḳlarımġa ḳatılmañ tėdi. (60v6-83) 

3.Dahil olmak, karışmak. 

Yūsuf yıġlayu ol müʻekkel birle arḳasıña telmüre Mālik Ẕeʻrge keldiler, arḳışġa ḳatıldılar, 

arḳış tepredi.(74r3-102) 

İḍiyā munı ḳamuġ ẖalḳdın ayırġıl kimersege ḳatılmasun. (127r5-178) 

4.Akraba olmak. 

Mevlī taʻālā ol nufṭe suwdın  Yeʼcūc Me’cūcnı  yarattı, bizge atamız tarafındın ḳatılurlar 

anamız Ḥavvādın ḳatılmaslar. (175r19-249) 

1.2.25. ḳawuş-/ḳavuş- fiili (DLT  II,102) (<E.T. ḳaġış-~ḳaġuş- < * ḳa-b-ış-  

TTSKBS 2007:481)   

ḳawuş-/ḳavuş-: 1.Birlikte olmak.   

Ėkegü ḳawuştılar, Zeʻūm Ṣāliḥ peyġambarġa yüklüg boldı, ol sāʻatde Kāsūr öldi keldi.  (33r6-

46) 

ḳaçan İbrāhīm Hācerġa ḳavıştı ẹrse ol nūr Hācerdin bolġan oġlanġa teggey ẹrdi.(47v21-66) 

2.Ayrı kalınan, sevilen bir kimseyle bir araya gelmek, onu yeniden görmek. 



57 
 

İḍiyā közüm yaruḳı, köñlüm toḳı ʻıyalimni maña ḳawuştur tėgen ḳadġuluġ abuşġa bolġay mu-

sen?(75v14-104) 

3.Ulaşmak. 

Yūsuf peyġamber ʻaleyhi’s-selām Zelīḥāġa ḳavuşḳan sözleri (108r16-151) 

4.(açık olan kapı vb.) kapanmak. 

Mevlī yarlıḳı birle yıġaç ėki pāre boldı, Zekeriyyā kirdi yıġaç ḳavuştı. (168v5-239) 

1.2.26.keçür- fiili (DLT I,47) (<kėç-ür- TTSKBS 2007:358) 

keçür-: 1.Bağışlamak.  

Men öwün buġday yėdim, sen ḳan kıldıñ, neteg keçürür. (52v15-72) 

mālım tavarım telim turur, ṣadaḳa ḳılayın yėr kök teñrisi keçürgey, erimdin ḳorḳar ẹrseñ aġu 

bėrip öltüreyin. (81r20-112) 

2.Zaman harcamak. 

Yūsufnıñ müşāhedesi birle tört ay ṭaʻām yėmediler, Yūsufnıñ körki birle kün 

keçürdiler.(67r9-93) 

3.Yaşamak. 

Yūsuf birle Zelīḥā on sekiz [yı]l tiriglik keçürdi. (110r11-153) 

Belkīs yüz yıl [Süleymān] mülkinde ʻömr keçürdi, müsülmānlıḳ üze bardı. (150v14-214) 

4.Geçirmek. 

İḍiyā sen bu kün bulardın keçürmeseñ Yaʻḳūb yalavaç uruġı yėr yüzinde ḳalmas. (127v12-

179) 

1.2.27. kiter- fiili (DLT III,187) (O.T. kiter-~kėter- < *kit-er-  TTSKBS 2007: 371) 

kiter- : 1.Götürmek.  
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Uçmaḥġa kivürdi ẹrse erklig boldı, feriştelerge üstād boldı, Ḥāriš atın kiterdiler  ʻAzāzīl at 

bėrdiler.(4v11-7) 

2.Uzaklaştırmak. 

Rivāyetinçe dünyānı yėtmiş miñ  yıl olar tutdılar.ḳaçan Mevlīġa yazdılar ẹrse olarnı kiterdi. 

(4v16-7) 

Lūṭ ʻaleyhiʻs-selām tewege taḳı itke aydı: bularnı mendin kitergil.(58r16-80) 

3.Almak. 

Anda kėḍin feriştelik atın andın kiterdiler,Hārūt ve Mārūt at bėrdiler.(22v3-21) 

1.2.28. kivgür-/kigür-/kiwür- fiili  DLT(-)  (<*kig- “geri gitmek” <kī-gür-  TTSKBS 

2007:371) 

kivgür-/kigür-/kiwür-: 1.Göndermek.  

ʻāṣīlıḳ ḳıldılar ẹrse olarnı kivürdi feriştelerge bėrdi, yėtmiş miñ yıl olar tutdılar dünyāge köñül 

baġladı. (4v17-7) 

Oġul-kızların, yılḳı ḳaraların taġlarġa kiwürdiler. Olarnıñ ʻadeti ol ẹrdi.  

2.Girdirmek. 

ėşik ḳaktı, Ümmühānī utru çıḳtı, aġırladı öyige kigürdi, aş boġuz kėltürdi. (218v19-313) 

ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwürdiler ẹrse niʻmetlerin, ẖūrların, ḳuṣurların kördi, ammā öziñe 

meñeyür kimerse yoḳ üçün könli tölenmedin kėyik teg bolup uşmaḥ içinde yöriyür ẹrdi.(7v4-

11) 

3.Kabul etmek. 

Aydılar: bizni atalarımız dīnindin çıḳarıp eḍin dīnge mü kiwürür-sen? (40r14-55)  

4.Ulaşmasını sağlamak. 

İḍiyā meni dünyādın könilik üze [ḳu]tarġıl, topraḳḳa könilik üze kigürgil, ḳıyāme kün 

topraḳdın könilik üze ḳoparġıl, tėyür [er]di. (237r19-343) 
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1.2.29. ḳoḍ-/koy-  fiili (DLT II,29) (E.T. koy-<kod-~kot-  <ḳo-ɗ-  TTSKBS 

2007:548) 

ḳoḍ-/koy-: 1.Bırakmak.   

Hīle ḳıldı, aḍaḳında naʻleyni bir  yıġaç tüpinde ḳoḍdı. (20v9-29) 

Kimerse ol ṣandūknı kötrüp ol taġnıñ tüpinde ḳoḍdı. (28r18-39) 

2.Kovmak. 

ʻAvac anı ṣandūḳdın çıḳardı ewlügi birle ḳoḍdı,ḳurtġanı tileyü bardı, buldı, keltürdi, yerge 

çaldı öltürdi. (28v5-39) 

3. Bir işi başka bir zamana ertelemek. 

Aydı: Lūṭ ḳoş sürmekni ḳoḍdı, aydı: ey Cebrāʻīl ne keltürdüñ? (57v21-80) 

4.Unutmak. 

Kėçmiş barmışnı ḳoḍsun, ḳızını yaraşturup maña ıḍsun, yoḳ ẹrse anuḳ bolup tursun aġır çerig 

birle kelür-men.(65r2-90) 

Men bu atlar sewüglüki birle meşġūl bolup İḍī ʻazze ve celle ẕikrini ḳoymış-men. (140v3-198) 

5.Bir alışkanlıktan veya bir işten vazgeçmek. 

Aydılar: ḳandın bu kerāmetni tapdıñ? Aydı: kāfirlikni ḳoydum.(88v4-123) 

6.Değdirmek, dokundurmak. 

Ekinçi cevāb ol turur kim Yūsuf başların egip tevāżuʻ ḳıldılar yüzlerin yėrge ḳoymadılar. 

(107r12-149) 

Sıñar yañaḳların yėrge ḳoyup sıñar közleri taġġa baḳtılar. (119v13-167) 

7.Gömmek. 

Yaʻḳūb yalavaç Mıṣrda vefāt ḳıldı Mıṣrda oḳ ḳoydılar.(108r6-151) 

Yūnus bir sāʻat ṣabr ḳılġıl ḳaçan vaʻdem yetse meni tofraḳda ḳoyġan-sen.(155v3-221) 
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8.İzin vermek, müsaade etmek. 

bularnıñ ḳolındın ne kėlgey ḳoyġıl barsunlar, siziñ küçüñüz olarġa aytsun. (118r4-165) 

9.İstememek. 

Üstün niʻmetni ḳoyup astın niʻmet mü tileyür-siz?(119r7-166) 

10. (kötü bir durumda) terk etmek. 

İblīs aydı: meni ḳoysañ munda öler-men. (128v9-180) 

11.Varlığını devam ettirmek. 

Mevlī taʻālā yarlıḳı bolsa yėr yüzinde bir düşmeni ḳoymaġay-men. (139r10-196) 

12.Vazgeçmek, terk etmek. 

Köni sözled[im] emānetni ötedim ḥaḳġa yaramasnı ḳoydum bu maḳāmġa tėgdim. (163v17-

233) 

Yana aydı: ẖalāyıḳ kelime-i şehādetni ḳoydılar mu? Aydı: ḳoymadılar. (177r10-252) 

13.Kaybetmek, yitirmek. 

Yūnus Maḳdis yolın ḳoydı taġ yolınġa girdi. (154v19-220) 

14.Serbest bırakmak. 

Ey dostum meni ḳoyġıl ḳaçayın. (164r1-233) 

15.Kurmak, hazırlamak. 

ḳartlar kelip öñide olturdılar, mā’ide keltürdiler ilgeri ḳoydılar, tegme biri ḥikmet söz 

başladılar. (174r2-247) 

16.İlgilenmemek. 

Birisi aydı: bizge niçe baḳar-sen, biz ḳamuġ tapuġçı yumuşçılar-miz, cennāt-ı ʻadndin tapuġ 

ḳılġalı kėldük bizni ḳoyġıl aña baḳġıl faḥr-ı ʻālem ol turur. (183r21-260) 

17.(bir şeyden) eksik bırakmak. 
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seniñ birle ʻahd ḳıldım kim Muḥammedni eḍgü  asraġil, ʻīd künleri bolsa yañı tonsız 

ḳoymaġıl, ṣofra başıda olturmışda Muḥammedni özüñ birle alıp olturġıl.  (186r15-264) 

18.Eklemek, ilave etmek. 

Ḫadīce ḳarabaşlarıġa fermānlap ėrdi altun idişlerge zaʻferān ėzip ḳoyuñ. (192r5-273) 

19.Yerleştirmek. 

Bu taşnı köterip başım üze ḳoyġıl bėk yėrge minip Muḥammedniñ başınġa ḳoyayın tėgende 

ḳudreti yetmedi, köergeli taş öwrülüp ḳolın bastı, kolı yançıldı, aġrıḳınġa çıdamadı, Mevlī 

taʻālā birle nezr ḳıldı: (204v14-292) 

1.2.30. ḳopar- fiili DLT (-)    (<kop-ar-  NSÇT 2011: 964) 

ḳopar-: 1.İnşa etmek.  

Saña yarlıḳanmaḳ kerek ẹrse Mekkege barġıl, meniñ üçün bir ew ḳoparġıl. (13r18-19) 

ḳamuġ ḥalāyıḳdın bed yana ġarrāḳ bular ẹrdi, uluġ ḥisārlar ḳopardılar temāşā üçün yėrlerde 

sarāy ḳıldılar. (29v3-41) 

2.Kazmak. 

Ye’cūc bezeki Ẕü’l-Karneyn sin ḳoparurda taşḳarı ḳaldılar. (175r14-249) 

3.Kaldırmak. 

İḍiyā meni dünyādın könilik üze [ḳu]tarġıl, topraḳḳa könilik üze kigürgil, ḳıyāme kün 

topraḳdın könilik üze ḳoparġıl, tėyür [er]di. (237r19-343) 

4.Dikmek, yetiştirmek. 

Bāġ ḳopardık tal yıġaçlıḳ yaş yapurġaḳ tal çėçek  

Yemişi ḥikmet feżāyil āyet aḥbār yuldızı. (249v3-364) 

1.2.31.ḳoydur-fiili (<kod- DLT II,29)  (<ḳo-ɗ-  TTSKBS 2007:548) ,dur-) 

ḳoydur-:1.Karıştırmak.  
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Ol çaġırlar ol köllerge ḳoydurur-men.(140r12-198) 

2.Birinin bir şeyi bir yere koymasını sağlamak. 

Andın soñ astında ḳoydılar,kömürler ḳoydurdı, ḳamuġı ot bolġunca uruñ tėdi. (175v11-250)

  

1.2.32.köker- fiili   (<köger- DLT II,84)   (<kö:k+er-  TTSKBS 2007:376) 

köker-: 1.Yeşermek.  

İnçileri birle tayaḳların yazıda tikdiler, ḳamuġları kökerdi ammā uzamadı. (67r14-93) 

Ayaḳçı aydı:tüşüm bu turur kim üzüm yėyür erdim üç dānesi çıḳtı, ol dānelerni yėrge tiktim 

kökerdi üzüm ḳīldı, ol üzümni sıḳıp suyun ayaḳġa salıp melikge ayaḳ tutardım.  (88r14-123) 

2.Morarmak. 

Resūl ʻaleyhi's-selām anıñ yüzüñ açıp kördi, yañaḳı kökermiş. (227r5-327) 

1.2.33. köter- fiili DLT(-)    (< köt- er-  NSÇT 2011: 969) 

köter-:1. Almak.  

Ol turur, bu kün ḳamuġ feriştiler barıñ Ādem taḥtını boynuñuzġa köterip tapuġ tarīkın 

kezdürüñ, tėp yarlıġ boldı. (8v10-13) 

Tėweni öldürüp içegüsin sıḳıp suwın içe başladılar, tėwe tükendi yüklerin uçalarıña 

köterdiler.  (232r18-336) 

2.Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

İḍi ʻazze ve celle şehvetni andın köterdi ẹrse ḳorḳdı, uwtandı.(20r20-30) 

Ẓelīḥā ḳapuġda erini kördi, tapuġda elini tepretdi mekr saḳındı, yazuḳnı özündin köterdi ve 

Yūsufġa yükledi, aydı: (83v10-116) 

3.Kaldırmak. 

Ol ḳarı atamıznı mundın artuḳ ḳadġuda tutmaġıl tėdi ẹrse derḥāl Yūsuf yüzündin perdesin 

köterdi. (104v3-146) 



63 
 

4.Taşımak. 

ḳaçırġa yüklediler ḳaçır kötermedi. (124r19-174) 

5.Çıkarmak, göstermek. 

Süleymān ol taḥt üze olturdı, ol teñizge baḳar ėrdi, teñizdin bir balıḳ baş köterdi aydı 

Süleymānġa: (138v9-195) 

6.Beraberinde götürmek.  

Oġlını öz ornıda olturtdı, on ėki yıllıḳ azuḳ köterdi, ḳalġanlarġa aydı: (176v17-251) 

1.2.34. kötür- fiili (DLT II,44) (<  köt-er- “kaldırmak, götürmek”  NSÇT 2011: 731) 

kötür-: 1.Taşımak.  

ḳamuġ çerigiñe dört ay otun yıġdurdı, ḳayu kölükke yükleyü kelseler kötürmedi, tewege 

yüklediler. (40v15-56) 

2.Kaldırmak. 

Tañlayu barıp topuz birle ururda elgin üstünrek kötürti ḳatıġ urdı, Nemrūdnıñ başı yarıldı. 

(45r1-62) 

Kimerse ol ṣandūknı kötrü ol taġnıñ tüpinde ḳoḍdı. (28r18-39) 

3.Götürmek. 

Bizniñ melikimiz mundaġlarnı tileyür, sen munı ḳança ḳaçrup kötürür-sen? tėp İbrāhīmni 

kendge kiwürüp tüşürdiler, melikge barıp söz aydılar. (45r19-62) 

4. Yükselmek.  

ḳavmi ʻārın kötrümedin kökke aġḳan ʻīsi ol 

Ümmetiġa buluşuban yėrde ḳalġan Muṣṭafā  (2r11-3) 

1.2.35.kötrül- fiili (<kötür- DLT II,44) (< köt-er-  NSÇT 2011: 969), ül-) 

kötrül-: 1.Yükselmek.  
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Suw kötrüldi ẹrse taġ tepesinde ḳuḍı oġradı, tört sıñardın ḳāf taġıña ṭokıdı.(26r5-37) 

2.Yok olmak, ortadan kalkmak. 

Mūsīġa kėlip yalbardılar, Mūsī duʻā ḳıldı ṭūfān  kötrüldi, yėr ḳurıdı, yaş otlar ündi, çėçekler 

açıldı. (114r14-160) 

1.2.36.oġra- fiili (DLT.I 125) (<oġ(u)r+a- TTSKBS  2007:959) 

oġra-: 1.Ulaşmak.  

Suw kötrüldi ẹrse taġ tepesinde ḳuḍı oġradı, tört sıñardın ḳāf taġıña ṭokıdı.(26r5-37) 

2.Bir işi yapmaya niyetlenmek. 

Bizge ʻaẕāb tegmesdin burun, sözi köni bolsa bizdin burun ölmüş bolġay, yalġan bolsa ol 

ölgey biz ḳalġay-miz , tėp Ṣalīhni basıp öldürmekke oġradılar. (36r4-50) 

Ey ʻÖmer ol ḳız ḳarındaşıñ ve küveyüñdin başlaġıl soñra Muḥammedge oġraġıl kim küveyüñ 

ve ḳız ḳarındaşıñ Muḥammed[g]e īmān kėltürüp tururlar. (196r20-279) 

1.2.37. oḳu/okı - fiili (DLT II,333) (<oḳ-ı TTSKBS 2007:619) 

oḳu/okı - :1.Çağırmak, davet etmek.   

Körklüg ṣıfatlıġ ṣūreti 

Kündüz oḳur tünle ḳopar  

Ṭāʻat  ḳılur kirip suḳa  (2v10-4) 

Ḥarāmġa nelük oḳır-sen. (20r12-28) 

2. Okumak. 

oḳuġluḳa kėreklig, oḳumaḳḳa yaraġlıġ bolġay ẹrdi tėp iltimās ma yañlıġ işāret   (2v17-5) 

Aymışlar: kim berk yerge kirse ya belāġa ilinse bu duʻānı oḳısa Mevlī taʻālā necāt 

bėrgey.(71r1-98) 

3.Anmak, dile getirmek. 
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muña hem be[lā]  ıḍġıl ṣabr ḳılayın meni hem duʻālarında oḳısunlar. (134v17-190) 

1.2.38.ozdur- fiili DLT (-)   (<oz- TTSKBS 2007:645), dur-) 

ozdur-:1. Göndermek.  

Mevlī seni biziñ üze ozdurdı, seni aġırla[r-miz] (104v19-146) 

2.Seçmek. 

Bu munça cādūlarda ozdurmış ẹrdiler, yana bulardın törtini ozdurdılar.(112r6-156) 

Bir ançası ʻālimler, aḍın ḥalḳlardın ozdurdum sizni eḍgüler ḳıldım.(117r21-164) 

1.2.39.ör-  fiili   (DLT I,172)  (<E.T. yörgė-~O.T. ör-, örü-   <*ö:-r-  [<*hö:r-]  TTSKBS 

2007:666) 

ör-: 1.Örmek.   

Müsülmān ḥurmā yapurġaḳındın selleler örüp anı satıp bir ançası öz yaraġlarıña ḥarc ḳılıp 

ḳalġanını dervīşlerge bėrür ẹrdiler. (36v19-51) 

Ol bulut ėltip uçmaḥ ḥullesiñe yörgep yıḍıġlar muʻaṭṭar ḳılıp közlerige sürme tartıp saçların 

örüp uçmaḥ ḥullesiñe yörgep keltürüp anası öñide ḳoyar ẹrdi. (183v11-261) 

2.Yükseltmek. 

Kelez kelip otnı örer ẹrdi, İbrāhīm aña laʻnet ḳıldı ḳırḳ tün kün köydi. (41r6-57) 

1.2.40.ört- fiili DLT(-)     (<*ör-t-   TTSKBS 2007:671) 

ört-: 1.Gizlemek.   

Söz maʻnīsi olarġa örtti, olar maʻnisin añlamadılar. (40r6-55) 

2.Kapatmak. 

Nūḥ peyġamber kimisiniñ taḥtası birle saḳfını örtdi. (52v9-72) 

Ammā Yūsufnıñ yüziñe niḳāb örtmediler, ṣūretin ḥicāb içinde kizlemediler. (76r19-105) 

1.2.41.ös- fiili DLT (-)    (<*ö:-s- TTSKBS 2007:673) 
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ös- :1.Sevinmek.  

Ol ḳul atın işitip ḳadġurdı bu kün ḳarındaşım tėdi köñli össün, sewünsün tėp. (104v9-146) 

2.Büyümek. 

ḳarınçġalar yıġlıp anı tişler ėrdi, ḳırḳ kündin soñ tüsi ösüp ḳutulur ẹrdiler.(147r16-208) 

3.Uzamak. 

Aymışlar: erniñ yaşında tişi tüşer on bėş yaşda resīde bolur, yėgirmi bir yaşġa tegi boyı öser 

ḳırk yaşġa yetse ʻaḳlı kemāl. (193v13-275) 

1.2.42.saçra- fiili (DLT II,133) (<E.T. saçıra-<*saç-ra-  TTSKBS 2007:763) 

saçra-: 1.Yukarıya veya ileriye atılarak yerinden çıkmak. 

Ol kimerse kelip Resūlġa köz salġuçı Resūl bu āyetni oḳup anıñ [köz]ige dem ḳıldı. Fiʻl-ḥāl 

anıñ ėki közi saçrap çıḳtı. (95r8-133) 

2.Yerinden koparak hızla, parçalar durumunda savrulmak. 

Aymışlar: ḳāsıd köydürmediler ammā öz yaraġlarıġa ot urmışda ot saçrap köydi. (179v14-

255) 

1.2.43.saġın- fiili (DLT II,152)   (<*sa-k+(ı)n- TTSKBS 2007:718) 

saġın-:1. Zannetmek.   

Ebu’l-Velīd kim bolur bilmez-miz, bu sarāy biziñ teñrimizniñ turur tėp Mūsīni tilençi 

saġındılar yol bėrmediler. (111r2-155) 

2.Hatırlamak. 

Sėn atamnı öltürmiş-sen aña yıġlayur-men, taḳı atamnı saġınıp-men, ayġıl atamġa meñzeyür 

bir ṣūret ḳılsunlar anı körüp köñlüm tınsun.(142v16-202) 

1.2.44.saḳın- fiili (DLT I 142) (<*sa-k+(ı)n- TTSKBS 2007:718) 

saḳın-: 1.Korumak.  
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Olar munı işitip kelgen ėşlerin saḳındılar, Kaʻbege kelip ḳurbān ḳıldılar. (30r7-42) 

2.Düşünmek, hatırlamak. 

Başın kuḍı salıp atasın saḳınıp yıġlar ẹrdi.(79r12-109) 

Reyyān ayaḳçını Yūsufġa iberdi, ḳaçan  zindānġa keldi ẹrse Yūsufnıñ burunḳı aytḳan sözin 

kim Reyyānġa yawuḳ bolmışda meni saḳınġıl tėgenni unutḳanı üçün uwtanır aydı: (90r5125) 

3.Çekinmek. 

Kim yazuḳdın saḳınsa, Mevlīdin ḳorḳsa, belāġa ṣabr ḳılsa , selīmġa rāzī bolsa Mevlī anıñ 

emgekin żāyiʻ ḳılmas. (104v12-146) 

… bitig aña tėgdi ẹrse çerig yıġıp Ḥüseyndin burunraḳ Kūfeḳe keldi, başıña ṭaylasan yörgenip 

kirdi bu Ḥüseyn turur, tėyü saḳındılar,  çerig telim kördiler ẹrse Ḥüseyn ermesin bilip 

ḳorḳtılar, üküşrekleri beyʻatdın yandılar. (245r21-356) 

1.2.45.saḳla- fiili (<saklanmak DLT II,247)      (<*sa-k+la- TTSKBS 2011:720) 

saḳla-: 1.Bakmak, bakımıyla ilgilenmek.     

Kimerse Ṣāliḥ peyġamberni Muḥammed resūluʻllāhnı körse tanumaġay ẹrdiler. Ṣāliḥ anasınıñ 

koyların saḳlar ẹrdi. (33v9-47) 

2.Gizlemek. 

Teñri ʻazze ve celle yaratmış nerselerde yol saḳlap nesre (alġ)anlardın yawuzraḳ yoḳ. (45r16-

62) 

Aymışlar: yėti yüz çerāġ yaḳlur ẹrdi, Yaʻḳūb bir tünle saḳladı,  şeytān kelp çerâġnı öçürürde 

Yaʻḳūb sekridi şeytānnı tutup boynını zincirledi bir tirgükge berk tikdi. (62r8-86) 

3.Korumak, muhafaza etmek. 

Yėtmiş yıl boldı, men Zühre yulduzġa tapunur-men ulaşu bu saḳınçda-men; bu eḍiz kökni 

tirgüksiz kim tutar, yaġız yėrni suw üze kim saḳlayur. (46v1-64) 

Yā Teñrim meni zindāndın bu tişiler belāsıdın saḳlaġıl.( 87r1-121) 
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4.Özen göstermek, dikkate almak. 

Yūsuf aydı: ėki ḥaḳnı saḳlayur-men biri yaratḳan Allāh ḥaḳḳın, ekinçi meni satḳun alġan 

ʻAzīzdin ḳorḳar-men. (80r19-111) 

Ey Zelīḥā yazuḳ sende özgege yüklemegil, andaġ ḳılmaġıl, meniñ ḥaḳḳımnı saḳlaġıl. (85r6-

118) 

5.Tehlikeli, zararlı durumları önlemek. 

Ba’zisı bir ḳarış, ba’zısı yawlaḳ uzun, tırnakları yitig, boyları tüslüg ıssıġ sawukdın saḳlayu 

teg. (175r13-249) 

1.2.46.saḳlat- fiili (<saklan-  DLT II,247)  (<*sa-k+la-  TTSKBS 2007:720), t-) 

saḳlat-: 1.Hapsetmek.  

Yūsuf olarnı üç kün ewde saḳlattı yana köñli bolmadı yiberdi. (94r13-131) 

2.Korumak. 

Mevlī taʻālā yarlıḳı birle seni kāfirdin meniñ üçün saḳlattı.(110r19-154) 

1.2.47.sal- fiili (DLT II,24) (<*sā-l- TTSKBS 2007:722) 

sal- :1. Yollamak, göndermek.  

İner erken Muṣṭafānı indep ėltken Cebreʼīl 

Yoḳlayurdu  Cebreʼīlni yolda salġan Muṣṭafā (2r15-3) 

Yūşaʻ bir idişge etmek taḳı söklünmiş ėki balıḳ saldı. (129r20-181) 

2.Atmak. 

Ol öwünni aġzınġa saldı, çeynedi. (11v6-17) 

Ey meniñ ḳullarım, bu Kāšūr meniñ tapuġımġa yaramaz, anı zindānġa salıñ. (32v11-46) 

3.Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek. 
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Andın soñ boyaġçılıḳġa bėrdi, üstād ėvi[ge] çıḳtı ẹrse ʻÍsī ḳamuġ tonların küpge saldı. 

(171v9-244) 

4.İndirmek. 

Başın kuḍı salıp atasın saḳınıp yıġlar ẹrdi.(79r12-109) 

Māryāb yüzin başın aşaḳ saldı, Mūsī tayaḳ tepretdi yėr teprenü başladı. (125r17-175) 

5.(kadehi, bardağı vb...) doldurmak. 

Ayaḳçı aydı:tüşüm bu turur kim üzüm yėyür erdim üç dānesi çıḳtı, ol dānelerni yėrge tiktim 

kökerdi üzüm ḳīldı, ol üzümni sıḳıp suyun ayaḳġa salıp melikge ayaḳ tutardım.  (88r14-123) 

6.Özgür bırakmak.  

Aḍaḳınġa kişen urġıl tėmiş-siz, ḳatıġ ıñırçaḳġa mündürgil, yıraḳ yėrge ėltip ṣalġıl, üç türlüg 

ʻaybı bar ḳaçḳaḳ, yıġlaḳ, oġrı-dur tėmiş-siz. (104r15-145) 

7.Katmak, eklemek. 

Ol balıḳnı bişürüp özge ṭaʻām birle ṣofraġa salıp bu kişi alnıġa kėltürgil.(144r13-204) 

8.Karıştırmak. 

Circīs aydı: kėltürgil içeyin. Kėltürdi telim aġu saldılar. (162v2-231) 

9.Sarkıtmak. 

Ol çuḳur aġzın taptılar, çerāġ birle uzun arġamçı baġlap kişi saldılar, tiledi tapmadı. (164v15-

234) 

Yana b[ir] ʻāḳil kimerseni saldılar, ol bir niçe bardı, meni tartıñ, tėdi. (164v16-234) 

10.Çekmek. 

ḳurʻa salalıñ, kimniñ adıġa çıḳsa ol alġay tėdi[ler]. (166v21-237) 

11.Savurmak. 
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Hāzer ot keltürdi ol samanġa kemişti, Mevlī yarlıġı birle keldi ol otdın bir kesekni ketürdi 

Hāzerniñ başınġa saldı Hāzer yıḳıldı, köye başladı.(42r13-59) 

12.Gizlemek. 

Andın soñ boyaġçılıḳġa bėrdi, üstād evi[ge] çıḳtı ẹrse ‘Ísī ḳamuġ tonlarnı küpge saldı, üstād 

kirdi dükkānda toñ körmed[i], tonlar kanı? (171v9-244) 

1.2.48.sıġın- fiili (DLT II,152)  (<sıg-(ı)n-   TTSKBS 2007:764) 

sıġın-: 1.Tehlikelerden kaçarak güvenilir bir yere çekilmek. 

Kenʻān aydı: Men eḍiz taġlarġa sıġınġay-men , ṭaġ meni suwdın küḍezgey tėdi. (24v7-34) 

2.Güvenmek. 

Ançaġa tėgrü laṭīf kördüm aña ısındım imdi laṭīf boldum aña sıġındım.(109v10-153) 

1.2.49. sıḳa/ sıġa - fiili (DLT III,269)   (<sıġ- “dokunmak” <*sıġ-a- TTSKBS 

2007:775) 

sıḳa/ sıġa -: 1. Okşamak.   

Ey Ādem, bularda birin üḍürgil, elgiñni başınġa sıḳaġıl. (13r15-19) 

Nūḥ elgin arslan başınġa sıġadı, burnındın iki möşük çıḳdı. (25v4-36) 

2.Sıvamak. 

Uluġ ot yaḳıp nefṭ taḳı kükürt birle tamların sıġadılar. (41r14-57) 

1.2.50.ṣına- fiili (DLT I,242) (<sī-n+a-  TTSKBS 2007:768) 

ṣına-: 1.Denemek.   

Ṭālūt aydı: mundın burun özüñni hīç sınamışıñ bar mu? (133r20-187) 

Andın özge sınamışıñ bar mu? tėdi. (133r21-187) 

2. Askerin kırılması, mağlup olması. 
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Ammā ḳayserni aymışlar islām keltürdi, baʻżı aymışlar islām keltürgeli oġradı ammā özi 

mülki zevāl bolmaḳdın ḳorḳtı, çerigin sınamış bolup körgü urdı…(230r10-332) 

1.2.51.sındur- fiili   (sı -  DLT III, 249;  -n-  (DLT II, 29) (<sın-dır-  TTSKBS 2007:769) 

sındur-:1. Bozmak.  

Olar ʻahd sındurdılar īmān kėltürmediler.(114v1-160) 

2.Kırıp geçirmek, ezmek.  

Sizlerde tört miñ ḳılıç bar, ḳılıçlarnıñ ḳınlar sındurup salıñ. Anda ḳeḍin etekleriñiz bek 

baġlañ, mundaġın ḳara taġġa oġrasañız tüpindin ḳazġay-siz, tėdi. (232r5-335) 

1.2.52.soḳ- fiili (DLT I,425)   (<so(/u)-k- TTSKBS 2007:793) 

sok-: 1.İçeriye girdirmek.   

ḳuş ḳurtlar Hābīlni yėgeli ogradı, ḳābīl Hābīlni bir ḳapġa soḳup arḳasınġa kötürüp yörür 

ẹrdiler. (16r7-24) 

Menā ol ḳoynıñ ėmçekin Yūnus aġzıġa soḳdı, aydı: (152r14-216) 

2.Yerleştirmek. 

İbrāhīm yip aldı bıçaḳ birle yeñiñ soḳdı taġġa baru başladı, Hācer aydı: (50v12-69) 

Yarlıġ boldı Cebrāʻīlge, bir kiçig ḳanatın yazdı, Lūṭnı ḳanatlarınıñ üstiñe soḳdı, yėrni suwġa 

tegi oydı.(61r8-84) 

3.Tıkamak. 

Aydı: dīvlerge buyurur-men ol ataġnıñ suwın çıḳarurlar, ḳoy yüniñ bulaḳlarnıñ tölüklerige 

soḳarlar, berkitürler.(140r11-198) 

4.(bir nesneyi vb.) bir yere takmak.  

Süleymāndın burun Āmene kėldi iç tonın, yüzükin aldı barmaḳıġa soḳtu. (143r18-202) 

1.2.53.sol- fiili <soluş-  DLT II,109)  (<sō-l- TTSKBS 2007:795) 
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sol-:1. Tazeliğini, diriliğini yitirmek.   

Ol yana bir būstānda çeçekler suwsuz ḳalmış, solmış aña suw bėrgil. (80r15-111) 

2.Rengini yitirmek, rengi uçmak. 

Özi muñluġ keḍ eñni küsep meñzi solġan  Yaʻḳub ol 

Yėti yaşap yaş oġulnı yitrüben yaşı aḳıp (61v11-85) 

1.2.54.suçul- fiili (DLT II,122) (<*suç-u-l-  EDPT 1972: 797) 

suçul-: 1. Savrulmak.   

ḳaçan bu ẕillet belgürdi ẹrse tāc başlarındın suçuldı. (11v10-17) 

2.Açılmak. 

Anda kėḍin tonların suçuldı, bir ançaları taġ üñürleriñe kirip yaşundılar, yėl anda kirip ṭartıp 

çıḳaru ew tamlarıña toḳıyu helāḳ ḳıldı.(30v16-43) 

3.Çıkarmak. 

Köñlekini suçulup bėliñe yip baġlap ḳuḍuġġa s[aldı]lar.(70v7-97) 

1.2.55.sun- fiili (DLT II,28)  (<sū-n-  TTSKBS 2007:815) 

sun-: 1.Batırmak, daldırmak.   

Taġlar üze olturup teñizge elgin sunup balıḳnı alıp künge ḳarşu tutup söklüp yėyür ẹrdi. 

(28r11-39) 

2.Uzatmak. 

Melikniñ ṣabrı ḳalmadı, ḳoptı Sāre ḳatında yüzin tilep elig sundı. (46r1-63) 

1.2.56.sür- fiili (DLT II,7)  (<*sǖ-r- TTSKBS 2007:823) 

sür-:1.Herhangi bir durum içinde bulunmak, devam etmek. 

Bir niçe ʻizzet, ḥürmet, uluġluḳ sen sürdüñ bir niçe men süreyin tėdi.  (127r3-178) 
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Otuz ėki yıl memleket sürdi, altmış bir yıl ʻömr s[ürdi]. (151v5-215) 

2.Önüne katıp götürmek. 

Özgeler hem bu tedbīrni ṣavāb kördiler, tegme birlerni bir tėve çıḳarıp çerig tapa sürdiler. 

(180r13-256) 

3.Zorla göndermek. 

… ʻAmr bini'l-ʻĀṣnı ḳoldaşları birle sarāydın sürdiler çıḳardılar, keltürgen hediyelerin 

bėrdiler. (233v7-338) 

1.2.57.talaş- fiili DLT (-)    (< tal-a-ş- NSÇT 2011: 1004) 

talaş-: 1.Tartışmak.  

ḳābīl aydı: maña ḳarındaş bolur ẹrse ol hem ḳarındaş bolur tėp söz talaşdı ẹrse Ādem aydı: 

(15v9-22) 

Bir yıġaçnı tutdı, ʻAzrīʻīl birle söz talaşdı. (20v13-29) 

2. (birbiriyle) yarışmak. 

Hūd ve Ṣāliḥde kėḍin barı mülk talaştı, ʻArabda eñ ilki tükel ʻālemni tutġan Nemrūd bin 

Kenʻān ẹrdi. (37r15-51) 

Bizde hem cādūlar köp bar olar birle talaşsunlar.(112r1-156) 

1.2.58.talpın-   fiili.  (DLT II,239)  (talbın- < tal- pı-n-  NSÇT  2011: 406)   

talpın-: 1.Çırpınmak 

Elgim aḍaḳımnı berk baġlaġıl bıçaḳ aġrıġında talpınıp tonuñuzga ḳan tegmesün. (51v1-71) 

2.Saldırmak. 

Yaʻḳūb oġlanları talpınıp kirdiler, bular yėrde ferişteler kökde, kāfirler ḳorḳup ḳaçtılar.(64r1-

89) 

1.2.59.tapşur- fiili (DLT II,175)  (< tap-ış- ur- NSÇT 2011: 1007) 
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tapşur-: 1.Teslim etmek, vermek.   

ḳaçan Ādem ḥacge barur ẹrdi ẹrse Hābīlni kökke tapşurdı men kelginçe saḳlaġıl tėp ḳabul 

ḳılmadı. (16r18-23) 

Yarlıġ keldi: ey İbrāhīm, İsmāʻīlni maña tapşurġıl, arḳasındın bir yalavaç ıḍġay-men 

Muḥammed Resūlu`llāh  atlıġ. (54r8-74) 

2.Göndermek. 

Seniñ söziñni işittim [al]ġan māllarnı ʻAzīz-i Mıṣrġa tapşurdım. (78r8-107) 

Fermān boldı üç tün kün Üvreyāġa seni tapşurġay-men.(131r13-192) 

3.Bırakmak. 

Ölmesdin burun mülk ü memleketni Süleymānġa tapşurmış ėrdi. (137r4-193) 

1.1-2.60. tarıl- fiili (DLT III, 180) (  < O.T. *  tar – “ dağıtmak, yaymak” TTSKBS 

2007: 862) 

tarıl-:1.Dağılmak.   

Ṣāliḥ dünyādın rıḥlet ḳıldılar ẹrse olar yėr yüzinde tarıldılar, bir ançası Cābülḳa tüştiler, bir 

ançası Cābülsa tüştiler. (37r8-51) 

Tüzülmiş moncuḳ yipi üzilmiş teg tarılġay. (114v16-160) 

2.Gücenmek, kırılmak, alınmak, incinmek. 

Ey anam oġlı saçım saḳalım tutmaġıl, bularnı tėse-men tarılġaylar nelük tandıkönmedin 

tėge[yler] tėyü ḳorḳtum. (126v12-177) 

3.Ayrılmak. 

Biri biriñiz ḳılıç birle öltürüñ ya ėwleriñizdin bıraḳıp çıḳıñ, yėrdin suwdın tarılıñ tevbeñiz 

ḳabūl bolsun. (127r18-178) 

1.2.61.tart- fiili (DLT III,426)  (<*tar-t-   TTSKBS 2007:863) 

tart-:1.Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek. 
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Dīn üçün köp ḳın tartıp yöritü Ḥaḳ yarlıġın 

Bizge sökünç emgek içre ḳalmadı hīç ṭāʻati.  (22v12-32) 

 Anıñ üçün kim İblīs eşgek ḳuḍruḳın tutup tartar ẹrdi. (24v19-34) 

2.Bir yerden başka bir yere taşımak. 

Anda kėḍin tonların suçuldı, bir ançaları taġ üñürleriñe kirip yaşundılar, yėl anda kirip ṭartıp 

çıḳaru ew tamlarıña toḳıyu helāḳ ḳıldı.(30v16-43) 

3.Güç durumlara dayanmak. 

Ey ʻāzīz bu bitigni oḳumaḳda siziñ maḳṣūdıñız nė turur, her ḳın bolsa biz tartalıñ bu bitigni 

bizge oḳutmaġıl öz bitigimizni özümiz oḳıyu bilmes-miz. (102v18-143) 

4.Üzerinde bulunan bir silahla saldırmak için davranmak. 

Hārūn ėki yarım sıbṭnı başlap ḳılıç tartıp kėldiler.(127v6-179) 

5.Bir yerden bir şeyi yukarı doğru almak. 

Yana b[ir] ʻāḳil kimerseni saldılar, ol bir niçe bardı, meni tartıñ, tėdi. (164v16-234) 

6.Daralıp kısalmak. 

Ḥac künleri bolsa yėrge ėrklig ferişteġe yarlıġ bolur, yėr tamurların tartar yollar ḳısġa bolur. 

(216v13-310) 

1.2.62.taşla- fiili (DLT III,294)   (<tāş+la-  TTSKBS 2007:867) 

taşla-: 1.Dışarı atmak, evden kovmak.   

Atası aydı: ey İbrāhīm sen meniñ teñrilerimge bütmes mü-sen? Bu işdin yıġılmadın ẹrse seni 

taşlaġay-men bir ança mendin yıraḳ kitgil tėdi.(39r18-54) 

2.Atmak. 

Maşrıḳdın maġrıpġa tegi ḳayu yėrde tayaḳ taşlasa kişi başınġa tüşer ẹrdi. (23r9-32) 
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Özi ilgerü kirid tayaḳın başı üze çewürdi, havāḳa saldı, yana tutdı. ʻĀlem içinde yıġaçnı 

havaġa taşlap yana tutmaḳ yehūdādın küldi. (64r12-89) 

3.Uzaklaştırmak. 

ḳaçan munı işitti ẹrse özini tėwedin taşladı anasınıñ aḍaḳıñġa tüşdi, uş oġlıñ men-men 

tėp.(105v14-147) 

1.2.63.tayan- fiili (DLT III,161)  (<*tay+a-n-  TTSKBS 2007:269) 

tayan-:1. Sabretmek, dayanmak.   

Tāʻatdın tayanmadı, yawlaḳ emgendi ,ḳırḳ tün gün tamām boldı ẹrse Yaʻḳūbġa uyḳu ġalabe 

ḳıldı. (69r1-95) 

2.Yaslanmak. 

Ḫıdmetde taḳsīr ḳıldıñ taḳı taḥdım üze tayanıp olturur-sen.(147r18-209) 

1.2.64.tegür- fiili (DLT I,207) (<teg-ür-  TTSKBS 2007:271) 

tegür-: 1.Uygulamak.   

Mevlī ʻazze ve celle bizni bėş nersedin yıġmış ẹrdi: ḳan tökmekdin, rüşvet almaḳdın, zinā 

ḳılmaḳdın, küç tegürmekdin, ḥamr içmekdin.(22r1-31) 

2.Ulaştırmak. 

Nūḥ aydı: ʻalem ġayet kėñ turur., kāfirle telim, men ḳayyu yėrge barıp senüñ yarlıḳın 

tegüreyin tėdi.(23r14-32) 

Tünle kündüz Hūd tegürdi Teñrimizniñ yarlıġın 

Sekkiz uçmaḥġa keliñ ḥaḳnı bāṭıldın seçip (29r4-40) 

1.2.65.tepre- fiili (DLT III,277) (<tȇp-re-  TTSKBS 2007:277) 

tepre-:1. Yola çıkmak.   

İbrāhīm ėki tewe kelürdi biriñe Hācerni mündürdi, biriñe özi mündi teprediler. (48r19-66) 
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Yūsuf yıġlayu ol müʻekkel birle arḳasıña telmüre Mālik Ẕeʻrge keldiler, arḳışġa ḳatıldılar, 

arḳış tepredi.(74r3-102) 

2.Hareket etmek. 

Lūṭ tepredi it ilgerü tewe soñındın, kim yoluḳsa it, tewe tepinür ẹrdi. (58v4-80) 

1.2.66.tepren- fiili (DLT II,240) (<tȇp-re-n-  TTSKBS 2007:277) 

tepren-: 1.Hareket etmek.   

Süñük, et, teri, tamur, siñirler belgürdi, teprenü başladı. (6v20-10) 

ḳaġunlardan yençip Yūsuf aġzıġa ḳata bėriñ, kim tīzrek teprense uluġrak yençip Yūsuf aġzıġa 

ḳata bėrse aña uluġraḳ, ḥilʻat bėrgey-men tėdi. (85v4-118) 

2.Sallanmak. 

Bu yėr teprenü başladı, anı toḳtamaḳ üçün (3r18-5) 

ḳābīl Hābīlni öltürti ẹrse yėti kün yėr teprendi, (16r21-23) 

1.2.67.tındur- fiili (DLT I,11)  (<tın-dur-  TTSKBS) 

tındur-: 1.Dinlemek.   

Yazuḳluġnı ıḍmaḳ tirgüzmek bolmaz kerek ẹrdi kim bu öldürgeñni tirgüzgil tėse aḥmaḳ kāfir 

birle ḥüccetleşmekni ẖoş körmedi. Bir söz birle tındurmayın, tėp aydı: (40v3-56) 

2.Sakinleştirmek. 

İḍiyā on sekiz miñ ʻālem ḥalḳını tındurmaġıl, kimerse sendin ḥacet tilemesünler men ḳolayın. 

(136r2-191) 

1.2.68.tikil- fiili (DLT II,130) (<tik-(i)l- TTSKBS 2007:283) 

tikil-:1. Dikme işi yapılmak.  

ḳamuġ tonlar yigne birle tikilür aḍınlarnı örter ammā özi yalıñ ḳalur, ya kendü çerāġ meñizlig 

özi yanar özgelerge yaruḳluḳ berür.  (78v8-108) 
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2.Saplanmak. 

Varaʻa bini'ş-Şerīki't-Temmī Ḥüseynniñ elgiñe buḳaġu birle urdı, ʻAmr bini'l-Ḫalīfeti'l-Ḥaḥfī 

ḳılıç birle egniñe urdı, Sinān bin Ensi'l-Naḥʻī oḳ attı kögsiñe tikildi… (248r13-361) 

1.2.69.tile- fiili (DLT I,21)    (<*ti-l+e-   TTSKBS 2007:284) 

tile-:1. İstemek.    

Erse Mevlī olarnı tilemedi, mendin eḍinge köñül  baġladıñız. (4v19-7) 

Maña bėrgil. Ḫiṭāb keldi: ne tileyür-sen? İblīs uzun yaş tiledi, ḳıyāmet künge tegi.(9v5-14) 

2.Evlenmek istemek. 

Ḫadīce Tevrīt-ḥˇān ėrdi, özi tetik ėrdi, eri ölüp özi tul ḳalmış ėrdi. ʻArap melikleri tilediler 

ẹrse barmadı. (186v18-265) 

3.Aramak. 

Ümmühānī oyġandı ……. kelimesin aytu eşikke kėldi, tiñledi, ün işitmedi, Resūl ʻaleyhi's-

selāmnı tiledi tapmadı, taşar çıḳıp feryād ḳılurda ün işitti: (219r9-314) 

1.2.70.tirgüz- fiili (<tirgür- DLT.II,179) (< tir- gür- EDPT 1972: 545, ETG 1988: 59) 

tirgüz-:1.Yaşama döndürmek, diriltmek.   

Teñri ‘azze ve celle cānnı tirgüzür tenni tirgüzmes dėr ėrdi.(179r11-254) 

2.Canlılık, tazelik, dirilik getirmek. 

Teñri ‘azze ve celle cānnı tirgüzür tenni tirgüzmes dėr ėrdi.(179r11-254) 

1.2.71.tiril- fiili (DLT I,14)    (<*ti:r-il-  TTSKBS 2007:289) 

tiril-: 1.Yaşamak.    

İsḥāḳ tuġmışta kėḍin yėgirmi üç yıl tirildi, yėgirmi bėş kün aġrıdı, muḥarrem ayında penç-

şenbe kün ikindük namāzı vaḳtında vefāt ḳıldı, yüz yėgirmi toḳuz yaşap. (56r10-77) 

Yaʻḳūb yalavaç andın soñ yėgirmi yėti yıl tirildi. (108r2-151) 
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2.Canlanmak. 

Neteg kim ʻÍsī suʼāli māʼide ẹrdi bėrdi, İbrāhīm suʼāli ḳoşlar tirilmeki ẹrdi bėrdi. (123r10-

172) 

Azuḳın alurda ḳolındın bir ḳatre suw tamdı azuḳ üstige, ammā ol ḳatre suw balıḳlarġa tėgdi 

balıḳlar tirildiler sekrip teñizge tüştiler. (129v3-182) 

3. (bir kimseye vb.) bağlı kalmak, sadık olmak. 

Ey Dāvūd Süleymānġa aygıl meniñ ḥazretimde andaġ tirilsün kim sen tirildiñ men taḳı saña 

ḳılġan luṭf u keremni aña ḳılayın. (137r16-193) 

1.2.72.tol- fiili (DLT I,431)  (<*tō-l- TTSKBS 2007:294) 

tol-: 1.Bir yere iyice yayılmak, bir yeri kaplamak.  

Taġlardaġı üñürler ḳamuġı tecellī nūrındın toldı, Mūsī yüzin tüşti.(121v11-170) 

ḳuş yana silkindi  sarāynıñ ėki ülüşü ḳuş birle toldı, yana sordı: (177r6-252) 

2. Dolu duruma gelmek.  

Aḳtı yul teg toldı köller közleriniñ yaşları. (131v5-185) 

Melik buyurdı, Yāḥyanı ṭaşṭ içinde boġuzladılar, ḳanı ṭınmadı, ṭaşṭ toldı çıḳıp yėrge aḳa 

başladı.  (168r20-239) 

1.2.73.tölen- fiili DLT(-)  (<töle- NSÇT 2011: 1022), n-) 

tölen-: 1. Sabit ve sağlam durmak.  

ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwürdiler ẹrse niʻmetlerin, ḥūrların, ḳuṣurların kördi, ammā öziñe 

meñeyür kimerse yoḳ üçün könli tölenmedin kėyik teg bolup uşmaḥ içinde yöriyür ẹrdi.(7v5-

11) 

2. (korkuya) kapılmak. 

Bu ḥavf u recā turur, bir ança ḥavfġa tölenür-men bir ança recāġa inanur-men. (18v13- 

3. (bir şeyin etrafında) dolanmak. 
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Yarlıġ keldi: ol taġġa baḳgıl taġ ornında tölense-sen meni körgeysen.(120v21-169) 

1.2.74.tuġur- fiili (<togur- DLT II,80)  (<to(/u)ġ-ur-  TTSKBS 2007:293) 

tuġur-: 1.Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmesini sağlamak. 

Yulduzlarnı kim tuġurur kim baturur, kündüzni yėrni kim iletir, tünni kim ḳeltürür, bu işlerni 

ḳamuġ seniñ teñriñ ḳılur ermiş. (46v2-64) 

2.Doğum yapmak. 

İmdige tegi oġul tuġurmadım, İbrāhīm ma ulġardı oġul neteg bolur?(59v21-82) 

Yėrdin nebāt öndürmedi, ḥatun oġul ḳız tuġurmadı, yılḳı ḳara ḳamuġ helāk boldı. (23v14-33) 

1.2.75.turġuz- fiili (<turmak DLT I,139) (< tur- guz- NSÇT 2011: 1025) 

turġuz-: 1.Durdurmak.  

Er bu türlüg ermiş, terk kitgil tėp ḳaşıdın turġuzdı. (82v114) 

2.Kaldırmak. 

Ol duman teg köp tümen toġ turġuzup yüz miñ ʻarab  

Kelmişinde bir avuç tofraḳ atıban tarġuçı (181v20-259) 

1.2.76.tutun- fiili (DLT II,23) (<tutu-n- TTSKBS 2007:938) 

tutun-: 1.Benimsemek, kabul etmek.  

Ey melik bizge bu teñri kerekmez, bizni toḳuşġa kemişti, aḍın teñri tutunur-biz, bizni 

toḳuşturmaġay tėp. (32r21-45) 

Men seni satḳun aldım, emīn ve muʻtemed ḳıldım, oġul tutundum, maña yanut munı mu 

ḳıldıñ? (84r8-116) 

2. (put vb.) edinmek. 

ḳarraʻ atlıġ taġġa kişi ıḍdılar, but tutunmaġa taş tilediler. (32v1-45) 

1.2.77.tügül- fiili (DLT III,215) (<tüg- TTSKBS 2007:310), ül-) 
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tügül-: 1.Karışmak.  

Ol ėllerniñ tegme birinde yüz miñ sancışur kişiler bar ẹrdi, tügüldiler  astınları üstün boldı. 

(61r18-85) 

2.Düğümlenmek. 

Ḥasret teñizinde ġarḳ bolmış, oḳ teg boyı ya teg egilmiş, ay teg açuḳ köñli tügme teg tügülmiş 

İsrāʻīlu’llāh oġlı Ẕebīḥu’llāh nebīresi, Ḫalīluʻllāh nāfilesi Yūsuf men-men tėdi.(75v16-104) 

1.2.78.tüken- fiili (<tüke- DLT III,270) (<  tük+e-n- NSÇT 2011: 1027) 

tüken-: 1.Bitmek, kalmamak.  

Andaġ ḳıldı mālı tükendi. (18r12-26) 

2.Nesli tükenmek. 

… Resūl ʻalehi's-selāmnıñ [uruġı ḳamu]ġ tükense. (247v17-360) 

1.2.79.tüşür- fiili (DLT II,78) (<tüş- TTSKBS 2007:315), ür-) 

tüşür-: 1.Düşürmek, yere çalmak.  

Bizniñ melikimiz mundaġlarnı tileyür, sen munı ḳança ḳaçrup kötürür-sen? tėp İbrāhīmni 

kendge kiwürüp tüşürdiler, melikge barıp söz aydılar. (45r19-62) 

2.Vücuttan yavru, çocuk, taş, solucan vb. atmak.  

Ol yıġaç yėr üni barsa anıñ törtte bir ülüşinde işitgen  ḥāmile żaʻīfleroġlan tüşürür ermiş. Ol 

kim-dür?(104r1-145) 

3.Davet etmek. 

ʻAbdu'llāhnı çadırġa tüşürdi, bir tėve soydı, taʻām yėgendin soñ ʻöẕrler ḳılıp öz[in] aña ʻarża 

ḳıldı. (182r14-259) 

4.Yansıtmak, değdirmek. 

Onunçı kölegeñni yėrge tüşürmedi ilgeridin artḳarıdın bir teg körünür ėrdi. (194v19-277) 
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1.2.80.ulan- fiili (DLT I,64)   (<ūl+a-n- TTSKBS 2007:964) 

ulan-: 1.Yetişmek.  

Muḥīṭdin muḥīṭġa ulanġan suwlar teñizler boldı.(26v7-37) 

2. İstenilmeyen bir yere gönderilmek. 

ḳamuġlarınıñ yürekleri yarılıp öldiler, tamuġġa ulandılar. (36v6-51) 

Nemrūd öldi, tamuġġa ulandı.(45r4-62) 

1.2.81.ulġar- fiili (ulgat- DLT I,263)  (E.T.~ O.T. ulug < * ūl+ lug  TTSKBS 2007: 965, 

+ ar-) 

ulġar-:1. Büyümek.  

Nūḥ yıġaç tikdi, ḳırḳ yılda ol yıġaç ulġardı, yıġaçnı kesdi. (23v20-33) 

Nemrūdnıñ kökke aġġan sözleri ḳara ḳuşlar balaların iktülediler, ulġardı ẹrse kėḍin bir 

ṣandūḳ yondurdı ėki ḳapuġluḳ biri üstün biri astın, sekiz aḍaḳlıġ törti astın, üstünki 

aḍaḳlarınġa ḳara ḳuşlarnı baġlatdı.(44r2-60) 

2.Yaşlanmak. 

Bir eḍiz uluġ taġ üze ādemī körmes ḳuş ḳurṭ tegmes yerde koḍdı, kaçan ulġardı ẹrse ʻAvac 

andın ġayib boldı taġnın bir ḳıraḳına keldi. (28r14-39) 

İmdige tegi oġul tuġurmadım, İbrāhīm ma ulġardı oġul neteg bolur?(59v21-82) 

1.2.82.una- fiili (DLT I,215) (<*u-n-a- TTSKBS 2007:968) 

una-: 1.Beğenmek.  

ḳızġa unamadı, tamuġ içinde bir müñüşte olturup ṭāʻatġa meşġul boldı.(4r21-7) 

2.Kabul etmek.  

Yılan ḳorḳdı unamadı, İblīs aydı; aġzıñnı açġıl men kireyin, tėdi. (11r17-16)  



83 
 

Kirgil ol şart üze kim terk çıḳġıl. İdrīs ḳabul ḳıldı, niʻmetlerin kördi ẹrse çıḳarġa 

unamadı.(20v8-29) 

1.1.83.üḍür- fiili (DLT III,11) (< ut/üt – TTSKBS 2007:1002),- ür-) 

üḍür-: 1.Seçkin kılmak.    

Âdem ḥaḳḳında  ʻināyet bar(er)di anı üḍürdi, meniñ ḥaḳḳımda ʻināyet yoḳ ẹrdi meni ıḍurdı. 

(11v21-17) 

2. Seçmek. 

Ey Ādem, bularda birin üḍürgil, elgiñni başınġa sıḳaġıl. (13r15-19) 

1.2.84.ünde- fiili (DLT III,69) ( <ün+de- NSÇT 2011: 1034) 

ünde-:1. Seslenmek.   

Raġbeti bolup maña yawuḳraḳ kelgil, tėp ündedi. Ḥavvā aydı:meni tiler ẹrseñ sen 

kelgil,.(7v16-12) 

Ayaḳçı Yūsufġa keldi Reyyān melik sözin yetkürdi kim seni ündeyür.(90v2-126) 

2.Doğru yola davet etmek. 

Yana aydı: İlāhī bular kirmezler niçe ündeyin? Cebrāʻīl keldi taḳı <ḳırk> yıl ündegil. (59r8-

81) 

ḳırḳ yıl taḳı ündedi biregü īmān keltürmedi, ʻaẕāb vaḳtı boldı yawuşdı ẹrse Lūṭ melikge keldi 

aydı: (59r9-81)  

1.2.85. üzül-/üzil- fiili (DLT I,196) (<üz-(ü)l- TTSKBS 2007:1008) 

üzül-/üzil-: 1.Son veya aralık  verilmek.  

Ol ṣatıġ üzülmedi, ol beyʻ buzulmadı ẹrse yalwaru Yūsufġa keldi, aydı:(77v17-107) 

2.Kesilmek. 

Tüzülmiş moncuḳ yipi üzilmiş teg tarılġay. (114v16-160) 
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1.2.86.yaḳ- fiili (DLT I,456)  (<yā-k- TTSKBS 2007:1033) 

yaḳ-:1.Yakmak.   

Anda kėḍin ot yaḳdılar, ėki yıldın burun İbrāhīmni aġır kişen birle baġlap ew içinde tutar 

ẹrdiler. (40v21-56) 

Uluġ ot yaḳıp nefṭ taḳı kükürt birle tamların sıġadılar. (41r14-57) 

2.Sürmek, çekmek. 

Kirşeni ḳar ḳanı eñlik yaḳsa taġlar ṣūreti 

Tonlıḳı tañsuḳ yıġārdın Rūm Ḫıṭay aṭlas çuzı. (68v2-95) 

3. Hoşuna gitmek, kabul etmek. 

Maḳṣūdı ol ẹrdi kim tişiler sözi belgülig bolmayın çıḳsam Reyyān melik maña sorsa kim ne 

boldı kim zindānġa tüşdüñ men aytu bėrsem Reyyān köñliñe yaḳmaġay meni düşmen tutġay. 

(90v4-126) 

Süleymānġa ol söz yaḳmadı, oġlı Ḥakīmni ündedi Belkīsnı öz mülkige yandurdı. (150v12-

213) 

1.2.87.yandur- fiili DLT (-)   (< yan- tur- TTSNSÇT 2011: 1037) 

yandur-: 1.Göndermek.   

İḍiyā Yūsufumnı saña tapşurdum maña terk yandurġıl, firāḳınıñ otı birle meni yan[durmaġıl.] 

(69v1-96) 

Süleymānġa ol söz yaḳmadı, oġlı Ḥakīmni ündedi Belkīsnı öz mülkige yandurdı. (150v12-

213) 

2.Yakmak. 

İḍiyā Yūsufumnı saña tapşurdum maña terk yandurġıl, firāḳınıñ otı birle meni yan[durmaġıl.] 

(69v1-96) 

1.2.88.yap- fiili (DLT III,33) (<yā-p-  TTSKBS 2007:1062) 
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yap-:1. Örtmek, kapatmak.  

ḳapnı dūşāb birle toldurġıl, toñuñnı anın üze yapġıl. (133v20-188) 

2.İnşa etmek. 

Yana bir ėv ḳıldurdı taşdın, tėpesin tėmür birle yaptı, ḳurġaşun birle suvadı. (149r21-212) 

1.2.89.yapuş- fiili (DLT III,53) (<yap-(ı)ş-  TTSKBS 2007:1066) 

yapuş-: -e aralık bırakmayacak biçimde üzerine dokunmak. 

Nemrūd çerigiñe yapuşdılar harcīlerin tonların, aṭların, süñülerin tamām tüketü yėdiler, kes 

kes ḳıldılar. (44v5-61) 

İmām Muhammed ewge kirdi, tişi soñınça kirdi ḳapuġ berkitti ve İmām Muhammedege 

yapuştı, niçe ögüt bėrdi, ḳabūl ḳılmadı, aydı: (82v9-114) 

2.Karışmak. 

Andın soñ yügürdi Ḥā[rūn]nıñ saçı saḳalınġa yapuştı. (126v10-177) 

3.Sıkıca yakalamak, tutmak, sarılmak. 

Süleymān yanıp keldi, andın tört ay yėti kün aġrıdı, bir kün ḳoptı, yatur yėriñe barurda aġrıḳ 

tutdı tayaḳınġa yapuştı.  (151r10-214) 

1.2.90.yara- fiili (DLT III,38) (<yār-a- TTSKBS 2007:1070) 

yara-: 1.Faydalı olmak. 

 Ey meniñ ḳullarım, bu Kāšūr meniñ tapuġımġa yaramaz, anı zindānġa salıñ. (32v10-46) 

ḳamuġ ḥalāyıḳġa maʻlūm bolsun kim munça teñlig yumruḳlar eñseleriñe yetken kimerse 

teñrilıḳġa neteg yarayur, tėp anıñ birle aġrıġı tınmadı, topuzlar uru başladı. (44v18-61) 

2.Uygun düşmek. 

Düşmenni körgen köz dost dīdārıġa yaramadı. (122v12-172) 

1.2.91.yaraş- fiili (DLT II,105)  (<yara- ş-  TTSKBS 2007:1072) 
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yaraş-: 1.Uygun düşmek.  

Küçleriñe, boḍlarıña yaraşu butlar ḳıldılar. (29r17-40) 

2.Yakışmak. 

Ol yarıḳ yaşıḳnı olarġa kėydürdi yaraşmadı.(133r9-187) 

3.Yarışmak. 

ḳaçan ėt, ya kėrek bolsa barıp ḳoy ḳozı keltürüp yėyür-biz, bir birge artuḳluḳ ḳılmas-biz, 

yaraşıp yėyür-biz. (216v6-310) 

1.2.92. yarul/yarıl- fiili (<yarıl- DLT I,119) (<yār-(ı)l-  TTSKBS 2007:1075)  

yarul/yarıl-:1. Yarılmak, parçalara ayrılmak.   

Bardılar taş tüpinde yatdılar Mevlī yarlıġı birle ol taş yaruldı ḳamuġın helāk ḳıldı. (36r6-50) 

Tañlayu barıp topuz birle ururda elgin üstünrek kötürti ḳatıġ urdı, Nemrūdnıñ başı yarıldı. 

(45r1-62) 

2.İkiye ayrılmak. 

Kėltürdi ẹrse deryā suwı yarıldı aña yol bėrdi. (199r7-284) 

Maʻnīsi ol bolur kim Mevlī taʻālā yarlıḳar: ḳıyamet yavudu ay yarıldı. (208r7-298) 

1.2.93.yat- fiili (DLT  II,313)  (<yā-t- TTSKBS 2007:1087) 

yat-:1.Belli bir süreyi cezaevinde geçirmek. 

Arıġ kim on ėki yıl zindānda meniñ üçün yatdı ve sırrımnı açmadı ve ʻaybımnı aytmadı tėyü 

perdedin çıḳa keldi ve çadırın başıdın salıp aydı:  (90v17-126) 

Andın zindānġa tüşdüm, telim yıllar zindānda yattım.  (96r16-134) 

2.Uzanmak. 

Maña yüz dīv bėrgil olar bir yėrde busup oltursunlar  men aña yalġuz barayın, sen özüñni 

ḥasta ḳılıp yatġıl. (139v20-197) 
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Özi ḥasta bolġan bolup yattı niçe kündin soñ Süleymān öldi tėp çav boldu. (140r3-197) 

1.2.94. yayıl-/yaḍıl- fiili (DLT  I,412) (<yā-ɗ-(ı)l-  TTSKBS 2007:1096)  

yayıl-/yaḍıl-: 1.Yayılmak.  

Anda kėḍin ḳarnınġa keldi ẹrse ḳarnı ṭaʻām tiledi, cān içinde yayıldı.(6v19-10) 

2.Herkes tarafından duyulmak. 

ḳamuġları erdemlerin körgüzdiler atları çavları yaḍıldı. (107v18-150) 

1.2.95.yıġıl- fiili  (DLT III,79) (<yıġ-(ı)l-  TTSKBS 2007:1134) 

yıġıl-: Toplanmak.  

Sizlerni uruġuñuz birle öltürgüsi turur  terkin yıġılıp anı öltürüñ. (13r12-19) 

Biz seniñ söziñ teñrilerimizni ḳoḍmaz-miz tėdiler, yıġıldılar kėneştiler. (29v11-41) 

2.Sakınmak, uzak durmak. 

Dünyāġa barıñ, maña ṭaʻāt ḳılıñ, maʻsiyetdin yıġılın. (21r21-30) 

Atası aydı: ey İbrāhīm sen meniñ teñrilerimge bütmes mü-sen? Bu işdin yıġılmadın ẹrse seni 

taşlaġay-men bir ança mendin yıraḳ kitgil tėdi.(39r18-54) 

1.2.96.yıḳıl- fiili (DLT III,81) (<yıḳ-(ı)l- TTSKBS 2007:1137) 

yıḳıl-: 1.Devrilmek, yığılmak.  

Hāzer ot keltürdi ol samanġa kemişti, Mevlī yarlıġı birle keldi ol otdın bir kesekni ketürdi 

Hāzerniñ başınġa saldı Hāzer yıḳıldı, köye başladı.(42r13-59) 

2.Herhangi bir sebeple göçmek, yıkılmak. 

Eger tam yıḳılsa ol māl körünüp özgeler almasun tėp ol tamnı rāst ḳıldım. (131r1-184) 

1.2.97.yitür- fiili (DLT III,67) (<yit-(i)r-  TTSKBS 2007:1148) 

yitür-:1.Yanlış yola girmek, kaybolmak. 
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Mevlī taʻālā  yarlıġı birle yėl ḳopdı, kārvān yol yitürdi, Mālik Ẕeʻr arḳışnı yıġdı, arkış tüşdi 

Mālik aydı:  (74r12-102) 

2.Ne olduğunu, nerede bulunduğunu bilememek, kaybetmek. 

Bizge raḥm ḳılıñ melikniñ saġusın yitürdük, kim anı çıḳarıp bėrse bir tewe yükü buġday 

bėreliñ. (97r2-135) 

1.2.98.yoġur- fiili (DLT II,102) (<*yuġ-ur-  TTSKBS 2007:1152) 

yoġur-:1. Karıştırmak.  

Cebrāʻīl Mevlī yarlıġı birle kelip ḳaṭram-ı Şāristānīni yėri birle yoġurup astını üstün ḳıldı. 

(65r15-90) 

2. Katı veya toz durumundaki bir maddeyi herhangi bir sıvı ile karıştırarak hamur durumuna 

getirmek. 

Mūsī ḳoptı otun yondı, un yoġurdı, emgenü başladı közindin yaş aḳar, yüzindin suw tamar 

ėrdi. (130r9183) 

1.2.99.yolçıla- fiili DLT(-)    (<yol+cu+   TTSKBS 2007:1157), la-) 

yolçıla-: 1.Yol göstermek.  

Bözçilerdin keçerde yol sordı, yawuz yolġa yolçıladılar, tikenlik yėrge tüşti, anlarġa ḳarġadı. 

(18r13-26) 

2.Ulaştırmak 

Ey ata maña ʻilmi bėrildi saña bėrilmedi, sen meniñ sözümni işitgil men seni köni yolġa 

yolçılayın tėdi. (19r14-54) 

3.Göndermek. 

Kāveş aydı: men ol işni ḳʻlu bilmes-men ammā kimersege yolçılaġayın ol s[aña] ḳeltürgey. 

(139v14-197) 

4.Uğurlamak. 
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Yaʻnī meniñ yārānlarım yulduzlar teg turur, ḳayu yulduznı körüp ḳılavuz ḳılıp yörüdüñiz ẹrse 

rāst yolġa yolçılar. (202v13-289) 

1.2.100.yoluḳ- fiili DLT(-)    (<yol+(u)k- TTSKBS 2007:1158) 

yoluḳ-: 1.Rastlamak.  

Cebrāʻil bir aṭ tutup Mikāʻīl saġındın İsrāfīl solındın bolup köklerni kezdürdiler. Ferişteler 

yolukmışda Ādem es-selāmün ʻaleyke yā melâiketeʻllāhi tėp selâm ḳılur. (7r21-11) 

2.Karşısına çıkmak. 

Lūṭ tepredi it ilgerü tewe soñındın, kim yoluḳsa it, tewe tepinür ẹrdi. (58v4-80) 

1.2.101.yöri- fiili (<yorı- DLT I,367)   (< * yöri- < *y or - (ı)-  TTSKBS 2007:1195) 

yöri-: 1. Gezmek, dolaşmak.  

ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwürdiler ẹrse niʻmetlerin, ḥūrların, ḳuṣurların kördi, ammā öziñe 

meñeyür kimerse yoḳ üçün könli tölenmedin kėyik teg bolup uşmaḥ içinde yöriyür ẹrdi.(7v5-

11) 

Bu ḳan ādemīniñ teninde neteg yörise şeyṭān  andaġ yöriyür. (9v16-14) 

2.Yüzmek. 

Suw üze ördek yörügenin körgüzü bėrdi, aña oḥşayu kimi yüze başladı. (24r1-33) 

Kimi ḳılur-men tepesiñe minip suw üze yörür-men (24r4-33) 

3. Yürümek. 

Baʻżılar aymışlar: ewdin ewge yöridi kāfirlerge ḥaber ḳıldı, körklüg yigitler ḳonuḳ kelip turur 

tėp. (60v4-83) 

4.Hareket emek. 

Aymışlar: bu ėki aylıḳ yėrni yėl üze yörügenlerin bilmes ẹrdiler. (138v4-195) 

5.Gelmek. 
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Ey müsülmānlar, Resūl ʻalehi's-selām üze bu ẓulmler yöridi… (249r1-362) 

1.2.102.yörit- fiili (<yorıtmak DLT I,115) (<  yürü- t-  TTSKBS 2007: 1195,  < * yöri- < *y 

or - (ı)- 

yörit- :1- Hareket ettirmek.  

Aynı ve künni ve yulduzlarnı yaratdı, felek içinde yöritti.(3v1-6) 

2.Söylemek. 

Hūd ʻaleyhiʻs-selām tilinde yöritti: sizge yėl tip kelgey, ḳamuġuñuznı yėl birle helāk ḳılġay. 

(29v8-41) 

Ey oġlı ḳızı bolmaġanlar, boldı ẹrse murādça bolmaġanlar içleriñiz arıtıñ, iʻtiḳādlarıñız 

yarıtıñ, bu kelimātnı tilde yöritiñ. (878r17-108) 

3.Yerleştirmek. 

Tamları bir kerpiç altundın, bir kerpiç kümüşdin, ėki kerpiç arasıġa yıpar zaʻferān 

yörütdi.(124v1-174) 

4.Uygulamak, yapmak. 

Meryem aydı: Mevlī taʻālā yarlıḳın yörütgil. (170r14-242) 

1.2.103.yükle- fiili (DLT III,309)  (<yük+le- TTSKBS 2007:1188) 

yükle-: 1.Sorumlu tutmak.  

Zelīḥā ḳapuġda erini kördi, tapuġda elini tepretdi mekr saḳındı, yazuḳnı özündin köterdi ve 

Yūsufġa yükledi, aydı: (83v10-116) 

Ey Zelīḥā yazuḳ sende özgege yüklemegil, andaġ ḳılmaġıl, meniñ ḥaḳḳımnı saḳlaġıl. (85r6-

118) 

2.Bir yere taşınması için belli ağırlıkta eşya veya araç gereç koymak. 

ḳaçırġa yüklediler ḳaçır kötermedi. (124r19-174) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.İSİMLER 

2.1.Kök  Hālindeki İsimler 

Kök hālinde olan isimler ve anlamlarına ilişkin örnekler ve tasnifler şu şekildedir: 

2.1.1.açıġ ismi (DLT I,63)  (<E.T. acıġ O.T. <*ācıġ   TTSKBS 2007:54)  

açıġ: 1. Acı, ızdırap.  

Ey meleküʻl-mevt cān bėrmek açıġın işitip-meniñ cānımnı alġıl. (20r20-29) 

Men ādem erdim öldüm, telim yıllar kėçti ėtim, tenim süñüküm çüridi topraḳ boldı, ol 

topraḳdın küp ḳıldılar, bu suw açıġı cān açıġı turur tėdi. 

 (171v1-244) 

2.Öfke. 

Şemʻūn, Rūbīl açıġlandılar, Yaʻḳūb oġlanları açıġlansa b[ir] vilāyetni ḥarāb ḳılmaġunça 

açıġları öçemes ẹrdi. (63r8-87) 

Zelīḥānıñ açıġı ḳeldi, ḳoptı enegisiġa bardı, ḥālini aytu bėrdi.(80v2-111) 

3.Tadı bu nitelikte olan. 

Kim teñizlerniñ açıġı, sasıġı ol ṭūfānda ölgenlerdin turur. (26v8-37) 

4.Bazı maddelerin dilde bıraktığı yakıcı duygu, tatlı karşıtı. 

Ol üzüm aḳ mu ẹrdi, ḳızıl mu ẹrdi, açıġ mu ẹrdi, süçüġ mü ẹrdi etmeki neteg ẹrdi, idişi neteg 

ẹrdi ḳamuġın aytu bėrerin.(88r21-123) 

2.1.2.aḍın ismi (DLT III,151) (<adın, adim, atım TTSKBS 2007:49-50) 

aḍın: 1.Diğer.  

Yarlıġ keldi: adınlarıñız ḳanı? (10v14-16) 
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İt Ādemġa ısındı, aḍın ḳuş ḳurtlarġa tepündi ḳamuġnı  ḳavdı.(13r16-19) 

2.Başka, farklı. 

İmdi bizge atalarımız dīnini ḳoḍup aḍın dīnġa mu ündeyür-sen? (31v16-44) 

Ey melik bizge bu teñri kerekmez, bizni toḳuşġa kemişti, aḍın teñri tutunur-biz, bizni 

toḳuşturmaġay tėp. (32r21-45) 

2.1.3.aġız ismi (DLT I,43)    (*aġız  TTSKBS 2007:56) 

aġız: 1.Kapak.   

Bir yıġaççıġa sen kirgüçe sandūḳ yondurġıl, aġzını ḳulf birle berkitsün, sen aña kirgil. (28r18-

39) 

Sėn barġıl ḥatunuñġa ayġıl, tennūr aġzın açmasun, ötmeklerin çıḳarmasun men kelginçe, tėp. 

(228v8-329) 

2.Giriş. 

Hāzer ḥalḳnı yıġıp ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı teriñ tüpi, tar aġzı keñ eni saman birle, 

arıġsız nesre tolturdu. (43r10-59) 

3.Yüzde, avurtlarda iki çene arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk almaya vermeye yarayan 

ve besinlerin sindirilmeye başlandığı organ. 

ḳaġunlardan yençip Yūsuf aġzıġa ḳata bėriñ, kim tīzrek teprense uluġrak yençip Yūsuf aġzıġa 

ḳata bėrse aña uluġraḳ, ḥilʻat bėrgey-men tėdi. (85v4-118) 

4.Ağız. 

Yarlıġ kėldi: bilmedüñ mü kim rūze tutġan ḳulnıñ aġzınıñ isi meniñ ḳatımda yıpardın 

sewügrek turur ẹrdi.(120v1-168) 

5.Kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı. 

Melik öñinde aġzın açtılar, bir soyulmış ḳoy çıḳtı. (164v6-234) 

2.1.4.ara ismi (DLT I,87) (*<ara <*hāra TTSKBS 2007:74) 
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ara:1.İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, aralık, boluş, mesafe. 

Tüş ermes-men, Yūsufdın keldim tėdi. Yāʻḳūb ḳopdı aʻrābīni ḳuçdı, ėki közi arasında öpti, 

aydı: (79v14-110) 

Tamları bir kerpiç altundın, bir kerpiç kümüşdin, ėki kerpiç arasıġa yıpar zaʻferān 

yörütdi.(124v1-174) 

2.Kişilerin veya toplulukların birbirine karşı olan durumu veya ilgisi. 

Tegme vilāyetniñ begleri kelip altun kümüş, yılḳı ḳara, māl tawar yıġdılar alġuçı boldular, 

dellāl ara kirip arṭuḳġa teger tėdi. (75r7-103) 

3.İç. 

Ey yigitler sizlerniñ arañız[da] var yigit bar öwkesi kėlse aḍaḳın yėrge tepse tizige tėgrü 

kömülür ėrmiş.(103v19-145) 

Olar ḳorḳup öz için ara öz tilleri birle sözleşe başladılar. (104r18-145) 

2.1.5.ata ismi (DLT I,32) (<ata  TTSKBS 2007:86) 

ata: 1. Baba.  

Ol  ata birle anasın üḍürüp ümmet üçün 

Yalbarıp Ḥakdın şefāʻat satḳun alġan Muṣṭafā  (2r10-4) 

Bu süñükümdegi ʻazīzni nė ḳılayın, tuġmışdın soñ neteg saḳlaġayın, oġlum tėyü elgimdin kim 

alġay, ulġarmışda kimni atam tėgey, tėp yıġladı. (183r4-260) 

2.Ata, ced. 

İmdi bizge atalarımız dīnini ḳoḍup aḍın dīnġa mu ündeyür-sen? (31v16-44) 

3.Eş. 

Ol vaḳtda Eymene  Muḥammed Resūlu'llāhġa yüklüg boldı, altı ay kėçti ẹrse atası ʻAbdu'llāh 

öldi, Eymene tul ḳaldı. (183r3-260) 

2.1.6.ay  ismi    (DLT I,82) (<ay   TTSKBS 2007:91) 
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ay: 1. Ay, gezegen.  

Bolġusı, bu cihānnı, ol cihānnı, aynı, künni, ḳamuġ nerselerni anıñ sewüglügi üçün yarattım. 

(5r14-8) 

Ḥasret teñizinde ġarḳ bolmış, oḳ teg boyı ya teg egilmiş, ay teg açuḳ köñli tügme teg tügülmiş 

İsrāʻīlu’llāh oġlı Ẕebīḥu’llāh nebīresi, Ḫalīluʻllāh nāfilesi Yūsuf men-men tėdi.(75v16-104) 

2.Otuz gün. 

ḳamuġ çerigiñe dört ay otun yıġdurdı, ḳayu ḳayu kölükke yükleyü kelseler kötürmedi, tewege 

yüklediler. (40v15-56) 

İsḥāḳ tuġmışta kėḍin yėgirmi üç yıl tirildi, yėgirmi bėş kün aġrıdı, muḥarrem ayında penç-

şenbe kün ikindük namāzı vaḳtında vefāt ḳıldı, yüz yėgirmi toḳuz yaşap. (56r10-77) 

2.1.7.baş ismi (DLT I,79) (<baş TTSKBS 2007:118) 

baş: 1. Baş, kafa.  

ḳarañġu dünyāge ingen, üç yüz yıl tėp yıġlaġan  ḥiṭābın işitken, tāacını başınġa urġan, ḥilʻatin 

keḍgen, kerâmeti birle mükerrem bolġan, tėşrīfini bulġan Ādemi-i ṣafī ol ḥalīfe-i vefī. (5v3-8) 

Yarlıġ boldı: bu tört ḳuşlar[nı öltür]gil, başların elgiñe alġıl, kalġanın bir iḍişge alıp toġraġıl, 

bir biriñe ḳatıp tört ülüş ḳılġıl, tört taġ başında ḳoḍġıl.(55r11-76) 

2.Tepe. 

Yılḳı ḳaraġa ṭofraḳ yüklep eḍiz taġlar başınġa saçıp aşlıḳ tarıyur ẹrdiler. (23r8-32) 

Yarlıġ boldı: bu tört ḳuşlar[nı öltür]gil, başların elgiñe alġıl, kalġanın bir iḍişge alıp toġraġıl, 

bir biriñe ḳatıp tört ülüş ḳılġıl, tört taġ başında ḳoḍġıl.(55r12-76) 

3.Bir şeyin yakını veya çevresi. 

Anda kėḍin tüz [keñe]ş ḳılıp ḳuḍuġġa kemişür bolup Yūsufnı tutup süḍreyü ḳuḍuġ başınġa 

[kelt]ürdiler.(70v19-97) 

Ammā ḥās meydān başında arslanlar, barslar, pīller, itler, toñuzlar [k]elmiş ẹrdi, kimersege 

başçı bolmasa kirü bilmes ẹrdiler.   (111r6-155) 
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Ançada Resūl ʻaleyhi's-selām ḳavmi birle kirid, tennūr başında turuḳtı, tennūr başın açtı 

ḳutluġ aġzındın ürdi, aşaç aġzın aña ürdi, sofra keltürüñ, tėdi. (228v15-330) 

4.Başlangıç. 

Bir tişi imām Muḥammed bin Ḥasan-ı Şeybānīġa ʻāşıḳ boldı, yolı başın saḳlap olturdı.(82v7-

114) 

Firʻavn aṭlanıp suw başınġa bardı. (115r2-161) 

5.Bazı yiyeceklerde adet. 

Anı tañlap tururda yėtti baş buġday kördüm, teñizdin üner, boyları tiñ. (89v4-125) 

Ol aruḳ sıġırlar anı yėgeli barurlar, alar yėmes erken yėtti baş kuruġ buġday çıḳar, tegme bir 

ḳuruġ buġday yaş buġdayġa çulġaşıp ola[r]nı ḳuruturlar. (89v5-125) 

6.Topluluğu yöneten kimse. 

Ermele aydı: men üç yüz yėtmiş yalavaçnı öltürdüm sėn sözlegen söz birle ḳamuġınıñ başı 

sen-sen.(159r12-226) 

2.1.8.berk ismi        (DLT I,349)  (<berk TTSKBS 2007:133) 

berk:1.Sağlam, sıkıca. 

Men bulardın küll yıraḳ-men ḳul-men Allāh mevliġā  

ḳurşanıp ḳulluḳ ḳurını berk tutar-men yarlıġın (39r9-54) 

Elgim aḍaḳımnı berk baġlaġıl bıçaḳ aġrıġında talpınıp tonuñuzge ḳan tegmesün. (51v1-71) 

Aymışlar: yėti yüz çerāġ yaḳlur ẹrdi, Yaʻḳūb bir tünle saḳladı,  şeytān kelp çerâġnı öçürürde 

Yaʻḳūb sekridi şeytānnı tutup boynını zincirledi bir tirgükge berk tikdi. (62r8-86) 

2.Kapalı. 

Aymışlar: kim berk yerge kirse ya belāġa ilinse bu duʻānı oḳısa Mevlī taʻālā necāt 

bėrgey.(71r1-98) 

2.1.9.boy ismi (DLT I,14) (boy=bod <*bod   TTSKBS 2007:163) 
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boy: 1.Beden.  

Mıṣr ėliniñ dellālları yıġılıp Yūsufnı ḳıymet ḳıldılar, öz boyınıñ aġırınça kümüş, aġırınça 

altun, aġırınça yıpar, aġırınça şeker, aġırınça ḥarīr, aġırınça ʻanber, aġırınça ḳāfūr, aġırınça 

edīm-i Ṭāyifī. (75v6-103) 

Ba’zisı bir ḳarış, ba’zısı yawlaḳ uzun, tırnakları yitig, boyları tüslüg ıssıġ sawukdın saḳlayu 

teg. (175r12-249) 

2.Boy. 

Ḥasret teñizinde ġarḳ bolmış, oḳ teg boyı ya teg egilmiş, ay teg açuḳ köñli tügme teg tügülmiş 

İsrāʻīlu’llāh oġlı Ẕebīḥu’llāh nebīresi, Ḫalīluʻllāh nāfilesi Yūsuf men-men tėdi.(75v16-104) 

Bu ḳamış kimniñ boyıġa teñ ḳelse ol kimerse sizge melik bolsun. (132r14-186) 

2.1.10.ėl  ismi DLT(-)     (<ė:l  TTSKBS 2007:429) 

ėl :1. Memleket.  

Kündin eḍiẓrek himmeti 

Mevrūšı beglik dünyāda  

Sürer ėlni bulnup bekā  (2v4-4) 

Ol Nāṣırüʻd-dīn künyeti 

Ėl aşasun yüz yaşasun  

Bolup muṭīʻ Mevlīsınġa 

Mundın ziyāde ḳurbeti  (2v12-5) 

2.Halk. 

Nemrūd kāfirlıḳı birle ulam söz işitmedi, ėl yıġılsun tanuḳluḳ bėrseler tutalıñ tėdi. (40r1-55) 

2.1.11.er ismi (DLT I,16) (<er   TTSKBS 2007:336) 

er: 1. Koca.  
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Ol yoldın ḥatunlarġa barmaḳ sünnet ḳaldı, ammā ḳaçan uçmaḥġa kirseler ḥatunlar erenlerge 

kelürler. (7v18-12) 

2. Erkek. 

ḳābīl uruġı yėti miñ er ḥatun boldılar. (14v14-21) 

3.Asker. 

Mekkedin Muʻāviye bin Bekr üç miñ er birle kėldi Ḥicāznı egirdi.(33v10-47) 

2.1.12.ėş ismi (DLT I,47) (<ė:ş  TTSKBS 2007:343) 

ėş: 1. Eş, zevce.  

Olar munı işitip kelgen ėşlerin saḳındılar, Kaʻbege kelip ḳurbān ḳıldılar. (30r7-42) 

2.Arkadaş. 

Ey Yūsuf, telim yıllar boldı bizge ėş erdiñ eḍgülik ḳıldıñ, imdi bizler zindānda neteg turalıñ? 

(91v15-127) 

2.1.13.iç ismi (DLT I,35) (<iç  E.T.<*içir+e  TTSKBS 2007:423) 

iç:1. İçeri.  

Anda kėḍin ot yaḳdılar, ėki yıldın burun İbrāhīmni aġır kişen birle baġlap ew içinde tutar 

ẹrdiler. (40v21-56) 

2.Akıl, gönül, irade gibi insanın manevi varlığını oluşturan şeylerden herhangi biri. 

Uşbu kitmekdin ölmekimni tiler ẹrseñ senā 

Men öñünde öleyin sen içimni yandurmaġıl (50v12-69) 

3.Bir ülke, şehir, topluluk, vb.nde olan veya yapılan. 

Özi ilgerü kirid tayaḳın başı üze çewürdi, havāḳa saldı, yana tutdı. ʻĀlem içinde yıġaçnı 

havaġa taşlap yana tutmaḳ yehūdādın küldi. (64r12-89) 
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ḳaçan Rūbīl Mıṣrdın çıḳṭı ẹrse yarım yolġa kėldi ẹrse Yaʻḳūb yalavaçġa Kenʻān içinde 

Yūsufnıñ köñleki yıḍı ḳeldi ẹrse feryād ḳılıp aydı:(105v16-147) 

4.Ortam. 

Ammā Yūsufnıñ yüziñe niḳāb örtmediler, ṣūretin ḥicāb içinde kizlemediler. (76r19-105) 

5.Nesnelerin veya kimselerin arasında bulunan nesne veya kimse, ara. 

Zelīḥā ol hālde perdede olturur ẹrdi, perde içindin ayaḳçıġa işāret ḳıldı ve aydı: meni Yūsuf 

hīç yamanladı mu? Ayaḳçı aydı: seni hīç aġızlanmadı. (90v16-126) 

Ol ḥālde Yūsuf anı işitip niḳāb içidin yıġladı. (93v21-131)  

6.Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında geçen bir zaman. 

Bu ḳırḳ yıl içinde tınaḳları uzamadı, saçları taraḳġa muḥtāc bolmadı, tonları opramadı. 

(119r8-167) 

7.Oyuk şeylerin boşluğu. 

Cebreʼīlni kördüm aṭı tuyaḳındın bir avuç tofraḳ aldım buzaġunıñ içige saldım. (126v21-178) 

ḳoy aydı: meni saġdı, ayaḳ aydı: meniñ içimge süt saġdı, taş aydı:(157v20-224) 

8.Üst. 

Aymışlar: yazıġa çıḳıp ḳırḳ ün kün secde içide yıġ[ladı]. (135v14-191) 

9.Ten ile dış giysiler arası. 

Süleymān ḳaçan ṭahāret ḳılur bolsa iç tonını, yüzükini Āmene aṭlıġ ḳarabaşġa bėrür ėrdi. 

(143r17-202) 

Süleymāndın burun Āmene kėldi iç tonın, yüzükin aldı barmaḳıġa soḳtu. (143r18-202) 

10.Herhangi bir cisim veya alanın sınırları içinde bulunan, dış karşıtı.  

Bu ėki iç arıḳlar uçmaḥda aḳar, bu ėki taş arıḳlar biri Nīl deryāsı turur biri Furat turur. (209r8-

299) 
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2.1.14.is ismi     DLT (-)   (<*īs~īş   TTSKBS 2007:439) 

is:1. Koku.  

Yarlıġ kėldi: bilmedüñ mü kim rūze tutġan ḳulnıñ aġzınıñ isi meniñ ḳatımda yıpardın 

sewügrek turur ẹrdi.(120v1-168) 

Ol atlar suw içgeli kėldiler, çaġır isin tapıp içmediler.(140r16-198) 

2.Belirti, işaret. 

ḳarınçġa aydı: bu sözdin ḥased isi kelür, maña bolsun özgelerge bolmasun.(139r16-196) 

2.1.15.ḳara ismi (DLT  I,7)    (<ḳara   TTSKBS 2007:462) 

ḳara:1. Kara, siyah.  

İbrāhīm Lūtġa aydı: munda tüşgil. Tüşdi, ḳara ewge tėgdi.(47r6-64) 

2.Kurak. 

Bulutlar yaş aḳıtsa yaş oġlan anadın tuġar teg yaş yaşap ölgen ḳara yėrdin kök yaş otlar üner.  

(68r15-94) 

2.1.16. kat ismi (DLT III,240)   (<ḳat TTSKBS 2007:474) 

ḳat: 1.Huzur.  

ḳatımda ʻucbge ḳatıġlıḳ ʻibâdetdin sevügrek turur. (5r20-8) 

Melikniñ ṣabrı ḳalmadı, ḳoptı Sāre ḳatında yüzin tilep elig sundı. (46r1-63) 

2.Yan. 

İbrāhīm butnı atası ḳatındın çıḳarıp boynınġa yip baġlap suwga salıp topraḳġa bulġap bāzārġa 

kiwürdi.(39r1-54) 

Sāre İbrāhīm ḳatında olturdı, melik aydı: ey ʻabdaʻllāh, meniñ mālım mülkimniñ nihāyeti yoḳ 

yarusını saña bėreyin tėdi, karındaşıñnı maña bėrgil tėdi. (45v13-63) 

3.Üst üste konulmuş şeylerden her biri, tabaka. 
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Yana üçünçi ḳat kök ferişteleri indiler bürküt ṣūretlıġ, olarnıñ tegresini egirdiler. (121r9-169) 

2.1.17.ḳatıġ   ismi  (DLT. I,110) (< E.T.katıg ~ O.T. * katgı ~ katkı ~ katıg  TTSKBS 

2007: 475) 

ḳaṭıġ:1.Hoşgörüsüz, acımasız, merhametsiz.  

Ol ḳatıġ ḳorḳınç ʻaẕāblarnı köreyin, tėdi. (20v4-29) 

Yana saḳındı zindānġa yol körküzdüm tėp baġrı tüter, meyli bar tėdürgem tėp ḳatıġ ḳınġa 

işāret aydı.(84r6-116) 

2.Yüksek ses, çığlık. 

Ṣāliḥ olarġa tegdi, bir ḳatıġ ün işitildi. (36v20-51) 

3.Çok, aşırı derecede. 

Nemrūdnıñ bir but yonġuçı ınaġı bar ẹrdi Āzer atlıġ, atı Târiḥ ẹrdi, butġa  ḳatıġ tapnur üçün 

Āzer atadılar. (38r5-53) 

Anı işitip ḳatıġ ḳorḳdı, ḳaḍġuluġ bolup yėti tün kün  yėr titredi zelzele boldı.(42v6-58) 

4.Sert, yumuşak karşıtı. 

Yūsufnı bir ḳatıġ ıñırçaḳġa mündürdiler, yolġa kirdiler.  (74r4-102) 

Tañlayu barıp topuz birle ururda elgin üstünrek kötürti ḳatıġ urdı, Nemrūdnıñ başı yarıldı. 

(45r1-62) 

5.Hızlı. 

Mūsī ḳatıġ yöridi Yūşaʻ teñ yöri bilmedi. (129r21-181) 

2.1.18.kėn ismi (DLT III, 358) (<E.T. keñ ~ kiñ DLT kė:n TTSKBS 2007:364) 

kėn: 1.Büyük.  

Nūḥ aydı: ʻalem ġayet kėñ turur., kāfirle telim, men ḳayu yėrge barıp senüñ yarlıḳın tegüreyin 

tėdi.(23r13-32) 



101 
 

2.Geniş. 

Hāzer ḥalḳnı yıġıp ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı teriñ tüpi, tar aġzı keñ eni saman birle, 

arıġsız nesre tolturdu. (43r10-59) 

Andaġ kim yüzi ḳavarmış yarġaḳ deg, ėki erinlerin Ḥabeşī erinleri deg, közleri çaḳır burnınıñ 

töşükleri kėñ. (83r11-115) 

2.1.19.ḳız ismi (DLT  I,7) (*ḳīz<*kīr   TTSKBS 2007:522) 

ḳız: Bakire kız.    

ḳaçan Yūsuf Zelīḥāġa ḳoşuldı ẹrse anadın ṭoġmış teg ḳız ẹrdi.(110r19-154) 

2.Dişi çocuk. 

Melik aydı: ḳız ḳarındaşlarıñıznı maña bėriñ, atañıznı taḳı sizlerni ma māl birle ʻazīz ḳılayın, 

ḳamuġdın artuḳ bolġay-siz. (63r7-87) 

2.1.20.ḳol ismi (DLT  III,134)     (<ḳol   TTSKBS 2007:534) 

ḳol: 1.Taraf.    

Bir ançası uşmaḥnıñ oñ ḳolında turġuzdı, bir ançası tamuġnıñ sol ḳolında turġuzdı. (10v8-15) 

2 .El. 

Şemvīl yalavaç ol ḳamışġa ölçep tėgme bir kişiniñ ḳolıġa bir yıġaç bėrdi.(132r15-186) 

Cebreʼīl kėltürgil tėdi, Süleymānnı ündep ḥaṭnı ḳolunġa bėrdi ẹrse açmayın oḳudı, açıp 

baḳtılar. (136v7-192) 

3.Kol, organ. 

Kün orta boldı kāfirler yanıp keldi, kördiler butlarınıñ ḳolı butı sınuḳ, başları kesük. (39v15-

55) 

Andın Ādem ḳolınġa elgini o nūrġa kötrü bėrdi, nūr andın inip şehādet ernekiniñ uçında 

turuḳtı. (7r16-11) 

4.Askeri birlik. 
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Bularnıñ ḳolındın nė kėlgey ḳoyġıl barsunlar, siziñ küçüñiz olarġa aytsun. (118r4-165) 

5.Vadi. 

Ol taġda bir ḳol bar ẹrdi, Kāyne atlıġ, suwları andın kelür ẹrdi. (34v14-48) 

Bularnıñ ataları šemūd bir kün ol ḳolda bir taşdın ün işitdi.(34v15-48) 

6.Dere. 

Elim yaġmur yaġdı, ḳollar toldı, ḳamuġ ġusl kėltürdiler, suw aldılar, yılḳı ḳaraların 

su[ladılar]. (221v7-317) 

2.1.21.koş ismi (DLT  III,126)   (< O.T. ḳoş~koşa DLT   ḳoş  KTTSBS 2007:544) 

ḳoş: 1. Çift, iki, bir şeyin eşi. (Bakırcı ,2016:53)   

Luṭ  ʻaleyhi’s-selām Maḳdis yėrinde ḳoş uy alıp aşlıḳ tarıyur ẹrdi. (57v19-79) 

2. Çiftleş(tir)mek, (zorla) eşcinsel ilişkide bulunmak, livata yap(tır)mak, erkek erkeğe cinsel 

ilişki. (Bakırcı, 2016:53) 

Yana aydı: siz erenlerni alur-siz yol keser-siz, arḳışnı urup māllarnı alur-siz, encümende 

olturup ḥalḳnı ḳoş ḳılur-siz. (59r3-82) 

3. Koş (atlı), hükümdarın yanına katılan/koşulan at. (Bakırcı, 2016:53)  

Yūsuf (19) atdın tüşdi atası birle körüşti, atasını altun kaƞlıġa mündürdi, on miƞ (20) ḳoş atlıġ, 

barçası altun kümüş üstemlıġ tört miƞ ḳul oġlan ḳamuġı altun ḳurlu[ġ] (21) bu aẓametlıġ birle 

kirdiler Mıṣrġa.(106v20-149) 

4. Toprağı sürmek için birlikte koşulan iki hayvan (bir çift öküz). (Bakırcı, 2016:53)  

Aydı: Lūṭ ḳoş sürmekni ḳoḍdı, aydı: ey Cebrāʻīl ne keltürdüñ? (57v21-80) 

5. Çift öküzlük (alan ölçüsü birimi).  (Bakırcı 2016)  

Aymışlar: tört ḳoş öküzlük yėrni sarāy ḳıldurdı. ( 124r21-174) 

2.1.22.kök ismi (DLT I,64) (<kö:k TTSKBS 2007:377) 



103 
 

kök :1.Gök.  

ḳavmi ʻārın kötrümedin kökke aġḳan ʻīsi ol 

Ümmetiġa buluşuban yėrde ḳalġan Muṣṭafā  (2r11-3) 

Kündüz bu işler birle turuñ kėçe bolsa kökke aşıñ, tañ atġınça ṭāʻat ḳılıñ tėp aydı.(21v2-30) 

2.Yeşil. 

Bulutlar yaş aḳıtsa yaş oġlan anadın tuġar teg yaş yaşap ölgen ḳara yėrdin kök yaş otlar üner.  

(68r15-94) 

Bir tirki belgürdi aḍaḳları havāda, içide aḳ etmekler taḳı bişgen balıḳlar taḳı sirke kök otlar 

kim ḥalayıḳ yėyürler. (172r3-244) 

3.Ot. 

Bu yėtti yıldın soñ yana yėtti yıl kelgey kim kökdin yamġur yaġmaġay, yėrdin kök yaş 

önmegey.  (90r18-126) 

2.1.23. ḳuḍı/ḳuyı ismi (DLT I,100) (<*ḳuduġ  TTSKBS 584-585) 

ḳuḍı/ḳuyı: 1.Aşağı.  

Suw kötrüldi ẹrse taġ tepesinde ḳuḍı oġradı, tört sıñardın ḳāf taġıña ṭokıdı.(26r5-37) 

Olar Hūdnı tepedin ḳuḍı salıp, sen bizni teñrilerimizdin aḍırġalı mu keldin? Tediler. (29r14-

41) 

2.Alt. 

Mevlī taʻālā bu şehrni ḥalāyıḳı birle yėr ḳuḍı ıḍdı, mendin aḍın teñrini birlegen kimerse yoḳ 

ẹrdi. (36v13-51) 

Bular maña ṭaʻn ḳılmasunlar, mālın sarāyın yėr ḳuyı ıḍġıl. (125v19-176) 

2.1.24.ḳul ismi (DLT I,27) (<kul  TTSKBS 2007:564) 

ḳul: 1.Köle.   
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İlyās sarā[yġa] kireyin tėdi. Bir ḳul çıḳtı İlyāsnıñ ėlgin tutup yıraḳ ėltip ḳoydı. (159r1-226) 

2.Tanrı’ya göre insan. 

Cebreʻīl kelip aydı: ey İlyās Mevlī taʻālā yarlıḳar, men ḥalī-men ėvmez-men, ḳulumġa ayġıl 

ḳayu kün sançışmak tiler.(159v6-226) 

2.1.25.küç ismi (DLT I,81) (< E.T.  O.T. *kǖç  TTSKBS2007:393) 

küç: 1.Zulüm.   

Mevlī ʻazze ve celle bizni bėş nersedin yıġmış ẹrdi: ḳan tökmekdin, rüşvet almaḳdın, zinā 

ḳılmaḳdın, küç tegürmekdin, ḥamr içmekdin.(22r1-31) 

Sāre aydı: maña küç ḳılmadıñ ammā teñri yalawaçıġe  küç ḳıldın. (46r7-63) 

2.Güç. 

Reyyān Yūsufnıñ küçin ḳuvvetin körmiş ẹrdi. (107v12-150) 

3. Ekonomik ve askeri potansiyel. 

Küçleriñe, boḍlarıña yaraşu butlar ḳıldılar. (29r17-40) 

Bularnıñ ḳolındın nė kėlgey ḳoyġıl barsunlar, siziñ küçüñiz olarġa aytsun. (118r4-165) 

4.Büyük  etkinliği ve önemi olan nitelik. 

Oġlum öldi oġlanları ḳaldı, olarnı baḳarġa küçüm yoḳ. (171r7-243) 

2.1.26.kün ismi (DLT. I,69) (<*kūn  TTSKBS 2007:395) 

kün :1.Gün.  

Ol  ḳıyāmet kün şefāʻatnıñ ḳurını ḳurşaban 

Yalnayu turġan  tilindin ʻāṣi yulġan Muṣṭafā  (2r12-3) 

Ḳābīl Hābīlni öltürti ẹrse yėti kün yėr teprendi, (16r21-23) 

2. Güneş. 
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Bolġusı, bu cihānnı, ol cihānnı, aynı, künni, ḳamuġ nerselerni anıñ sewüglügi üçün yarattım. 

(5r14-8) 

2.1.27.öñ ismi (DLT I,40) ( <öñ <n, g   TTSKBS 2007:662) 

öñ: 1.Önce.   

Tuġġan oġulġa bėrmegil, öñdin taḳı soñdın tuġġanġa bėrgil.(4r19-7) 

2.Ön. 

İḍi ʻazze ve celle yarlıġı birle ol nūrn Ādemniñ elindin öñ yaña ḳıyınġa indi, yana egniñe indi. 

(7r14-11) 

Ol oġurda trgi kim olarnıñ ʻīdları, boldı, olar aşlar boġuzlar ḳılıp butlarġa keltürüp öñinde 

ḳoḍar ẹrdiler. (39v5-55) 

2.1.28.soñ ismi (DLT  III,357)   (<O.T. songuk  <son(g)  TTSKBS 2007:798) 

soñ:1.Sonra.  

yana  ādem yaratmış soñ fażlı keremi birle bizlerni er yaratdı.  (1v4-4) 

Andın soñ ḳadīm iḥsānı birlen  (1v7-4) 

2.Arka. 

Lūṭ tepredi it ilgerü tewe soñındın, kim yoluḳsa it, tewe tepinür ẹrdi. (58v4-80) 

İmām Muhammed ewge kirdi, tişi soñınça kirdi ḳapuġ berkitti ve İmām Muhammedege 

yapuştı, niçe ögüt bėrdi, ḳabūl ḳılmadı, aydı: (82v9-114) 

3.Akıbet. 

Mūsī çıḳtı ėki yüz miñ sanç[ış]ġu teg er birle Hārūn çerig<i> birle soñını sordı. (115v4-161) 

4.Bitiş. 

Yėti ḳat kök ferişteleri ʻibādet ḳılıp niçe ševāb bolur ẹrse ol ėki rekʻāt namāz ötep soñında bu 

kelimātnı oḳıġanlarġa ança ševāp bėrgey-men tėp yarlıḳadı. (214v5-307) 
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2.1.29.su/suw ismi (DLT  I,15) (E.T. suw~suġ~suḳ~su    <*sub TTS KBS 2007:811) 

su/suw:1. Akarsu.  

Çehār-şenbe kün sularnı, yulaklarnı yaratdı, yıġaçlar ve ot yemlerni öndürüp rūzī 

ulaştırdı.(3v3-6) 

2.Meyve, sebze vb.nin sıkılmasıyla elde edilen sıvı. 

Az künde incir birle üzümniñ suwı arar, se[niñ] azuḳın armadı. (165r13-235) 

3.Su. 

Yūsufumġa yaḥşı bakıñ, açsa aş bėriñ, suwsasa suw bėriñ, arsa egniñizge alıñ. (69v19-96) 

2.1.30.tam ismi ( DLT I,153 ) (<tām TTSKBS 2007:264) 

tam: 1.Dam.  

Maşrıḳdın maġrıbġa tegi tutuş tamdın ewler ẹrdi, tamdın tamġa maşrıḳdın maġrıbġa tegi 

yörise bolur ẹrdi. (23r6-32) 

Möşük tamdın tamġa aşıp yörise yüz yıġaç yėr yörir ẹrdi. (23r10-32) 

2.Ev, bina. 

Bir yıġaçlıḳ yėr otun yıġdılar ẹrse tegrasiñe edīmdin tam yaptılar, nefṭ birle kükürt birle 

suvadılar. (40v21-56) 

Anda kėḍin ol taş tepesinde ruḥām taşını tam ḳopardılar, olarnıñ ḳarısı birle ḳırḳ ḳarı eḍizliki, 

tamnıñ eninçe. (62v8-87) 

3.Çatı, yüksek yer. 

Erkek tawuḳ uġġa kirmiş üçün kimige kirip kimi tamınġa aşıp ḳanat toḳıp çarlayu başladı. 

(26v16-37) 

2.1.31.taş ismi (DLT III,152)   (<*taş   TTSKBS 2007:865)  

taş: 1. Kabuğu olan veya dış kabuk durumunda bulunan yiyeceklerin dış kısmı.  
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Bādām meñizlig kiminiñ taşı ma yėnmez içi ma yėnmez kaġun, ḥarpuz meñizlig. (12v18-18) 

2.Taş 

Taḳı yana taş birle yençdi, ḳābīl anı körüp öltürmek ögrendi. (15v20-22) 

Bularnıñ ataları šemūd bir kün ol ḳolda bir taşdın ün işitdi.(34v15-48) 

3.Dışarı. 

Yalġuz Züreyte atlıġ  ḳarabaş ḳaldı, ḳaçıp çıḳdı, taşdaḳılarge ḥaber ḳıldı, suw ḳoldı 

bėrdiler.(36v7-51) 

4.Put. 

Yana fażlınıñ ešerini ẓāhir ḳılsa taşḳa tapunġan ʻÖmerni Teñriġa tapunġan ḳılur. (196r16-

279) 

5.Hariç, başka. 

Yaʻnī ḳarındaşım oġlı sözige boyun sunuñ, rās yalġan ẹrse anıñ üçün Teñri eḍgülikindin taş 

sözlemes. (205v5-293) 

6.Herhangi bir cisim veya alanın sınırları içinde bulunan, dış karşıtı.  

Bu ėki iç arıḳlar uçmaḥda aḳar, bu ėki taş arıḳlar biri Nīl deryāsı turur biri Furat turur. (209r8-

299) 

2.1.32.teñ ismi (DLT  III,355)     (<teñ      TTSKBS 2007:276) 

teñ: 1.Benzer.   

Mescidüʻl-ḥaram teñinçe ẹrdi, taḥt üze bir kürsī ıḍdı Kaʻbe teñinçe ẹrdi. On yıġaçlıḳ yėr 

ḥaram atandı. (7r11-11) 

2.Eşit, denk. 

Tāʻatin kökke aġdurur ẹrdiler, ḳamuġ yėr ḥalḳı ṭāʻatları birle teñ kelür ẹrdi.(22r5-31) 

Mūsī ḳatıġ yöridi Yūşaʻ teñ yöri bilmedi. (129r21-181) 
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2.1.33.ten ismi (DLT  II,307)   (<ten TTSKBS 2007:879) 

ten:1.Beden.  

Bu ḳan ādemīniñ teninde neteg yörise şeyṭān  andaġ yöriyür. (9v16-14) 

Men[in ümmetim]niñ tenini tamuġ oṭıġa ḥarām ḳılsa hīç ʻacīb bolmaġay. (15r12-22) 

2.Deri. 

Törtünçi teni şişuḳ ėrdi.(130v13-183) 

2.1.34.tiş ismi (<tişle- DLT  III, 294) (<*ti:ş TTSKBS 2007:289) 

tiş:1.Çark, testere, tarak vb. çentikli şeylerdeki çıkıntılardan her biri. 

2.Çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, beyaz 

organlardan her biri. 

Yana ol ḳapuġnı baġlap kilīdni bir yėrde ḳoymış ėrdi, ol kilīdniñ on sekiz tişi bar ėrdi ḳamuġı 

temürdin. (176r6-250) 

2.Çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, beyaz 

organlardan her biri. 

On yıġaçlıḳ yėr ḥaram atandı, Mevlī ʻazze ve celle Ādemni ḳamuġ körklügler birle bezedi, 

tişlerindin nūr balḳınur ẹrdi, (7r12-11) 

2.1.35.ton ismi (DLT  I,19) (E.T. ton  <*tôn  TTSKBS 2007:298) 

ton: 1.Vücudun belden aşağısına giyilen uzun ve-ya kısa iç giysisi, külot. 

Yūsuf anı mundaġ kördi ẹrse tegme bir ḳapuġ sanınca tīz tonınıñ baġıġa tügün sala başladı. 

(80v20-112) 

ḳaçan Zelīḥā Yūsufnı ewge kivürdi ẹrse ḳapuġlarnı temür zincirler birle berkitti ẹrse Yūsuf 

anı sezip tīz tonı baġıġa tügünler ur[dı]. (82v20-115) 

2.Giysi. 

Her kişi neteg renk kėrek ayġıl men ol renglig ton çıḳarayın. (171v11-244) 
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Bu cādū turur, tėp tonlarnı suwġa ėltip ta[ş]ġa urdı er tonlarnıñ boyaġı arıġraḳ boldı. (171v14-

244) 

2.1.36.tüp ismi (DLT  I,52)  (<*tǖp TTSKBS 2007:287)  

tüp: 1.Dikili duran bir şeyin yerle birleştiği ve nokta ve çevresi veya bir şeyin yanı başı. 

Hīle ḳıldı, aḍaḳında naʻleyni bir  yıġaç tüpinde ḳoḍdı. (20v9-29) 

Kimerse ol ṣandūknı kötrüp ol taġnıñ tüpinde ḳoḍdı. (28r18-39) 

2.Kenar. 

Bardılar taş tüpinde yatdılar Mevlī yarlıġı birle ol taş yaruldı ḳamuġın helāk ḳıldı. (36r5-50) 

Yėrliki mey-gūn baġırdın abuġı yaşıl ḳızıl 

Arası butaḳ yapurġaḳ tal çeçekler tüp tüzi(68r21-94) 

3.Oyuk veya çukur bir şeyin en alt bölümü. 

Aydılar: teñiz tüpi balçıḳ neteg kireliñ.(115v12-162) 

Mevlī taʻālā yėl ıḍdı, kün ısıġı bir sāʻatda teñiz tüpi ḳurıdı.(115v13-162) 

2.1.37.tüz ismi (DLT I,60)   (<tǖz  TTSKBS 2007:315)  

tüz: 1.Düzlük.  

Maña bir kėñ tüz yazı, saġ topraḳlıḳ yėr ḥāṣıl ḳılıñ .(62v4-86) 

2.Aynı, ortak. 

Anda kėḍin tüz [keñe]ş ḳılıp ḳuḍuġġa kemişür bolup Yūsufnı tutup süḍreyü ḳuḍuġ başınġa 

[kelt]ürdiler.(70v19-97) 

2.1.38.uç ismi (DLT I,40) (<ūç  TTSKBS 2007:954) 

uç: 1. Genellikle uzun bir nesnenin, incelerek biten son ve sivri noktası.   

Bu ṭeriniñ belgüsi ernekler uçunda ḳaldı. (7r2-10) 
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Andın Ādem ḳolınġa elgini o nūrġa kötrü bėrdi, nūr andın inip şehādet ernekiniñ uçında 

turuḳtı. (7r16-11) 

2.Bir şeyin baş ve son noktası. 

Tayaḳnıñ uçın üñdiler, sīm-āb toldırdılar. (112v4-157) 

2.1.39. yalıñ/ yalañ ismi (DLT  III,373)    (<yala(/ı)n(/ñ)   TTSKBS 2007:1045) 

yalıñ/ yalañ: 1. Çıplak.  

Ẕillet belgürdi ẹrse tācdın ḥulledin yalıñ ḳaldılar. (12r12-18) 

Tāvus Yeşānġa tüşdi. ḳamuġlarınıñ ḥalleri aynadı, Ādem Ḥavvā yalıñ ḳaldılar, İblīs melʻūn 

boldı. (13r4-19) 

2.Örtüsüz. 

Dāvūd közi taşḳarı tüşdi ẹrse bir ḳız kördi yalıñ baş, bu ne turur? tėp turur ėrdi. (135v6-190) 

Resūl mübārek başıñ Ḫadīce tiziñe ḳoydı, Ḫadīce başın yalañ ḳıldı, imdi körer mü-sėn? tėdi. 

(194r12-276) 

2.1.40.yan ismi (DLT  II,19) (<yān TTSKBS 2007:1052) 

yan: 1. Bölüm, kısım.  

Ādemnüñ sittīn eyegüsindin yanından Ḥavvānı yarattı. (7v7-11) 

2.Ön, arka, sağ, sol, üst, alt vb. yanlardan her biri. 

Aymışlar: Cebreʼīl yılda ėki yolı kelip olarnı saġdın solġa ėvürür ėrdi, yanları çürimesün tėp. 

(179v6-255) 

2.1.41.yėl ismi (DLT  I,95) (<yėl   <yi:(ī)l TTSKBS 2007:1111) 

yėl: 1.Yel.  

Yėl belgürdi aydı: ey Cebraʻīl bu ne ol ? (14r13-20) 
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Yinçü yāḳūt birle muraṣṣaʻ ḳılġan kevkebler ornatmış ol ʻalemni kötürseler yėl anı tepretse 

kök körer ẹrdi.  (106v9-149) 

2.Nefes. 

Ol aydı: bu kün Muḥammed aġzındın yėl ürse öler-men, anıñ üçün kim men seni öldürgem 

tėmiş ėrdim. (231r3-334) 

2.1.42.yėr ismi (DLT I,15) (<*yėr KBS TTS2007:1124) 

yėr  : 1.Yer.  

Yėtildi kim peyġamberler ḳıṣṣalarıġa ġāyet raġbetimiz bar. Tėgme yėrde ol kitābet taplur 

ammā (2v14-5) 

Mescidüʻl-ḥaram teñinçe ẹrdi, taḥt üze bir kürsī ıḍdı Kaʻbe teñinçe ẹrdi. On yıġaçlıḳ yėr 

ḥaram atandı. (7r11-11) 

2.Yeryüzü 

Bu yėr, su üze yaratıldı ẹrse taḳtamadı teprenü başladı, anı toḳtamaḳ üçün  (3r18-5) 

ḳılur-men andın ḥalḳ yaratur-men , yėr mülkini anlarġa bėrür-men tėp ḥitāb keldi. 

3.Mesafe. 

Möşük tamdın tamġa aşıp yörise yüz yıġaç yėr yörir ẹrdi. (23r10-32) 

4.Toprak. 

Yūnus Mūnisni yudı, yėrge kömdi.(155v4-221) 

2.1.43.yıġaç ismi (DLT I,14) (<*ıġaç  KBS TTS2007:51) 

yıġaç:1.Ağaç.  

Çehār-şenbe kün sularnı, yulaklarnı yaratdı, yıġaçlar ve ot yemlerni öndürüp rūzī 

ulaştırdı.(3v3-6) 

Yıġcıdın yıġmaḳda ne ḥikmet ẹrdi? Cevāb: Mevlī ʻazze ve celle Ādem yaratmazda aşnu yėr 

yüziñe ḥalīfe yaratur-men. (9v18-14) 
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2.Dal. 

Barġıl yulġun yıġaçıdın tayaḳ tutgıl. (18r11-26) 

3.Yaklaşık 6 km’lik uzaklık ölçüsü. 

Möşük tamdın tamġa aşıp yörise yüz yıġaç yėr yörir ẹrdi. (23r10-32) 

2.1.44.yol ismi (DLT. I,53) (<*yōl TTSKBS 2007:1156) 

yol: 1. Davranış, tutum, gidiş veya davranış biçimi.   

ṭāʻat yolında tizgen, maʻṣiyet yabānın kezgen, az azıġluġ köp  (2r18-4) 

2.Sebep. 

Ol yoldın ḥatunlarġa barmaḳ sünnet ḳaldı, ammā ḳaçan uçmaḥġa kirseler ḥatunlar erenlerge 

kelürler. (7v18-12) 

İbrāhīm anı körüp turur ẹrdi, ḳaçırġa laʻnet ḳıldı, ol yoldın uruġlamas tėdiler. (40v17-6) 

3.Ulaşımı sağlayan yer.  

Bözçilerdin keçerde yol sordı, yawuz yolġa yolçıladılar, tikenlik yėrge tüşti, anlarġa ḳarġadı. 

(18r13-26) 

4.Uyulan ilke, sistem, tarz, tarik. 

Bildi ẹrse Rūm melikige bitig ıḍtı, men seniñ yoluñdın sawuldum, sen barġıl ḳisrānı öltürgil, 

ol maña yawuz saḳındı, küçlüg erenler mende turur, tėp silāḥlar mende turur, tėp. (231r13-

334) 

2.1.45.yüñ ismi (DLT I,150) (<*yūñ/yǖñ <*ūñ TTSKBS 2007:1193)  

yüñ: Tüy.  

Anıñ üçün Ādem oġlanları sıçanı tutup yüñini yolup söklürler. (13r13-19) 

2.Yün 

Ol ḳoylar yüñin egirdi Ādem ṭoḳıdı. (13v11-20) 
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2.2.Gövde Hālindeki  İsimler 

Fiilden isim, isimden isim yapım eki alarak oluşan isimlerin anlamlarına ilişkin örnekler ve 

tasnifler şu şekildedir: 

2.2.1.açuk/açuḳ  ismi    (DLT I,64) (<E.T. *açuḳ   aç-(ı)ḳ TTSKBS 2007:48) 

açuk/açuḳ: 1.Belirgin bir biçimde. 

Ey Yūsuf, tüşleriñ yawlaḳ körklüg turur, ḳarındaşalrıña aymagıl saña yawuz sanġaylar, şeyṭān 

ādemīġa açuḳ düşmen turur.  (67v9-93) 

2.Kolay anlaşılır, vazıh. 

Açuḳ aydım işitmediler, sır içinde pend bėrdim ḳabūl ḳılmadılar. (23v2-33) 

Duʻā ḳılġıl bu söz bizge belgüsiz boldı açuḳraḳ aysun, inşāʼa’llāh kim bulunġay. (128r12-

180) 

3.Yalın, örtüsüz. 

Resūl ʻaleyhi's-selām kefenlik tiledi bulmadı, ḳaplan terisidin yaġusı bar ėrdi, aña yörgediler, 

yetmedi aḍaḳı açuḳ ḳaldı ẹrse ėr tonı keltürüp aḍaḳlarıġa örttiler. (224r3-322) 

4.Boşluk. 

Tıhāme tapa bardılar feriştelerni kördiler ḳanat ḳanatġa toḳup hāvada tururlar, igne kirgüçe 

açıḳ yoḳ. (184r10-261) 

2.2.2.aġır ismi (DLT I,52)   (<aġ-(ı)r   TTSKBS 2007:53) 

aġır: 1.Sıkıntı veren, bunaltan.  

Anda kėḍin ot yaḳdılar, ėki yıldın burun İbrāhīmni aġır kişen birle baġlap ew içinde tutar 

ẹrdiler. (40v21-56) 

Yalavaçlıḳġa nelük unamadıñ? Aydı: aġır yük turur. (163v12-232) 

2.Çapı, boyutu büyük olan. 
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Kėçmiş barmışnı ḳoḍsun, ḳızını yaraşturup maña ıḍsun, yoḳ ẹrse anuḳ bolup tursun aġır çerig 

birle kelür-men.(65r3-90) 

3.Ağırlık. 

Mıṣr ėliniñ dellālları yıġılıp Yūsufnı ḳıymet ḳıldılar, öz boyınıñ aġırınça kümüş, aġırınça 

altun, aġırınça yıpar, aġırınça şeker, aġırınça ḥarīr, aġırınça ʻanber, aġırınça ḳāfūr, aġırınça 

edīm-i Ṭāyifī. (75r6-104) 

4.Sayıca fazla, kuvvetli. 

Yanġıl olarġa ayġıl Süleymānġa [muṭīʻ] bolsunlar yoḳ ẹrse aġır çerig birle kelür-men 

ḳamuġların çıḳarur-men.(149r14-211) 

5.Çetin, güç. 

Aydı: İḍiyā bizge aġır yük yüklemegil, burnaḳı[lar]ġa yüklemiş dėg tėyürler. (213r-305) 

2.2.3.aġırlıḳ ismi (DLT I,114) (<aġ-(ı)r+lıḳ TTSKBS 2007:54)  

aġırlık: 1.Uykudayken gelen ve insana boğulur gibi bir duygu veren durum.  

İbrāhīm aydı: men nūcüm ʻilminde baḳdım maña aġırlık kelir teg turur çıḳa bilmez-men tėdi. 

(39v8-55) 

2.Değerli olma durumu. 

Anda keḍin Yūsufnı aġırlıḳ birle Mıṣrġa ėltdiler. (74v4-103) 

2.2.4.arıġ ismi (DLT I,12) (arıġ~arrıġ DLT  <ārı-ġ TTSKBS 2007:76) 

arıġ: 1.Doğru.   

ṭaḳı bizni arıġ yolġa köndürüp    (1v5-3) 

2.Suçsuz, günahsız 

El-ḥaḳ amul tüzün ḳılıġ 

Silig arıġ ḥadd-i ṣafâ   (2v4-4) 
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Māryābnıñ ḥatunı bar ėrdi arıġ müsülmān, üç yėlük anuḳlap ḳoḍdı aydı:(125r16-175) 

3.Ahlakça lekesiz, necip, nezih. 

Artar  ḳamuġdın ḥürmeti 

Yaşı kiçig boyı uluġ 

Ẕātı arıġ Bėg Toḳ Buġa  (2v11-4) 

4.Güzel, hoş. 

Sizlerge meniñ ḳızlarım arıġraḳ  turur, ḳızlarımnı alıñ, ḳonuḳlarımġa ḳatılmañ tėdi. (60v6-83) 

Bu cādū turur, tėp tonlarnı suwġa ėltip ta[ş]ġa urdı er tonlarnıñ boyaġı arıġraḳ boldı. 

(171v14-244) 

5.Kirli, lekeli, pis, bulaşık olmayan, arı , pak, münezzeh, hijyen, hijyenik. 

Tıltaġ birle ėki yıġaç yėr top ura bardılar, anda arıġ tonları saldılar, jende tonlar yaşarup 

keltürmiş ẹrdiler, anı keydiler. (178r13-253) 

2.2.5.arıġsız ismi DLT(-)    (<ārı-ġTTSKBS 2007:76), +sız) 

arıġsız: 1.Değersiz.  

Hāzer ḥalḳnı yıġıp ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı teriñ tüpi, tar aġzı keñ eni saman birle, 

arıġsız nesre tolturdu. (43r11-59) 

2.Pis. 

Yėr yüzindeki ḳamuġ arıġsız sasıġ yıḍlıġlar tütün bolup burunlarıña kirür.(21r14-31) 

Oṭġa saldı köymedi, arıġsız yėrge saldılar.(132r3-186) 

3.Günahkar. 

Cebrāʻīl aydı: ḳor[ḳmaġıl] biz teñri ʻazze ve celle ferişteleri turur-miz, seni bu arıġsızlardın 

ḳutġarġalı keldimiz. (60v16-84) 

2.2.6.arka ismi  (DLT I,123) (*ar+k(?)+a TTSKBS 2007:78) 
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arḳa: 1.Art, peş. 

 Yarlıġ keldi: ey İbrāhīm, İsmāʻīlni maña tapşurġıl, arḳasındın bir yalavaç ıḍġay-men 

Muḥammed Resūlu`llāh  atlıġ. (54r8-74) 

2.İnsanın vücudu, bedeni. 

Yaʻnī közüñni kim aḳarttı, arḳañnı kim bügri ḳıldı, yüziñni nė açıttı? (100v3-140) 

3.Arkada olan, arkada bulunan. 

Arḳasında bir top yıġaç ėrdi, ḳızıl altundın butaḳları kümişdin, yaprakları yinçüdin, yemişleri 

yāḳūtdın.(101r9-142) 

4.Bir defada sırta yüklenecek yük. 

Her künde bir arḳa otunnı bāzārda satıp tört diremge ėkisini ṣadaḳa ėkisige aş alıp anasıge 

barur ẹrdi. (128r18-180) 

2.2.7.astın ismi (DLT I,108) (<*as+t NSÇT 2001: 902) 

astın: 1.Daha az değerli.   

Üstün niʻmetni ḳoyup astın niʻmet mü tileyür-siz?(119r7-166) 

2.Alt, aşağı. 

Maʻnīsi ol bolur: tėgme küç ḳılġan boynuġu raḥmetdin nevmīd boldı. Köñliñe yaḳmadı yana 

açtı ol āyet oḳ çıḳtı, üçünçide açtı ẹrse öwkelep öre ḳoptı muṣḥafnı yėrge çaldı, aḍaḳı astın 

baṣtı evrāḳların yırtıp pāre pāre ḳıldı yėlge bıraḳtı… (248v17-362) 

2.2.8.başçı ismi DLT (-) (<baş+c/(ç)ıl TTSKBS 2007:119)  

başçı: 1. Kılavuzluk eden.  

Savçılar miʻrāç tüninde Beyt-i Makdisḳa kelip 

Her şefāʻat öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā  (2r14-3) 

2.Lider. 
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İbrāhīmniñ oġlı ẹrdi İsḥāḳ Mevlī sawçısı 

Miñ yalavaç tuġdı andın barçanıñ ol başçısı (50v16-74) 

Aymışlar: Ḥaḳ taʻālānıñ ešseri ẓāhir bolsa arslanġa tülki başçı bolur.  (196v17-280) 

2.2.9.bitig ismi (<bitik DLT I,71)   (<biti-g  TTSKBS 2007:152) 

bitig: 1.Yazı. 

 ḥavvānıñ vefātı boldı, bu kerçek bitigler ḳıyāmetġa tegi mīrāš ḳaldı. (19v20-27) 

2.Kitap. 

ḳaçan Muṣṭafā ʻaleyhi’s-selāmnıñ bitigi Türklerge kėldi ẹrse ḳabūl ḳıldılar aġırladılar. 

(126r16-177) 

2.2.10.boġuz     ismi (DLT II,24) (<E.T. boġaz~boġuz  DLT  boġ-uz   TTSKBS 2007:156) 

boġuz: 1.Yiyecek.  

Ol oġurda trgi kim olarnıñ ʻīdları, boldı, olar aşlar boġuzlar ḳīlıp butlarġa keltürüp öñinde 

ḳoḍar ẹrdiler. (39v5-55) 

ėşik ḳaktı, Ümmühānī utru çıḳtı, aġırladı öyige kigürdi, aş boġuz kėltürdi. (218v19-313) 

2.Yeme içme. 

… uş ḳarındaşım Cebrāʼīl ma ḥażır turur, maña sözleyür ümmetiñe selām tėgürgil, boġuz için 

īmānnı eligdin çıḳarmasunlar… (236v6-342) 

2.2.11. eḍiz ismi (DLT  I,55) (<idiz~yitiz *(y)i+diz TTSKBS 2007:319) 

eḍiz:  1.Daha ulu.  

Kündin eḍiẓrek himmeti 

Mevrūšı beglik dünyāda  

Sürer ėlni bulnup bekā  (2v4-4) 

2.Bir şeyin tepesi. 
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Ferişelerdin turur takı perīler milletidin, ėkinçi ferişte Nāzīlek atandı perīlerdin ornı eḍiz 

kökde boldı. 

(4r7-6) 

3.Yüksek. 

Yılḳı ḳaraġa ṭofraḳ yüklep eḍiz taġlar başınġa saçıp aşlıḳ tarıyur ẹrdiler. (23r8-32) 

Kenʻān aydı: Men eḍiz taġlarġa sıġınġay-men , ṭaġ meni suwdın küḍezgey tėdi. (24v7-34) 

2.2.12.erdem ismi (DLT  III,41) (er+de-m   TTSKBS 2007:336) 

erdem: 1.Çaba.  

Teñri bėrmez, men öz erdemim birle ḳazġandım. (125v12-176) 

2.İnsanın ruhsal olgunluğu. 

ḳamuġları erdemlerin körgüzdiler atları çavları yaḍıldı. (107v18-150) 

2.2.13.erk ismi (DLT  I,43)   (<er+k  2007:338 TTSKBS) 

erk: 1.Saltanat .  

Ādem Mevlīdin tiledi kim yėr meniñ erkimde bolsa.(17r21-25) 

2.Yetki. 

Ferişte aydı: Bu işke erkim yoḳ, İḍidin destūr ḳolayın, tėdi. (20r18-29) 

2.2.14.erklig ismi (<erk DLT. I,43) (< er+ k  TTSKBS  2007: 338  +lig,  er + lik  2007: 339 

)    

erklig: 1. Güçlü   

uçmaḥġa kivürdi ẹrse erklig boldı, feriştelerge üstād boldı, Ḥāriš atın kiterdiler  ʻAzrāīl at 

bėrdiler.(4v-7) 

2.Yetkili. 

Ol ḥālde ʻAzāzīl uçmaḥda erklig ẹrdi, ḳamuġ feriştelerge ʻilm ögretür ẹrdi. (8r19-12) 
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3.Sahip. 

Bu ataġnıñ erkligi kim turur? Aydı: ʻAkūz melik turur. (141r18-200) 

2.2.15.ertesi ismi (<ert- DLT III,233)  (<er+te+si   TTSKBS 2007:340)  

ertesi: Ertesi gün.  

Tañ atġunça ṭāʻat ḳılur ėrdi, andın soñ ėrtesi ḥalḳġa ṭāʻam bėrür ėrdi. (137v17-194) 

2.Sonra. 

Yūsuf yėti yılda bitken ekinlerni anbār ḳıldı, ol uçuzlıḳ tamām boldı ẹrse ertesi yıl ḳızlıḳ 

boldı.(92v16-129) 

2.2.16.etek ismi (DLT I,68) (<et+(e)k  TTSKBS 2007:346) 

etek:1.Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı şeylerin alt bölümü. 

Bu on bir yulduzlar ay kün birle kök etekinde Yūsufġa secde ḳıldılar.  (67r5-93) 

2.Giysinin alt kenarı. 

Özümni Yūsufġa ʻarża ḳılġan men-men, ewni men bezedim, ewge men kivürdim, etekin men 

yırtdum, aña yazuḳ men yükledim, yalġan men sözledim, yazuḳ men ḳıldım ol arıġ turur.  

(91r1-127) 

2.2.17.ḥatun ismi (<katun DLT I, 138) (<*ḳa+tun   TTSKBS 2007:405) 

ḥatun: 1. Zevce.   

Ol yoldın ḥatunlarġa barmaḳ sünnet ḳaldı, ammā ḳaçan uçmaḥġa kirseler ḥatunlar erenlerge 

kelürler. (7v18-12) 

2. Kadın. 

ḳābīl uruġı yėti miñ er ḥatun boldılar. (14v14-21) 

2.2.18. ḳıraġ / ḳıraḳ ismi DLT(-)    (<ḳır+ak NSÇT 2011:951) 

ḳıraġ / ḳıraḳ : 1. Kenar.   
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ḳaçan suw kimi ḳıraḳınġa keldi ẹrse Nūḥ niçe ḳatıġlandı kimi yörimedi. (25r9-35) 

Bir eḍiz uluġ taġ üze ādemī körmes ḳuş ḳurṭ tegmes yerde koḍdı, kaçan ulġardı ẹrse ʻAvac 

andın ġayib boldı taġnın bir ḳıraḳına keldi. (28r14-39) 

2.Sahil. 

ḳarnı açsa teñiz ḳıraġında kelip balıḳ tutup  ḳatıġ üze koyup söklüp yėr ẹrdi.(14v16-20) 

Süleymān taḥtını ol teñiz ḳıraġında ḳoydılar bir kürsī urdılar. (138v8-195) 

2.2.19.ḳonaḳ ismi (DLT III,347) (<E.T. ġonaḳ <ko-n-(a)k   TTSKBS 2007:537)  

ḳonaḳ:1.Ev.  

Yana aydı: meniñ birle ḳonaḳġa kirgil.(81r12-112) 

ḳonaḳlarġa ėw eyesi burun kıymetlıġ niʻmetler keltürmes. (123r3-172) 

2.Misafir. 

Elçi Mıṣrġa keldi kün keç bolup ẹrdi, ḳonarġa ew tiledi körer kim bir ḳurtḳa ewi ėşikide 

olturur, aydı: ḳonaḳ kerek mü? men teg ḳurt[ḳa]nı tileseñ tüşgil.  (87v18-122) 

Sol emükni alsam oġlanlarıġa ḳonaḳ bolmış teg bolur-men, saġ emükni ėmeyin ḳonaḳ 

bolmaġayın, saġ emük süti ḥāṣ meniñ turur, olar mundın emmesünler maña  ḳonaḳ bolsunlar.  

(185r6-263) 

2.2.20.ḳoy(u)n ismi (DLT II,339) ( koyun < kodu ~kozı~ koyı  (EDPT) +n TTSKBS  2011: 

549-550) 

ḳoy(u)n:1.Himaye.  

Bir ülüşü atalar oñurḳasında, bir ülüşü, analar ḳarnında, bir ülüşü yėr yüzinde, bir ülüşü yėr 

ḳoynında. (10v2-15) 

2.Göğüs. 

ʻĀtike aydı: sewinmişdin saçrap ḳoptum oġlannı alıp ḳoynumġa soḳtum, andaġ ẖoş yıḍıġlar 

kördüm kim dünyāda andaġ yıdıġ körmişim yoḳ ėrdi.  (184r2-261) 
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2.2.21.ḳuruġ ismi (DLT  I,383) (<kūr+ı-ġ NSÇT 2011:970) 

ḳuruġ:1.Canlılığını yitirmiş.  

Aḍakların tizlerine tegi yėrge taşġa berkitdiler, yėl keldi aḍaḳları altınġa kirdi, topraḳnı üñdi, 

ol yarıḳların soydı, ėtlerini eritü aldı, ḳuruġ süñükleri ḳaldı.(30v15-43) 

Ey Sāre ol teñri ḳuruġ  yıġaçnı seniñ elgiñde yaşardı, saña ḳarılıḳda oġul bėrse ne ʻaceb 

bolġay ? (60r3-83) 

2.Heyecanı olmayan, tekdüze. 

Kāveş Süleymān öldi ẹrse ḳamuġ dīvler perīler ḳutuldılar, sarāylar ḳapuġı ḳuruġ ḳaldı, barıp 

bir temāşā tėp bu tıltaġ birlen Semdūnnı busuġ yėrge keltürdi.  (140r5-198) 

3.Sütsüz. 

Ḥalīme saġ emükin bėrdi ẹrse aldı ḳuruġ emükdin Mevlī ḳudreti birle aḳar su teg süt aḳa 

başladı. (185r3-262) 

4.Eksik, mahrum. 

Kāfirler tuġı tüş[ti], islām çerigi anı körüp ġanimetġa baralıñ, Bedr toḳışındaḳı meñizlig ḳuruġ 

ḳalmalıñ tėp ġanimetġa barur bol[dılar].(223v3-321) 

2.2.22.oġlan ismi (DLT I,74) (<oğla “genç” + n  <oğul+an TTSKBS 2007:614) 

oġlan: 1.Evlat.   

Suʻal: Ferişteler Ādemni taḳı oġlanlarını körmişleri yok ẹrdi. (5r9-8) 

İḍi ʻazze ve celle Ādemniñ oġlanların ādemī ṣūretinçe oñurḳasındın çıḳardı. (6r16-15) 

2.Erkek çocuk. 

Nūḥnıñ ewlügi ḳāfir ẹrdi, bir kün bir ḳarı abuşḳa bir oġlannı başlap Nūḥġa keldi Nūḥnuñ 

yüzüñe tüwkürdi, tili birle sökdi. (23v7-33) 

Yėrdin nebāt öndürmedi, ḥatun oġul ḳız tuġurmadı, yılḳı ḳara ḳamuġ helāk boldı. (23v14-33) 

2.2.23.orta ismi (<ortu  DLT  I,124)   (<or “merkez”  <or+t+a  TTSKBS 2007:631)  
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orta: 1.Ne beyük ne küçük.  

Kiçig ma ẹrmes ḳarı ma ermes, orta yaşlıġ turur. (128r6-180) 

2.Bir şeyin eşit olarak ayrılabileceği bölüm. 

Ey melik, andın ʻacāyibrek körgüzeliñ, tėp bir uy keltürtdi, ortasındın çapturtdı, yarımnı alıp 

içinge urdı.(162r11-230) 

2.2.24.orun ismi (DLT II,77) (<E.T. *or+un TTSKBS 2007:633) 

orun: 1.Makam.   

Ferişelerdin turur takı perīler milletidin, ėkinçi ferişte Nāzīlek atandı perīlerdin ornı eḍiz 

kökde boldı (4r7-6) 

2.Yer. 

Yaʻni Teñri .atāsı, Ḥābīlni aldım ẹrse anıñ ornıña Şiṣni bėrdim tėdi. (17v19-25) 

3.Konum. 

Biz Resūl ʻaleyhi's-selām birle işāret ḳıldı ẹrse ay yarıldı, yarımı ornıda turdı, yana yarımı 

ıraḳraḳ barıp turdu. (208r18-298) 

2.2.25.öz ismi (DLT I,45)   (<*ö- “yükselmek” z  <*ö-z  TTSKBS 2007:679) 

öz:1.Kendi.  

ḳaçan Ādemni uçmaḥġa kiwürdiler ẹrse niʻmetlerin, ḥūrların, ḳuṣurların kördi, ammā öziñe 

meñeyür kimerse yoḳ üçün könli tölenmedin kėyik teg bolup uşmaḥ içinde yöriyür ẹrdi.(7v4-

11) 

Biz tesbiḥ ü ṭakdīs  ḳılur-biz tėp özlerin arıġladılar. (8v6-13) 

2.Nefis. 

Aydı:bu yaḳīn turur, anıñ birle özümni dünyādın üze turur-men. (18v9-26) 

2.2.26.savçı ismi (DLT III,154)  (<E.T. sabçı~savcı <sav+cı   TTSKBS 2007:742) 
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savçı : 1.Peygamber.  

Savçılar miʻrāç tüninde Beyt-i Makdisḳa kelip 

Her şefāʻat öteyürde başçı bolġan Muṣṭafā  (2r14-3) 

İbrāhīmniñ oġlı ẹrdi İsḥāḳ Mevlī sawçısı 

Miñ yalavaç tuġdı andın barçanıñ ol başçısı (50v16-74) 

2.Elçi. 

İlāhī ol kimerse yalawaç mu, sawçı mu turur ? (129r18-181) 

2.2.27.söz ismi (DLT I,35)    (<*sö+z  TTSKBS 2007:810) 

söz:1. Soru.  

Mūsīġa aydı: imdidin soñ söz sorsam özüñe yavutmaġıl. (130v3-183) 

2.Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam.  

Kimge barur-sen? tėse Mıṣr begiñe barur-men tėdi, nelük barur-sen? tėse söz ėltür-men, 

tėdi.(240r10-348) 

2.2.28.tapuġ ismi (DLT I,373) (<tap-(u)ḳ NSÇT  2011:1007) 

tapuġ: 1.Hizmet.   

ʻazze ve celle yarlıġı birle kelip Ādemnüñ  tegresinde turup tapuġında turuḳtılar. (7r10-11) 

Ey meniñ ḳullarım, bu Kāšūr meniñ tapuġımġa yaramaz, anı zindānġa salıñ. (32v10-46) 

2.Kapı, eşik. 

Ol turur, bu kün ḳamuġ feriştiler barıñ Ādem taḥtını boynuñuzġa köterip tapuġ tarīkın 

kezdürüñ, tėp yarlıġ boldı. (8v9-13) 

2.2.29.tayaḳ ismi (DLT I,417) (<*tay+a-k   TTSKBS 2007:269) 

tayaḳ:1. Baston.  



124 
 

Barġıl yulġun yıġaçıdın tayaḳ tutgıl. (18r11-26) 

2.Sopa, değnek. 

Mūsīniñ boyı on ėki ḳarı ẹrdi, tayaḳı yime ança ẹrdi, ol alıp on ėki ḳarı yana sekridi, urdı 

aşuḳınġa tegdi. (28v15-40) 

İnçileri birle tayaḳların yazıda tikdiler, ḳamuġları kökerdi ammā uzamadı. (67r14-93) 

3.Temel. 

Maşrıḳdın maġrıpġa tegi ḳayu yėrde tayaḳ taşlasa kişi başınġa tüşer ẹrdi. (23r9-32) 

2.2.30.teben ismi DLT(-)    (<te-p-e[+n] KBS 2007:882) 

teben: 1.Baş aşağı.  

Cebrāʻil olarnı kelip Bâbil ḳuḍuġına eltdi, ḳıl birle teben asıldı.(22r11-31) 

Ol yėrde alarnı kördüm ḳuḍuġ içinde teben asılmışlar. (22r14-31) 

2.Alt üst olmak. 

Oġlanlar beşikdin toġrılmadılar, suw idişleri teben boldı, bir katre suw tökülmedi.(61r12-84) 

2.2.31.tepe ismi DLT (-) (<E.T. töbü~töpü~töpö  <*tö/tü-p-e[ü]  TTSKBS 2007:880) 

tepe: 1.Üst.  

Kimi ḳılur-men tepesiñe minip suw üze yörür-men (24r4-33) 

Butnı yėre ḳoḍup bardı, kelginçe tilkü kelip ol butnıñ  tepesiñe köp siymiş bulġanmış.(39r5-

54) 

2.Tepe. 

Suw kötrüldi ẹrse taġ tepesinde ḳuḍı oġradı, tört sıñardın ḳāf taġıña ṭokıdı.(26r5-37) 

3.Baş. 

Aymışlar: Tepesiñe yazıladı ẹrse necāset altında ḳalıp öldi. (28v9-40) 
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Unamadılar, taġ indi tepeleriñe tėgdi, uçaların bastı yüzün tüşdiler. (119v12-167) 

4.Çatı. 

Yana bir ėv ḳıldurdı taşdın, tėpesin tėmür birle yaptı, ḳurġaşun birle suvadı. (149r21-212) 

2.2.32.til ismi (<tıl DLT  I,107)   (<O.T. K.T. tıl  <*ti-l  TTSKBS 2007:283) 

til: 1.Konuşulan dil. 

Ol tünle ḳamuġ tiller Mevlī ḳudreti(ñe) bulġaştı, tiller aynadı. (43v11-60) 

Olar ḳorḳup öz için ara öz tilleri birle sözleşe başladılar. (104r18-145) 

Közleri Yūsufnı körer, tilleri Yūsufnı öger, tegme biri bir şiʻr başladı.   (85v18-119) 

2.Söz. 

İrikmiş köñül açılsun tėp yalġan til birle ataların yalġap, tınç  köñüllerni bulġap tėyü ḳola 

keldiler. (68v9-95) 

2.2.33.tölük ismi (<telik DLT  I,388) (<tel-(i)+k   TTSKBS 2007:274) 

tölük:1. Geçit.  

Mevlī taʻālā ol taġ meñizlig suwlarnı öte tölükler yarattı, ḳamuġları biri birin körer boldılar. 

(115v18-162) 

2.Delik, kaynak. 

Süleymān miñ dīv, miñ batman yüñ, miñ kūze çaġır bėrdi, Semdūn barıp ol suwlarnı çıḳarttı, 

bulaḳlar tölükin tıḳdurdı.(140r14-198) 

2.2.34.uluġ ismi (DLT  I,51) (<E.T. , O.T. uluġ <*ul+luġ   TTSKBS 2007:965) 

uluġ:1.Ulu.   

uluġı, niyyetler arıġı, uluġ aṭlıġ, ḳuṭluġ ẕātlıġ, yaḥşı  (2r21-4) 

2. Uzun. 

Artar  ḳamuġdın ḥürmeti 
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Yaşı kiçig boyı uluġ 

Ẕātı arıġ Bėg Toḳ Buġa  (2v11-4) 

3.Büyük. 

Uluġlarnıñ atı İsmāʻīl turur.Ėkinçi ḳat kök kümişdin turur. Üçünçi kök ḳızıl yāḳūtdın turur, 

atı ḳīdem(3v12-6) 

Bir uluġ bir but bar ẹrdi, balṭanı kötrüp egniñe artaru saldı, füsūs tutup butġa aydı:  (39v11-

55) 

4.Sayıca çok. 

Süleymānġa uluġ mülk bėrdiñ, olarġa bėrgen teg maña nė bėrdiñ. (190v4-270) 

2.2.35.uruġ ismi (DLT I,53)    (<ur-(u)ġ/ḳ  TTSKBS 2007:970)  

uruġ: 1. Kavim.   

ʻAzāzīl cânn uruġındın ẹrdi.  (4v12-7) 

2. Soy. 

Sizlerni uruġuñuz birle öltürgüsi turur  terkin yıġılıp anı öltürüñ. (13r12-19) 

ḳābīl uruġı yėti miñ er ḥatun boldılar. (14v14-21) 

2.2.36.uzun ismi (DLT  I,77) <(E.T. uzun~usun <*ū-z+(u)n TTSKBS 2007:984) 

uzun: 1.Uzunluk.  

Kimi yondılar uzunı üç yüz ḳarı ẹrdi, eni ėki yüz ḳarı ẹrdi.(24r12-34) 

Bir eyegüsin aldılar, uzunı tört yıġaçlıḳ yėr ẹrdi, teñizge köprüg ḳıldılar tėp aymışlar. (28v17-

40) 

2.Başlangıcı ile bitimi arasında fazla zaman aralığı olan, çok süren. 

ḳarġa şeyṭānġa meñzer körmekge ḥor taḳı yaşı uzun. (55v1-76) 
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Resūl ʻaleyhi's-selām Ḥīrā taġınġa aşıp uzun kün tefekkür ḳılur ėrdi, ḳırḳ yaşı tamām boldı 

ẹrse Cebreʼīl keldi özini Resūlġa körgüzdi aydı: (193v17-275) 

2.2.37.ülüş ismi (<üleş-  DLT  I,189) (E.T. ülüş~ülük~ülüg <ǖl-e-ş TTSKBS 2007:990) 

ülüş: 1.Bölüm, kısım.  

Bir ülüşü atalar oñurḳasında, bir ülüşü, analar ḳarnında, bir ülüşü yėr yüzinde, bir ülüşü yėr 

ḳoynında. (10v2-15) 

Kündüz işi bu ėrdi, kėçe bolsa tünni üç ülüş ḳılur ėrdi bir ülüşün namāz ḳılur ėrdi. (128r20-

180) 

2.Parça. 

Yaʻnī dīdār meniñ ülüşüm turur men körmegünçe kimerse körmes. (122v6-172) 

2.2.38.ün ismi (DLT  I,38) (<*ǖ/ī+n  TTSKBS 2007:991)  

ün: 1.Ses.  

Uçmaḥ havāsındın ün işitildi. (20v17-29) 

Lokmān bin ʻĀd aydı: İlāhī maña uzun yaş bėrgil. Ün işitildi: niçe yaş tileyür-sen?(30r17-42) 

2.Ağıt. 

ḳumri bülbül muḳrī bolup ün tüzer tün kündüzi  (68r5-95) 

Tesbīḥ aytsa birle bolup ün tüzüp ıñraştılar. (131v4-185) 

2.2.39.üstin ismi      (DLT I,108) (E.T., O.T. üstün <*üst iyin TTSKBS 2007:999)  

üstin: 1.Üzeri, üst taraf.   

Özi yarıḳı yaşıḳı birle oḳ alıp bir ınaġı birle ṣandūḳġa kirdi, ḳuşlar üstin etni kördiler ẹrse anı 

alġalı uçdılar.(44r4-60) 

2.Daha yüksek. 
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Tañlayu barıp topuz birle ururda elgin üstünrek kötürti ḳatıġ urdı, Nemrūdnıñ başı yarıldı. 

(45r1-62) 

3.Değerli. 

Üstün niʻmetni ḳoyup astın niʻmet mü tileyür-siz?(119r7-166) 

2.2.40.üze ismi (DLT  I,44) (<üz  <*ö:z+e    TTSKBS 2007:1007)  

üze: -a karşı.  

Yaʻḳūb aydı: men sizge silāḥ bėreyin kim ol silāḥ birle [kim] toḳuş ḳılsa Teñri düşmānları üze 

żafer tapġay. (64r3-88) 

2.Üst. 

Özi ilgerü kirid tayaḳın başı üze çewürdi, havāḳa saldı, yana tutdı. ʻĀlem içinde yıġaçnı 

havaġa taşlap yana tutmaḳ yehūdādın küldi. (64r12-89) 

3. –e göre, uygun olarak. 

İḍiyā meni dünyādın könilik üze [ḳu]tarġıl, topraḳḳa könilik üze kigürgil, ḳıyāme kün 

topraḳdın könilik üze ḳoparġıl, tėyür [er]di. (237r19-343) 

2.2.41.yarım ismi (DLT III,19) (<yār-(ı)m TTSKBS  2007:1075) 

yarım: 1.Yarı.  

ḳaçan Rūbīl Mıṣrdın çıḳṭı ẹrse yarım yolġa kėldi ẹrse Yaʻḳūb yalavaçġa Kenʻān içinde 

Yūsufnıñ köñleki yıḍı ḳeldi ẹrse feryād ḳılıp aydı:(105v16-147) 

ḳārūnġa ayġıl mālınıñ yarımın dervīşlerge bėrsün taḳı tört yelük assun. (125r21-176) 

2.Küçük. 

Hārūn ėki yarım sıbṭnı başlap ḳılıç tartıp kėldiler.(127v6-179) 

2.2.42.yaruḳ ismi (DLT  I,46) (<yā-ru-k  TTSKBS 2007:1075) 

yaruḳ: 1.Parlak.   
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Ḥavvā teg cüft bėrilgen, İblīs vesvesiñe ilingen, yaruḳ, uçmaḥdın aḍrılġan. (5v1-8) 

[köz]güni alıp yaruttı, andaġ ẹrmes yaruḳ tėdi. (174r20-248) 

2.Aydınlık. 

Ey közüm yaruḳı, köñlüm toḳı, baġrım keṣeki, özüm yükseki tėp yıġlap aydı: (69r10-96) 

2.2.43.yaş ismi (DLT III,4) (<ya-ş TTSKBS 2007:1082-1083) 

yaş: 1.Gözyaşı .  

ḳurʻān oḳumaḳ ʻādeti 

Tesbīḥ ayurda ẖoşlanıp 

Inçıḳlanur yaşı aka  (2v7-4) 

Münādi ma arturayın tėp ulnur, Yūsufnuñ yaşı yinçü teg töklünür.(76v16-106) 

2.Ömür. 

Maña bėrgil. Ḫiṭāb keldi: ne tileyür-sen? İblīs uzun yaş tiledi, ḳıyāmet künge tegi.(9v5-14) 

Lokmān bin ʻĀd aydı: İlāhī maña uzun yaş bėrgil. Ün işitildi: niçe yaş tileyür-sen?(30r17-42) 

3.Yaşça küçük , genç. 

Yėti yaşap yaş oġulnı yitrüben yaşı aḳıp 

Anı seksen yılda kėḍin ḳayra bulġan Yaʻḳup ol. (61v12-85) 

Aymışlar: ʻAzīz hem Zelīḥā Yūsufdın nerseler kördiler kim özgelerdin körmediler. Etek 

yırtmaḳı, yaş oġlan tanuḳluḳı, eligler kesilmeki, tişiler tėmeki, Yūsufnıñ arıġlıḳı. (87r14-121) 

4.Yağmur. 

Bulutlar yaş aḳıtsa yaş oġlan anadın tuġar teg yaş yaşap ölgen ḳara yėrdin kök yaş otlar üner. 

(68r15-94) 

5. Yeşil, canlı. 
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Bulutlar yaş aḳıtsa yaş oġlan anadın tuġar teg yaş yaşap ölgen ḳara yėrdin kök yaş otlar üner.  

(68r15-94) 

Ol aruḳ sıġırlar anı yėgeli barurlar, alar yėmes erken yėtti baş kuruġ buġday çıḳar, tegme bir 

ḳuruġ buġday yaş buġdayġa çulġaşıp ola[r]nı ḳuruturlar. (89v5-125) 

6.Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman, sin. 

yā Resūla'llāh, men kendü yaşımnı tecribe ḳılmışım yoḳ ammā bir yulduz bar Neşrdāmıḳ atlıġ 

, otuz miñ yılda bir toġar, anıñ otuz miñ yolı toġġanın körüpmen.(182v3-259) 

2.2.44.yawlaḳ ismi (DLT  I,77) (<E.T. yawlaḳ~yablak <*yaw-la-k TTSKBS 

2007:1091) 

yawlaḳ: 1. Güzel, iyi.  

İştilse ḳurʻān āyeti 

Erdemleri yawlaḳ telim 

Öz sözlenür sözni uḳa  (2v8-4) 

Taġlar üze olturup teñizge elgin sunup balıḳnı alıp künge ḳarşu tutup söklüp yėyür ẹrdi, 

ḥamiyetlik ẹrdi, yawlaḳ köniçi ẹrdi.(28r12-39) 

2.Çok. 

Meniñ mālım telim boldı, yawlaḳ emgenür-meenn cehd kılur-men bolsun tėp. (18r10-26) 

Ol rūzgārda nūcüm ʻilmi yawlaḳ ġālib ẹrdi, anı tutar ẹrdiler. (39v9-55) 

2.2.45.yazı ismi (DLT III,55) (<*yaɗ-   <yaz-ı  TTS KBS 2007:1102) 

yazı: 1.Dışarı.   

ḳarnı aġrıdı elgin tutdı yazıġa ėltdi.(14r12-20) 

İdrīs aydı: yazıġa çıḳalıñ köñüñ açulsın tėp. (21r9-28) 

2.Arazi. 
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Maña bir kėñ tüz yazı, saġ topraḳlıḳ yėr ḥāṣıl ḳılıñ .(62v4-86) 

2.2.46.yazuḳ ismi (DLT  I,16) (E.T. yazuk~yazuġ  <yā-z-(u)ḳ   TTSKBS 2007:1013) 

yazuḳ :1.Günah.  

Ol yėgirmi üç yıl emgep körmedi tün uyḳusın 

ʻĀşi ümmet yazuḳını Ḥaḳda ḳolġan Muṣṭafā  (2r13-3) 

Munı ögrenmek yazuḳ turur, işletmek küfr turur. (21r19-31) 

2.Suç. 

Anda ḳėḍin Cinn bini’l-Cānnġa bėrdi, yėti miñ yıl ṭakı olar tutdılar, yazuḳ maʻsiyet üküş 

ḳıldılar.(5r2-7) 

2.2.47.yoġun ismi (DLT  III,29) (<yo-ġ-(u)n TTSKBS 2007:1115) 

yoġun: 1.Kalın.  

Aydılar: uşbu taşdın bir ineñ çıḳarġıl ḳızıl tülüg, tili ḳara, boynı yoġun alını tülüg, tilini 

tilmiş.(34v16-48) 

2.Ağır. 

Aḍaḳımġa kişen urdılar, yinçüklerim yoġun kişende şişdi, nāzük etim ḳatıġ ıñırçaḳda 

yençildi.(74r7-102) 

2.2.48.yük ismi (DLT  III,45) (<*yü-k  TTSKBS 2007:1188) 

yük: 1.Doğacak bebek.   

Ādemdin yüklüg boldı, yüki yüñül. (14v18-20) 

2.Araba, hayvan vb.nin taşıyabildiği miktar. 

Aydılar: Mıṣr meliki bizge telim eḍgülük ḳıldı, seni sordı, saña bir yük buġday yiberdi, İbn 

Yāminġa hem bir yük buġday yiberdi, alıp barġan yaġ, ḳurut, yüñ, yarmaḳlarımıznı ḳayra alıp 

keldük. (94v6-132) 
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Bizge raḥm ḳılıñ melikniñ saġusın yitürdük, kim anı çıḳarıp bėrse bir tewe yükü buġday 

bėreliñ. (97r2-135) 

3.Birinin üzerine almak zorunda kaldığı ağır görev. 

Yalavaçlıḳġa nelük unamadıñ? Aydı: aġır yük turur. (163v12-232) 

Resūl seferde iñen minip tururda Cebreʼīl kėlip vaḥy kėltürse Resūl terleyür ėrdi, iñen vaḥy 

yükin kötere bilmey çöker ėrdi. (197v18-282) 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā’da çok anlamlı yüz yetmiş üç fiil incelenmiştir. Çok 

anlamlı olarak tespit edilen fiillerden yetmişi basit, yüz üçü türemiş yapılıdır. 

KE’de çok anlamlı doksan üç isim incelenmiştir. Çok anlamlı olarak tespit edilen 

isimlerden kırk beşi basit, kırk sekizi türemiş yapılıdır. 

Basit yapılı hāllerinde çok anlamlılık barındıran kelimelerin, yapım eki almış 

hāllerinde de daha fazla anlam barındırdığı tespit edilmiştir.  

Dilimizde yaygın olarak kullanılan ve geçmişten günümüze ses ve şekil 

değişiklikleriyle yaşayan sözcüklerin çok anlamlı olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu 

sözcüklerden bazıları; tüş-, keç- , kel-, kir-, ur-; agır, aġız, arıg, katıġ, uluġ şeklindedir. “Çık-“   

fiili metinde üç yüzden fazla kullanılmıştır. Buna bağlı olarak yirmi bir farklı anlam tespit 

edilmiştir. “Açıġ”  kelimesi metinde yirmi yedi kez kullanılmıştır ve üç farklı anlam tespit 

edilmiştir.  

Bu çalışmada Ḳıṣaṣü'l-Enbiyā’da bulunan çok anlamlı fiiller ve isimler 

değerlendirilmiştir. Farklı dönemlere ait eserlerin anlaşılmasını kolaylaştırmak ve sözcüklerin 

yapı ve anlam bakımından tarihî gelişimlerini izleyebilmek için yapılacak bu tür çalışmalar 

önem arz etmektedir. 

 Eserin yazıldığı dönemin söz varlığını görebilmek ve eserin okunduğunda daha kolay 

anlaşılması için bu çalışma önemlidir. 

 Çok anlamlı olarak değerlendirilen fiil ve isimlere ait veri tablosu aşağıda verilmiştir. 
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Tablo 1.Kök Hālinde Olan Fiillerin Anlam Tablosu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kök Hālinde Olan Fiillerin Anlam Tablosu 

Fiiller Anlam Sayıları Fiiller Anlam Sayıları 

aç- 6 kör- 8 

aġ- 2 köy- 2 

aġrı- 2 ḳurı- 4 

aḳ- 2 küse- 2 

al - 10 min- 2 

ar- 2 öl- 2 

as- 4 öt- 2 

aş- 4 öte- 3 

at- 3 sanç- 2 

ayır- 2 sawı-/savu- 2 

ay- 2 siñ- 2 

ayna- 2 soy- 2 

bar- 5 sök- 2 

bas- 3 tap - 7 

bat- 2 teg- 6 

bėr- 7 tik- 6 

bil- 3 tın- 4 

bit- 3 toġ-/tuġ- 2 

bol- 2 ṭoḳı- 3 

buz- 2 tök- 2 

çal- 2 tur- 4 

çık - 22 tut- 17 

in- 2 tüş- 15 

ḳaç- 2 tüz- 4 

ḳaḳ- 3 uç- 2 

ḳav- 3 ur- 8 

keç- 8 uy- 2 

kel- 7 ür- 2 

kemiş- 3 yan- 3 

kes- 4 yar- 2 

kıl- 2 yaz- 4 

kir- 7 yenç- 2 

kit- 4 yet- 3 

ḳop- 6 yıġ- 2 

kön- 2 yut- 2 
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Tablo 2.Gövde Hālinde Olan Fiillerin Anlam Tablosu 

     Gövde Hālinde Olan Fiillerin Anlam Tablosu 

Fiiller Anlam 

Sayıları 

Fiiller Anlam  

Sayıları 

Fiiller Anlam 

Sayıları 

açıl- 5 kiter- 3 ulġar- 2 

aġırla- 2 kivgür-/kigür-/kiwür- 4 una- 2 

ata- 2 ḳoydur- 2 üḍür- 2 

ayt- 3 köker- 2 ünde- 2 

baġısla- 3 köter- 6 üzül-/üzil- 2 

baġla- 6 kötür- 4 yaḳ- 3 

baḳ- 5 kötrül- 2 yandur- 2 

baṣur- 2 oġra- 2 yap- 2 

başla- 5 oḳu/okı - 3 yapuş- 3 

belgür- 2 ozdur- 2 yara- 2 

bėril- 2 ört- 2 yaraş- 3 

berkit- 4 ös- 3 yarul/yarıl- 2 

birik- 2 saçra- 2 yat- 2 

bitür- 2 saġın- 2 yayıl-/yaḍıl- 2 

boġuzla- 3 saḳın- 3 yıġıl- 2 

buluş- 3 saḳla- 5 yıḳıl- 2 

çıḳar- 14 saḳlat- 2 yitür- 2 

çök- 2 sal- 12 yoġur- 2 

egir- 2 sıġın- 2 yolçıla- 4 

ėlt- 2 sıḳa/ sıġa - 2 yoluḳ- 2 

ilin- 2 ṣına- 2 yöri- 5 

ḳala- 2 sındur- 2 yörit- 4 

ḳal- 9 soḳ- 4 yükle- 2 

ḳatıl- 4 tutun- 2 tüşür- 4 

ḳawuş-/ḳavuş- 4 tügül- 2 ulan- 2 

keçür- 4 tüken- 2   
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Tablo 3. Kök Hālinde Olan İsimlerin Anlam Tablosu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kök Hālinde Olan İsimlerin Anlam Tablosu 

İsimler Anlam Sayıları İsimler Anlam sayıları 

açıġ 4 ḳul 2 

aḍın 2 küç 4 

aġız 4 kün 2 

ara 3 öñ 2 

ata 3 soñ 4 

ay 2 su/suw 3 

baş 6 tam 3 

berk 2 taş 6 

boy 2 teñ 2 

ėl 2 ten 2 

er 3 tiş 2 

ėş 2 ton 2 

iç 10 tüp 3 

is 2 tüz 2 

ḳara 2 uç 2 

ḳat 3 yalıñ/ yalañ 2 

ḳatıġ 5 yan 2 

kėn 2 yėl 2 

ḳız 2 yėr 4 

ḳol 6 yıġaç 3 

ḳoş 5 yol 4 

kök 3 yüñ 2 

ḳuḍı/ḳuyı 2   
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Tablo 4. Gövde Hālinde Olan İsimlerin Anlam Tablosu 

 

Gövde Hālinde Olan İsimlerin Anlam Tablosu 

İsimler Anlam Sayısı İsimler Anlam Sayısı 

açuk/açuḳ 4 öz 2 

aġır 5 savçı 2 

aġırlıḳ 2 söz 2 

arıġ 5 tapuġ 3 

arıġsız 3 tayaḳ 3 

arka 4 teben 2 

astın 2 tepe 4 

başçı 2 til 2 

bitig 2 tölük 2 

boġuz 2 uluġ 4 

eḍiz 3 uruġ 2 

erdem 2 uzun 2 

erk 2 ülüş 2 

erklig 3 ün 2 

ertesi 2 üstin 3 

etek 2 üze 3 

ẖatun 2 yarım 2 

ḳıraġ / ḳıraḳ 2 yaruḳ 2 

ḳonaḳ 2 yaş 6 

ḳoy(u)n 2 yawlaḳ 2 

ḳuruġ 4 yazı 2 

oġlan 2 yazuḳ 2 

orta 2 yoġun 2 

orun 3 yük 3 
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